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Хайхастығ чирі-суубыснаң
Хада-пірге тӧріп-пӱткен
Харағы сіліг хакас чоным,
Хыстарыбыс-оолларыбыс,
Час орай олған-узаабыс,
Алнаанда, алныбыс азых ползын,
Алнындағызы пісти ползын.
Чоллаанда, чолыбыс узах ползын,
Чолдағызы пісти ползын.
Чирі-суубыс хатап ӧңнензін,
Чоныбыс тӱгенмин урғап ӧссін.
Чазаа толдыра мал ползын,
Аалларда той-пай ползын.
Алғааным ас ползын,
Сулғааным суғ ползын.
Ӱзілбес-парбас чурт ползын,
Тоозылбас-парбас ис-пай ползын.
Чирі-суубыс тутчатхан алыптарыбыс,
Чайааннарыбыс чирібісті, позыбысты,
Хайраллап, хазых тутсын.
Сӧлеен сӧзім – худай сӧзі ползын!
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Ах тос кимелiг кiчiг Тоолай Арыu

Алыптыu нымах

Чирi пастап пeт парuанда,
Чизi пасти тас парuанда, 
Чис-паuырлар хат парuанда,
Айас алтынаy ай чjрiбiскенде,
Пулут алтынаy кeн чjрiбiскенде,
Хырлыu тасхыллар, jс парып,
Айuа-кeнге частал турыбысханда,
Тоuыс тигейлiг Томыр сын
Чир ортызы арыu чирде
Тоuыр тартылып турчададыр.
Том талай суu арuалыu сын алтынаy,
Ыылап-соолап, ахчададыр.
Аны хастада узы-хыри кjрiнмес
Улуu аал тур парыбысхан.
Томыр сынныy алтында
Аймах-пасха хадарuан мал
Ах чазаа чайыла тeс парuан.
Санын ал полбас ол малuа:
Оттирuа от чидiспинчеткен,
Чуртапчатхан кjп чонuа
Чуртабызар чир ас полuан.
Хадарuан малныy ээзi,
Халых чонныy ханы-пигi –
Тоuыс хулас сунныu,
Томыр ханаттыu хара торааттыu,
Адын адабызарuа арыныстыu, 
Худын хуттабызарuа хорuыстыu
Тоол Хан алып-чахсызы.
Ададаy хада сыххан
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Толай-Арыг

Героическое сказание

На заре сотворения мира кипящая медь 
Растеклась и застыла бугристой шершавой корой, 
Так возникла земля посредине былой пустоты. 
Среди чёрного неба ночного возникла луна, 
Среди синего неба великое солнце зажглось. 
С той поры и стоит, отражая сиянье светил 
В белых шлемах сверкающих вечных снегов, 
Вознося к небесам неприступные девять вершин, 
Ряд тасхылов, возникший на плоскости чёрной земли. 
Эти гордые главы – вершины хребта Томыр-сын. 
Из глубокой расщелины чёрной гранитной скалы, 
Клокоча, вырывается пенистый бурный поток, 
Заполняя широкое русло, течёт вдоль хребта, 
Это чистый исток величавой реки Том-талай. 
На крутом берегу с незапамятно давних времён 
Без конца и без края разлёгся огромный аал, 
Трудно взглядом одним поселение всё охватить, 
И живёт в нём в довольстве и сытости добрый народ. 
Вдоль широкой реки, у подножья хребта Томыр-сын, 
Заполняя собою обширную пойму и луг, 
На приволье пасётся бесчисленный пастбищный скот, 
Насыщаясь густой ароматной травой. 
Ханом-пигом народа, что в этом аале живёт, 
И хозяином стад, что пасутся на тучных лугах – 
Тот, кому дух неистовый свыше был дан. 
Никому из людей, в этом мире живущих, нельзя 
Даже имя его без великого страха назвать, 
И владеет он тёмно-гнедым богатырским конём, 
У которого крылья складные округлые есть, 
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Алтында кiчии чох,
Eстeнде улии чох полuан.
Алuан аныy чахсызы –
Тоuыс хулас сунныu 
Хан позырах аттыu,
Хан Тjyiс Хан хызы 
Тоолай Моорай абахай.
Паарынаy сыххан пiр палалары,
Eс частыu оолахтары пар.
Арuазына кип киспеен,
Аран-чула ат-чахсызын
Алтанып чjргелек полuан.
Алып-чахсызы Тоол Хан,
Хадарuанныy санын алып,
Халын чуртына хан полып,
Чарuы-eлгe салып чjредiр.
Иртен парuан ир-чахсызы 
Иир пол парза, андада ла,
Ибiрiлiп, айланчададыр.
Кeннеy кeнге кин чырuап,
Кин-чахсы мjтеп,
Арuал чонынаy хада,
Иргi чыл ирткенxе ирiкпин,
Наа чыл асханxа чалыхпин,
Чап-чарых чуртапчададырлар.
Пiр кeн хоных хонып,
Амыр-чахсы тeнег тeнеп,
Арыu кeн хараuы сыuып,
Арuамxы сунынxа
Кjдiрiл парuан тус полuан.
Чарны чалбайып, Тоол Хан,
Алтын стол кистiнде одырып,
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Величайший герой, наилучший из лучших – Тол-Хан. 
Нет ни старшего брата у хана, ни младшего нет. 
В жёны взятая им – 
Несравненная по красоте, 
Под седлом у которой 
Кроваво-игреневый конь, 
Тёнгис-Хана великого, сильного алыпа, дочь, 
Толай-Морай прекрасная, лучшая в мире из жён, 
Подарившая первенца мужу три года назад. 
Кип на плечи ни разу ещё не надел мальчуган, 
Скакуна богатырского  
Он оседлать не успел. 
Наилучший из лучших хозяев могучий Тол-Хан, 
Поголовью скота он ведёт ежедневный учёт. 
Во владеньях обширных единственный пиг он и хан, 
Вразумляет и судит он добрый подвластный народ. 
До рассвета уехав на пастбища, муж из мужей 
Возвращается только тогда, когда уже солнце зайдёт. 
Изо дня они в день, наслаждаясь, безбедно живут, 
Вдоволь вкусно едят, запивая достойным питьём. 
С дружным добрым народом своим 
Проведя старый год без беды, 
Новый год они также 
Встречают без горя, без бед, 
Всё своим чередом во владении этом идёт. 
Как-то раз поутру, когда ночь растворилась в тиши, 
Уступая на время владения ясному дню, 
В ранний час, когда солнце, поднявшись над дальней горой,
Забралось на длину ременного аркана над ней, 
Восседал добрый алып Тол-Хан за столом золотым, 
Широченной спиной опираясь о спинку скамьи, 
Толай-Морай прекрасная тут же сидела пред ним. 
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Ас пазы ас чiп, суu пазы суu iзiп,
Алuан чахсызынаy аарлазып,
Сыйлазып, чоохтап турадыр:
– Алuан чахсым, Тоолай Моорай,
Адам чахсы чирiн тастабин,
Алты чыл азыбысты полар.
Ixем сiлiг чирiнеy сыхпин,
Читi чылuа чидiбiстi полар.
Айныy алтын айuабаста,
Ноо алып аттыu полxаyмын?
Кeннiy алтын пjлгібесте,
Ноо кeлeк полxаyмын мин? –
Тоолай Моорай абахайы,
Айланып, нандыр салuан:
– Тоол Хан, алuан чахсым,
Арuал чирiн айuапчатсаy,
Адаy чирi jкiс халчадар.
Илнiy чирiн ибiрчетсеy,
Ixеy чуртын кемге халдырарзыy?
Кирек ле чохта чирнiy eстeн
Хайыстырарuа чарабас полxаy.
Сылтаu ла чохта ноо кирек
Тилекейнi тик ибiрерге?
Хара чирнiy алты-eстeнде
Хайдаu ла ниме чоuыл.
Артыхтаy артых алып поладыр,
Кeстiгдеy кeстiг кeлeк поладыр. –
Тоол Хан, орнында iдiне тeзiп,
Хатап чоохтап турадыр:
– Тоолай Моорай алuаным,
Тоuыс хулас сунныu,
Томыр ханаттыu хара тораат тiрiгде
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Яства лучшие ели они, запивали вкуснейшим питьём, 
Угощая друг друга, неспешно беседу вели. 
Вот, любимую потчуя, алып могучий сказал: 
– Толай-Морай моя, наилучшая в мире из жён, 
А пошёл ведь, наверное, год уж, поди-ка, седьмой, 
Как пределы земли я отцовской не пересекал. 
Средь пределов земли материнской родной стороны 
Уж почти что семь лет я безвыездно, скучно живу. 
Если сиднем сидеть, мир подлунный не пересекать, 
Для чего же мне конь богатырский летающий дан? 
Если землю под солнцем от времени не колыхать, 
Для чего же мне нрав удалой богатырский был дан? – 
Толай-Морай прекрасная, выслушав мужа, в ответ, 
Обращаясь к нему, произносит разумную речь: 
– Муж мой добрый, супруг мой любимый Тол-Хан, 
Разъезжая без цели по землям народов чужих, 
Край отцовский в сиротстве оставить ты хочешь зачем? 
Будоража владенья народов иных вдалеке, 
Материнский свой край на кого ты оставить решил? 
И, безделья лишь ради, под солнцем поверхность земли 
Бороздить, возмущать не положено было вовек. 
Не пристало великому алыпу, мудрость забыв, 
Для забавы пустой мир подлунный вокруг объезжать. 
Неразумно, скитаясь, испытывать тщетно судьбу: 
В светлом солнечном мире и в мире под чёрной землёй 
Удалей удалого найдётся всегда богатырь, 
Лучше алыпа лучшего алып найдётся всегда. – 
Привскочил тут на месте Тол-Хан и уселся опять, 
И продолжил он речь:  
– Толай-Морай, жена моя, знай, 
Жив мой тёмно-гнедой, 
В девять саженей полных длиной. 
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Нимедеy хорыхчазыy?
Тоол Хан позым изенде,
Пу чир eстeнде хорыхпин чjр. –
Iди тiп, алып-чахсызы,
Алтын стол кистiнеy турып,
Алтын хаалханы аза тастап,
Тасхар сых чjрiбiскен.
Тоолай Моорай абахай,
Ачырuана тeзiп, ах пайзаy ибде,
Чалuызан одыр халuан.
Тоол Хан, аар айланып,
Аy чiли тапсабысхан,
Пеер пурулып, ир-кeлeгi,
Хус чiли, сыuырыбысхан.
Аныy табызы eзілгелекке,
Таu яyызы чiткелекке,
Тоuыс хулас сунныu,
Томыр ханаттыu хара тораат,
Тjрт азаuы тарбайып,
Хан тигiр паарынаy халбайып,
Пар тимiнеy, пар сeмiнеy,
Туйuахтары тазыли, тура тeскен.
Аран-чула ат,
Хан тигiр паарын кjре, кiстебiскен,
Хара чирнi кjре, пысхырыбысхан.
Тоол Хан, пас киле чjрiп,
Адын арuа-мойнынаy сыйбап,
Чібек тiнiн алтын чечпее
Сари тастабысхан.
Хара тораат, арuазынаy ай кjледiп,
Кjксiнеy кeн кjледiп,
Алтын чечпе тjзiнде турыбысхан.
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Что тебя устрашает, скажи мне на милость, жена? 
Ведь и сам я, Тол-Хан, в полной силе пока что, живой. 
Не боясь никого, ты ходи-ка по этой земле. – 
Так изрёк богатырь, и, расправив могучий свой стан, 
От стола золотого он к двери наружной шагнул, 
Золочёную створку он настежь толчком распахнул 
И сердито прошёл за порог, не закрыв за собой. 
Толай-Морай прекрасная, в белом оставшись дворце, 
В одиночестве плачет, не может обиду унять. 
Сам Тол-Хан, обернувшись всем телом назад, 
Словно дикий алкающий зверь, в небеса прокричал, 
Удалец, повернувшись всем телом вперёд, 
Словно птица небесная, ввысь свой призыв просвистал. 
Не успел этот крик оборваться в пустой вышине, 
Не успел гулким эхом тот свист отозваться в горах, 
Как летающий тёмно-гнедой, 
В девять саженей полных длиной, 
Весь в готовности, в сбруе, 
В броне, в снаряжении, конь, 
Распластав свои крылья, 
Кругами спустился с небес. 
Лишь коснулись земли 
Все четыре ноги скакуна – 
Громыхнул он копытами, гулко призывно заржал, 
И могучий Тол-Хан в тот же миг подошёл к жеребцу. 
Потрепал ему холку, 
Погладил его, приласкал. 
Коновязь золочёную
Поводом вкруг обмотал. 
Тёмно-гнедой, лик луны затенив, 
Грудью своей солнца лик заслонив, 
У коновязи, как вкопанный, встал. 
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Аран-чула ат-чахсызыныy
Хараuынаy от кjй турuандаu,
Харыuынаy тeдeн тосхалап турuандаu.
Кjр турuан хараuыныy одына
Хара чирнiy хыртызы, сыдабин,
Сызырыла кjй турuандаu полuан.
Тынып турuан тынына
Талай суuныy хыри
Салuахтан турuан осхас.
Арuал чирiнде чjрчетсе,
Алып-кeлeктер, аны кjрiп,
Хурuахтары тазылазып,
Харахтары алаyназып,
Хайхап, таyнапчададырлар:
– Аран-чула ады мындаu-да,
Алыбы хайдаu полxаy? –
Тоол Ханны кjр салзалар,
Хортыхтары ырахтаy кjредiрлер,
Хорыхпааннары, хол пирiп,
Изеннезiп, танызадырлар.
Амыр чалахай кjyнiн кjрiп,
Хортых арах алыптар кiзi соонда,
Анда изеннезiп, хол пирiп,
Анда танызадырлар
Изебi чох, пjгiмi чох алып кiзiнеy.
Тоол Хан, айланып-ибiрiлiп,
Ах пайзаy ибiне кире пасхан.
Eс частыu оолаuы усхун парuан,
Сазан jдiгiн кизiп алuан,
Улуu кибiстер eстeнxе тiгiребин,
Иб iстiн ибiрче.
Алып-чахсыныy алнына килiп,
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У коня благородного страшен взгляд: 
Очи грозные словно огнём горят, 
А из храпа вот-вот и повалит дым, 
Мало кто из наездников сладит с ним. 
Дёрн зелёный от жара горящих глаз 
Может, в трубку свернувшись, сгореть дотла. 
От дыханья коня могучего 
Реки, вольно доселе текущие, 
Русла свои меняют. 
Если ж ходит конь по чужому краю, 
Даже алыпы наилучшие, 
Мощь его узрев, нёбом цокают, 
Изумленно ресницами хлопают,  
Пораженные конской статью: 
– Если конь богатырский столь страшен нам, 
Богатырь-то насколько уж грозен сам? – 
Тол-Хана ж узрев, трусоватые 
Поодаль стоят в смятении, 
А бесстрашные с уважением 
Руку жмут ему и знакомятся. 
Убедившись, что ныне приветлив он, 
Ну а значит, стоять в стороне не резон, 
Трусоватые алыпы, храбрым вослед, 
Смеют руки тянуть  и здороваться 
С величайшим алыпом на земле. 
Тол-Хан обернулся, поворотился, 
И, войдя во дворец, стал расхаживать там. 
Трёхлетний сынишка его пробудился, 
Обувь на ноги надев, побежал, 
Неслышно ступая по мягким коврам. 
Блуждая средь многих покоев дворца, 
Он встретился с нашим богатырём, 
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Пабазын ыстан чаuазы тузынаy,
Хатхырып, хуxахтабысхан.
Тоол Хан палазын, холuа алып,
Алты-читi чоuар кjдiрiп-тастап,
Айлахтандырып, охсанып-охсанып,
Холдаy позыдыбысхан.
Айлан килiп, кjрзе,
Тоолай Моорай абахайыныy харах чазы
Хан пол парыбысхан,
Харых суу пус пол парuан:
– Тоол Хан алuан чахсым,
Чарабас туста чиyмеленiп,
Чуртыy тастап, парарuа чjрзiy.
Тоuыс айда азах аарбын,
Айым-кeнiм тол парuан.
Чооuым истiп, парбин тохтабыссаy,
Чахсы поларxых.
Парар чирiy пос нимес,
Позыyнаy, синнеy, тиспес.
Пасха чахсы туста чидерзiy. –
– Чох, Тоолай Моорай алuаным,
Парар чирiмнеy паuынмаспын.
Тоuыс тигейлiг Томыр сынuа
Арuалдаy аран-чула ат аспаан,
Тоол Хан позымнаy хорыхпин,
Улуu алып-кeлeктер инмеен.
Хырых хурчи1 чаа даа пас килзе,
Хырых кeнге читiрбин,
Хыр саларбын оларны тооза.
Тоuыс хулас сунныu,

1 Хурчаu – чаа пjлiгi, санынаy пiр муy чааxы.
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Ухватился, подпрыгнув, за пояс отца, 
Засмеялся, прижался, повиснув на нём. 
Тот к груди малыша на мгновенье прижал, 
Внезапно подбросил и покрутил, 
Повертел, потискал, расцеловал, 
Вновь поставил на землю и отпустил. 
Обернувшись, он видит – неладно с женой: 
Толай-Морай, поникнув своей головой, 
Опечалившись слёзы горючие льёт,
На ресницах слезинки дрожат, словно лёд: 
– Тол-Хан, супруг благородный мой, 
Не в ту пору ты, своевольничая, 
Жильё покидая, собрался в путь. 
На девятом месяце в тяжести я, 
И до срока осталось совсем чуть-чуть. 
Хорошо бы ты меня выслушал: 
Не ходи никуда, оставайся, прошу. 
Цель пути твоего при тебе всегда, 
И твоё от тебя не сбежит никуда, 
В подходящее время его бы ты взял. 
– Толай-Морай, супруга моя, ни на чуть 
Я от цели своей отступить не хочу. 
Девять глав Томыр-сына хотя бы раз 
Конь чужеземный не переходил. 
Тол-Хана, меня самого, не страшась, 
Богатырь чужеземный здесь не бродил. 
Напади даже воинство в сорок кругов1,
Я за меньшее время, чем сорок дней, 
Уничтожить его в одиночку готов. 
И не сыщешь мужей, кто б не знал о коне 

1 Круг – подразделение численностью в тысячу воинов.
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Томыр ханаттыu хара тораатты испеен
Аллыu чирде алып чоuыл.
Тоол Хан позымны таныбаан
Хара чирнiy алты-eстeнде
Ханнар-пиглер чоuыл.
Алuаным Тоолай Моорайым,
Саuаа хорыuар сылтаu чоuыл.
Тоuыс хулас сунныu,
Томыр ханаттыu хара тораат
Арuал чирiнде айuапчатса,
Аныy хорыхпин, Томыр сынны 
Аран-чула ат пiр дее аспас.
Ал позым ырах таа ползам,
Адам чирiне миннеy чалтанмин,
Айна-чеектер пазынарuа килбес. –
Тоолай Моорай абахай-кeлeгi, 
Тоол Ханны айландырып,
Пiр дее пурулдыр полбин,
Анда, ачырuанып, чоохтаныбысхан:
– Че, алuаным, испес хулах,
Кjрбес харах полды одырзыy.
Алты хат пeрлiг оттар даа
Аuасха солынып jзедiр.
Азах аар позымны 
Ар чалuызан халдырарuа хайди айабадыy,
Алuан чахсым Тоол Ханым? –
Тоол Хан, ізiктеy тjрге чjрiп,
Тоолай Моорайныy харах чазын
Нааuынаy чызып, паза айыт турадыр:
– Тапсаан табызым тик полбазын,
Сjлеен сjзiм тик тоолабазын,
Iкi хатап чооuым чоохтабассым.
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Крылатом могучем тёмно-гнедом, 
И во всём этом мире подлунном большом – 
И на тверди земной, и под чёрной землёй, 
Хана, пига не сыщется ни одного, 
Тол-Хана не знавшего самого. 
Супруга моя, Толай-Морай, поверь, 
Нет причины бояться врагов тебе. 
Пусть скакун, в девять саженей, тёмно-гнедой, 
Будет где-то копытить земную твердь, 
Не страшась его, 
Томыр-сына хребет 
Не пройдёт ни один богатырский конь. 
Даже если я буду в далёких краях, 
На отчизну мою, меня не страшась, 
Не посмеет ни чёрт и ни демон напасть. –  
Толай-Морай, мудрейшая госпожа, 
Тол-Хана не в силах вернуть, удержать, 
Поняла, что он к просьбам остался глух, 
И, печалясь, горюя, сказала ему: 
– Ну, супруг дорогой, потерявший слух, 
Ты, я вижу, ещё и слепой, к тому ж 
Даже травы, что с листьями в шесть слоёв, 
Притулившись у дерева, ищут приют. 
Как жену свою, в тягости, так вот, вдруг, 
Ты решил, не жалея, оставить тут, 
Тол-Хан, благородный ты мой супруг? – 
Тол-Хан на почётное место прошёл, 
Со щеки Толай-Морай он слёзы стёр, 
И, к жене обращаясь, он речь завёл: 
– Да не будет мой голос напрасно звучать, 
Да не будут напрасно слова опадать, 
По два раза не буду вести разговор. 
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Кiзi чирiне, чон таллазып,
Мал сeрізiп, чjрбеем.
Арыu кeс сыназарuа ла,
Ат ойлазын кjрерге ле,
Чир ибiрiп, чjредiрбiн.
Чалбайып чатхан чир eстeнде,
Чарых айастыy алтында,
Чарны чалбайuан ир аразында
Тоол Ханны тастабызар
Алып-кeлeк табылбаан.
Тоuыс хулас сунныu,
Томыр ханаттыu
Хара тораатты азыныбызар
Аран-чула ат полбаан.
Алты-читi чылныy аразына
Алып-кeлeктер хозылды полар,
Кjксiлерi кeрдейе jзiп, чаранып,
Кeрезер кiзi кілеп,
Кeн алтында аар-тjдiр кeрелісчелер полар.
Кeн кeнjрткiзi чирде
Алаты Ханнаy Хараты Хан – 
Iкi харындас – чуртапчалар.
Алаты Ханныy хызы –
Арыu-сiлiг Ах Тас Арыu,
Хараты Ханныy хызы – 
Кjрерге сiлiг Кjк Тас Арыu.
Ам ікi хыстыy марuазы полар тус –
Ала сынuа алып-кeлeктер
Кeс сыназарuа чыылысчалар.
Хара чир алтынаy
Уuаа кjп кjрiнмес алыптар
Кeннiг кiзiлернi пазыныбызарuа,
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Не ходил на чужбину народ угнать, 
Не ходил для того, чтобы скот отобрать, 
Лишь за тем, чтобы силу честно померить, 
Лишь за тем, чтобы бег скакуна проверить, 
Ездил я всегда по чужим краям. 
На всей распластавшейся тверди земной, 
Под открытым и чистым небом, 
Средь могучих мужей с широкой спиной 
Тол-Хан побеждённым не был. 
И чужим скакунам, 
Самым лучшим коням, 
Крылатого тёмно-гнедого 
Обогнать ни единожды не удалось. 
За шесть-семь лет появилось, авось, 
Достойных меня, 
Алыпов, хоть бы немного. 
Плечи расправив, выпятив грудь, 
Бродят под солнцем туда-сюда, 
Чтобы силой помериться с кем-нибудь. 
В землях полуденных дальних 
Есть Алаты-Хан и Хараты-Хан, 
Двое братьев, могучих, славных. 
Дочка есть у Алаты-Хана – 
Распрекрасная чистая Ах-Тас-Арыг, 
Дочка есть у Хараты-Хана – 
Взору прелестная Кёк-Тас-Арыг. 
Состязаться за них подошла пора. 
На хребет Ала-сын собирается 
Много алыпов из различных стран. 
И под чёрной землёй снаряжается 
Очень много невиданных алыпов, 
Всё хлопочут они, стараются 



20

Чир eстeне тимненiп-сeмненiп,
Хара намыт сых килгеннер.
Мин парбазам, хомай кирек
Миннеy сыuара сых парбазын.
Iкi хыстыy пабалары – минiy нанxыларым.
Хабырuаларынаy хайыза пиреріме,
Тустарынаy турыза пирерiме,
Улуu алыптар даа ползалар,
Маuаа уuаа тыy iзенiп,
Чидiкпинеy саuыпчалар.
Мин парбазам, кjп кeннiг алыптар
Jлген-jлгенiнеy jл халарлар.
Оларны тiрiлдiрібiзер оyдай чох полар.
Мин ол iкi нанxымнаy аттас салuабын.
Парып, хабырuаларынаy хайыспазам,
Хара тораат, алтын чечпе тjзiнде тура,
Ат сомы тас пол парар,
Позым ир сомы тас пол халам.
Позымныy сjзiмнеy хутул полбаспын.
Удур eрер адай чохта,
Удур тынар алып чохта,
Анда айна-чеектер
Ах айастыy алтында,
Прай арыu-сiлiг чирiбiс eстeнде,
Ай-пораан саап, ээленерлер.
Чарабас чирдеy чат халuанxа,
Тик чирдеy тас пол халuанxа,
Чалбах чарным чайхап,
Чjрер чолым махтап,
Тимненіп-сeмненiп, сых кjрим. –
Тоолай Моорай, сыыдын тохтадып,
Анда чоохтап турадыр:
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В своде чёрной земли проход отворить, 
Всех людей в светлом мире поработить. 
Если я не поеду, не вышло бы 
По вине моей в этих краях беды. 
Отцы тех прекрасных девушек – 
Друзья для меня давно уже. 
Хотя братья – могучие алыпы, 
Поддержать их мне всё же надо бы. 
Вся надежда их в том, что я прискачу, 
Встану рядом я с ними плечом к плечу, 
Верят в это они, с нетерпением ждут. 
Если я не приеду на помощь к ним, 
Много алыпов светлых – погибнут, умрут 
Лютой смертью. Нельзя уже будет тогда 
Оживить их вовеки. Я этим своим 
Сотоварищам клятву великую дал: 
Если с ними не встану плечом к плечу, 
Изваянием станет мой тёмно-гнедой, 
Камнем возле своей коновязи златой. 
Сам я каменным стану, и клятвы мне той 
Не вернуть, даже если сейчас захочу. 
И тогда б, встреч собачьего лая не слыша, 
И, не слыша, как алыпы встречные дышат, 
Тьмы подземных прожорливых бесов-айна 
Весь наш мир, где так ласково светит луна, 
Всю поверхность прекрасной и чистой земли 
Осквернять, беспрепятственно рушить могли. 
Чем вот так истуканом безмолвным стоять, 
Лучше путь мой грядущий благословить. –  
Толай-Морай тогда прекратила плач, 
Обратилась к супругу, речь повела: 
– Очень страшною клятвой себя ты связал, 
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– Хорuыстыuох сjс пир салuазыy, алuан чахсым.
Андаuда пар, кeннiг алыптарuа хабас пир.
Минiy дее чоохтаан чооuым чилге полбазын,
Сjлеен сjзiм синге-тусха ползын.
Ырлазарда – чат чахсы,
Сыхтазарда – пос чахсы.
Хабырuазынаy хайызарлыuлар
Хайызып-кjрiзiп чjреелер.
Тустаy турызаuлыuлар
Туuан чiли турызаалар.
Алнын саuынза, узах чуртаста
Алаты Ханнаy Хараты Ханныy
Алныбыс аларына iзенчем.
Iкi харындасха пiстiy eчeн
Турызар тус чидiбjк чидер.
Туустыu туuан-чаuыныбыс чоuыл,
Ынаu нанxыларыy jдiс пiлiнзелер,
Jлгенxе пiске хабазып турызарлар. –
Тоол Хан, алuан чахсызы паза ла тоuыр полбаанда,
Тоuыс аастыu  чарых таснаy хоостаан сундуuын
Тоuыс пасха клeснеy, иреп-толuап, азыбысхан.
Толuаuларын толuабысханда,
Чадыuаннаy хомыс хаuылыбысхан.
Ах пайзаy ибге ол саy, тоолып,
Ай чарыхха тарабысхан.
Толай чоны, аны истiп,
Аал аразында суулазып, тидір:
– Ханыбыс-пигiбiс Тоол Хан
Тоuыс хат тоy хуйаuын
Тимiр сундуuынаy сыuарып алды,
Арuал чирiне парарuа тирінче полар. –
Тоол Хан, арuа алтында айланып,
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Светлым алыпам помощь свою обещал. 
Что ж, тогда тебе нужно, супруг мой, идти. 
Чтобы речь и моя не напрасной была, 
Чтоб слова мои ветер не смог унести, 
Пусть слова эти будут уместны сейчас – 
Вместе песни петь – в том любой хорош, 
Вместе слёзы лить – в том лишь свой хорош. 
Друг друга плечом подпирающим – 
Друг другу всегда помогать, 
Друг друга спиной прикрывающим – 
Друг друга роднёй почитать. 
И, о будущем думая вдаль, наперёд, 
Я надеюсь, что так же нас не подведёт 
Ни Алаты-Хан, ни Хараты-Хан. 
И, когда вдруг тяжёлое время придёт, 
Злой судьбы угрожающий крепкий аркан 
Двое братьев от нас отведут в свой черёд. 
Нет заступников нам среди нашей родни, 
На всю жизнь нам заступники будут они. – 
Видя то, что супруга не против, Тол-Хан 
Подошёл к сундуку. В самоцветах весь, 
Тот закрыт на девять огромных замков. 
Девять разных ключей повернув, и засов 
Отворив, достаёт хан какую-то вещь: 
Словно хомыс звенит и играет чатхан. 
Этот звон наполняет весь белый дворец, 
И снаружи над всем поселеньем плывёт. 
И услышав его, восклицает народ: 
– Боевые доспехи достал наконец 
Наш хан-пиг, величайший герой Тол-Хан. 
Свой железный сундук в кои веки открыв, 
Снаряжается, видно, в дальний поход. – 
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Тоuыс хат тоy хуйаuын
Чарын пазына тастабысхан,
Тынныu хуйах позы кизілiбiскен.
Ипти-тапти кjксiне чапсынып,
Он iкi чарых тас мархалары
Постары мархалалыбысханнар.
Ах иб iстi прай ыылабысхан,
Ах пайзаy iстi прай соолабысхан.
Eс частыu оолахтары, аны истiп,
Ойынын тастабызып, кjрiп,
Таyнап-хайхап турчададыр.
Алып-чахсызы Тоол Хан,
Палазын кjр салып, хаап,
Хол узында ибiрiп, иркеледiп,
Паарап-паарсап, чоохтап турадыр:
– Пастаuы палам – пас мархам,
Пабаy орнына пас поларзыy,
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Шум и гам по аалу великий идёт. 
Тол-Хан, раза два повернувшись, поднял 
Броню свою крепкую, в девять слоёв, 
На плечи широкие бросил её, 
Как живая, сама же наделась броня, 
Двенадцать рубиновых пуговиц в ряд 
На ней застегнувшись, мерцают, горят. 
В белом дворце всё вдруг загудело, 
В белом жилище вокруг зашумело. 
Мальчик трёхлетний, это услышав, 
Игры забросил, стоит и не дышит, 
Смотрит на чудо, в восторге застыл. 
Алып Тол-Хан благородный схватил 
На руки сына, ласкал и кружил, 
Ласково-ласково сыну сказал: 
– Первенец ты, мой единственный сын. 
Держится панцирь на верхней застёжке. 
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Минiy орныма хан поларзыy.
Алты чыл асханxа килбезем,
Ачырuанмассар, айланарым полар.
Тоuыс чыл толчатса,
Тоол Хан пабам арuал чирiнде,
Тозын полып, тоолап халды ба,
Ил чирiнде, чил полып, чiт халды ба тiп,
Iзiм iстеп, чолым чоллап, парарзыy.
Jлген сjjгiмнi тiлеп, таппазаy,
Хабарым арuал чоннаy  аларзыy. –
Iди тiп, алтын сiреезер парып, 
Алып кiзi одырыбысхан.
Оолuын хойнына одыртып,
Хатап сjс тудып, чоохтап сыххан:
– Алuан чахсым Тоолай Моорай,
Хорыхпа чалuызан халдым тiп.
Мин чуртымда даа полбазам,
Артых кeстiг пала кjрерзiy.
Аарлыu пiстiy палаларыбыс
Алныбысты аларлар.
Iкi харындас – Алаты Ханнаy Хараты Хан –
Арuал чат таа ползалар, пiстiy eчeн
Арыu тыннарын айабастар. –
Анаy паза хатап палазына,
Айланып, чоохтап турадыр:
– Парар алнында,
Паарымнаy сыххан паламныy
Аар адын адап пирим,
Хоор солазын хыuыр пирим,
Ады чох чjрбезiн.
Алында хара тора асхырнаy
Кjрбе кeреy пиинiy
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С матерью ты остаёшься один, 
Ждут меня дальние стёжки-дорожки. 
Коль за шесть лет не вернусь я домой, 
Станешь хан-пигом, народу – судьёй. 
Ну, а когда девять лет истечёт, 
Я ж – не вернусь, собирайся в поход, 
Чтобы изведать, не стал ли Тол-Хан 
Прахом, удобрившим землю врагов, 
Или в одной из полуденных стран 
Ветром, блуждающим средь облаков. 
Если уж даже и прах не найдёшь, 
Скорбную весть обо мне принесёшь. –  
Сделав напутствие, сел на скамью. 
Сына с коленей своих, не спуская, 
Стал наставлять и супругу свою: 
– Толай-Морай, супруга моя дорогая, 
В путь уезжаю, тебя оставляя 
Править народом в уделе моём 
С сыном. Когда-нибудь богатырём 
Станет могучим, удел защищая. 
Есть вам заступники – Алаты-Хан 
Так же и брат его, Хараты-Хан. 
Хоть и не кровные, жизни отдать 
Оба готовы, за вас заступаясь.  
К сыну отец обратился опять. 
Хан продолжает неспешную речь: 
– Прежде, чем выйти в дорогу, отец 
Именем сына обязан наречь,  
Тайное имя и прозвище дать, 
Чтобы не рос безымянным юнец. 
Издревле алыпу нужен и конь. 
От тёмно-гнедого у каурой кобылы 
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Хулуны тjрiп парuан.
Алтанып чjрер адыy ол полар.
Томыр сын алтынаy,
Том талай суu хазынаy
Тоuыс хулас сунныu,
Томыр ханаттыu хара торааттыu
Тоол Хан адалыu,
Арыu-сiлiг Тоолай Моорай ixелiг,
Алты хулас сунныu,
Тертпек ханаттыu кjрбе кeреy аттыu
Тоолы Молат ады-солаy полар. – 
Eс частыu оолах, аны истiп,
Пабазын, мойнынаy хуxахтап,
Jрiнгенiнеy охсан турадыр.
– Чахсох ат адап пирдiy, паба кiзi!
Алтанар адымны кjрерге парим, – тіп,
Оолах пабазыныy холынаy тeзiбiскен.
Торuы тонын кизе тартып,
Тасхар сыuара ойлабысхан.
Аныy соонаy алтын хаалха, азылып-чабылып,
Паза азылып, паза чаба тасталып халuан.
Оолах аал тобыра ойлап парuан.
Тоол Хан, алтын сiреедеy турып,
Хуйах кибiнiy eстeне торuы кип кискен.
Ай пjрiзi саадаuын,
Алты хати сари тартып, хурчаныбысхан.
Чааuа чjрxеy чалолыu пjрiгiн,
Молтырыхча кире тартып, кизiбiскен.
Тоолай Моорай абахайынаy
Алнынаy аспахтазып,
Арт-соонаy анымxохтазып,
Ах пайзаy ибдеy сых килген.
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Есть жеребёнок. Глаза – как огонь. 
Будешь на нём свои пробовать силы. 
Звать тебя будут в народе, мой сын: 
Вышедший из-под хребта Томыр-сын, 
С берегов полноводной реки Том-талай, 
Отец у которого – алып Тол-Хан, 
Всадник на тёмно-гнедом скакуне, 
Лучшем из лучших крылатом коне. 
Женщина с кожей белее снегов, 
Толай-Морай прекрасная – мать у него. 
Алып Толы-Молат на крылатом коне – 
Отныне зовёшься ты дома и вне. –  
Мальчик трёхлетний, хороший юнец, 
Выслушав, тут же на шее повис, 
Радостно молвил: – Спасибо, отец, 
Имя хорошее есть у меня, 
Надо теперь посмотреть на коня. –  
Шёлком покрытую шубу надел 
И в нетерпении ринулся в дверь, 
Так на добычу бросается зверь. 
Чуть с золотых не срываясь петель, 
Настежь раскрылась злачёная дверь. 
Покинул Тол-Хан золотую скамью, 
Шёлковый кип он надел на броню, 
С луком и стрелами свой саадак 
На сыромятный ремень застегнул,  
Кожаный пояс широкий надел, 
Плотно, почти до бровей, натянул 
Ярким султаном увенчанный шлем. 
Алып в броне, покидая удел, 
Толай-Морай, жену свою, нежно обнял, 
На прощание крепко расцеловал, 
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Тоолай Моорай алuан чахсызы,
Хада-пiрге сыuып,
Аран-чула хара торааттыy
Чібек тiнiн ала пир турадыр,
Ал позын, Тоол Ханны, холтыхтап турадыр.
Алып-кeлeгi, адына алтанып,
Ат ахсын айландыра тартып,
Алтын чечпе тjзiнеy чjр сыххан.
Халын чуртын арали парир,
Улуu чуртын тобыра парир.
– Хараuы сiлiг халых чоным,
Чаuазы чох кип киспеyер,
Чаханы чох ил полбаyар.
Ырах чолuа мин чjрбiн,
Ынархазып чуртаyар.
Улуu-туруuлар, устап-пастап,
Улуu чуртыбысты пик тудыyар, – тiп,
Суулап иртiпчедедір хан кiзi.
– Чол кiзiзi, чолыy азых ползын, –
Тіпчедедiр кирi-хурулар.
Чоны, аал узунынаy турып,
Алuап-сулuап халчададыр.
Тоолай Моорай абахайы,
Алтын чечпе тjзiнде тура, харах чазын, 
Алтын арчолнаy чызынып ла, маyнанмин турадыр.
Iкi хараuыныy чазы iлiнмин тeзiбiскен,
Ала хараuыныy чазы, аuын суu чiли,
Айлахтанып, тохтабин аuыбысхан.
Ачырuанмастаu абахай-чахсызы ачырuаныбысхан,
Пузурuанмастаu позы пузурuаныбысхан.
Хара чeрегi, хайнап,
Iзiг чeрегi eзілiп тeскендег полuан.
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Из белоснежного вышел дворца, 
Толай-Морай вослед ему сходит с крыльца. 
Тёмно-гнедого коня отвязав, 
Шёлковый повод супругу даёт, 
Больше ни слова уже не сказав, 
Рядом с Тол-Ханом молча идёт. 
Доблестный алып уселся в седле попрочней, 
Дёрнув за повод, направил коня из коней, 
Конь по владенью огромному шагом идёт, 
Алып напутствует словом свой добрый народ: 
– Прекрасноглазый народ мой, прошу, никогда 
Не будьте людьми, что носят без пояса кип, 
Закона не знающим племенем быть не с руки. 
Я уезжаю, вернусь же – не знаю, когда, 
Дружно живите, не зная раздора и смут, 
В крепком владении крепко живите, без бед, 
Горе и бедность вовек не поселяется тут. –  
Шествует хан, наставляя свой добрый народ. 
– Да будут открыты тебе все пути на земле – 
Напутствуют старцы его, провожая в поход.
Шествует конь, на дороге печатая след. 
В два ряда вдоль селения люди, собравшись, стоят, 
Пожелания добрые хану вослед говорят. 
У златой коновязи одна безутешно молчит 
Толай-Морай, из глаз её горькая влага бежит, 
Бегущие слёзы златым утирая платком, 
Не может она осушить эту влагу никак. 
Не капают слёзы, бурливым бегут ручейком, 
Текут по щекам, словно вешняя плещет река, 
Что течёт по лугам, покидая свои берега. 
Златотканый платок бесполезный сжимает рука. 
Почернев, её сердце клокочет, кипит и горит, 



32

Iстi-паары, ачып, кjй турадыр.
Тоuыс хулас сунныu,
Томыр ханаттыu хара тораат,
Томыр сынны азып,
Ах чазаа сабылып, чорыхха кiрiбiскен.
Тоол Хан, тулаuазын туу тартынып,
Адыныy ахсын чайхабысхан,
Чазы полuан пудына хамxы тeзірген.
Ат-кeлeгi, халыхтап, ханат сабынып,
Хан тигiр паарына кjдiрiлiбiскен.
Ханат пазынаy чалын часталыбысхан,
Хурuун тjзiнеy
Хыбын, тоолап, чайылыбысхан.
Ханат чахсы пазы хоолабысхан,
Хурuун чахсы тjзi кeeлебiскен.
Улуu чил чiли ыылап килир,
Аuын суu чiли соолап одыр
Аран-чула ат-чахсызы.
Ат саuбазына хайзы-хайзы чирде
Чирнiy eстe прайох ыылабысхан,
Тигiр паары прайох соолабысхан.
Ат алнынаy тигiр паары,
Кeгeрт чолланып, кjй килир.
Ат соонаy
Азыр ханат чалбаuынxа
Ах-кjк тeдeн iзi, чолланып,
Аuара-кjгере субалыбысхан.
Адазыныy аарлыu чирi-суу
Аuылдаy ырах халыбысхан.
Арuал чирiне хара тораат
Ырах сабыл парыбысхан.
Ixезiнiy истiг чирi-чурты
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Из груди вырывается, грудь разорвать норовит. 
Словно хищный хорёк, её печень терзает тоска. 
Девятисаженный тёмно-гнедой,
Томыр-сын без труда одолев, 
Перешёл в иноходь, по белесой степи поскакал. 
Тол-Хан, удила натянув в угол рта скакуна, 
Дёрнул шёлковый повод, проворя лихого коня, 
На бедро его, в степь шириной, опустилась камча, 
Конь могучий свою иноходь поменял на галоп, 
Раздвоённые крылья расправились в ширь, трепеща, 
Словно горный могучий орёл становясь на крыло, 
Конь летит в небеса, будто камень метнула праща. 
С острия его крыльев посыпались искры снопом, 
Из широкого храпа его извергается огненный дым. 
Словно вешние воды, несущие талые льды, 
Загудели широкие крылья, своим остриём 
Разрезая тугой, неподатливый воздух небес. 
Словно рёв урагана звучит над крылатым конём: 
Это ржания гром прогремел и внезапно исчез, 
Чтобы эхом в далёких неведомых землях опять 
Возродиться, заставив гудеть горы, степи и лес, 
Небеса незнакомые рёвом своим сотрясать. 
Впереди полыхают зарницы далёкой грозы, 
В небесах освещая невидимый путь скакуна, 
Позади сизый дым извивается средь бирюзы, 
Среди дыма видны бело-синие вспышки огня, 
Это тянется след распластавшихся крыльев коня. 
Дорогие для сердца пределы отцовской земли 
Остаются в уже недоступной для взора дали. 
Далеко уже тёмно-гнедого коня занесло, 
В чужеземных краях облака разрезает крыло. 
Милой матери край далеко за спиною лежит, 
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Истеy ырах халыбысхан.
Илнiy чирiне алып-чахсызы
Тиреyнеy тиреy кiр парыбысхан.
Сайлалчатхан ах чазылар
Ат алтында кjп халыбысхан.
Сусталып турuан хырлыu тасхыллар
Ирнiy алтында кjп тура халuан.
Мондылып аххан аuын суuлар,
Кjк чібек чiли тартылып,
Чайхал парыбысханнар.
Улуu суuлыu тиyiс-талайлар,
Кjрiндес чiли чалтыразып,
Салuылызып, чада халыбысханнар.
Чирi пасха чирге тeс парчададыр
Изебi чох хара тораат,
Суу пасха суuа сабылыбысхан
Пjгiмi чох Тоол Хан.
Чир eстeн ибiр парып,
Тигiр алтын айландырып,
Кeн кeнjрткiзi чирге
Аран-чула ат чаuдап килген,
Алып-чахсызы Ала сынuа читкен.

Кeннiг чирдеy сиибiскен хара тораат,
Iкi ханадын чымuызына тудып,
Арuалыu сынuа хона тeскен.
Аал аразынxа улуu чил, 
Тасты-хумны кjдiрiп, ирткен.
Аттыy ахсын тохтада тартып,
Тулаuазын азып, алып-чахсызы,
Аархы саuын харап турыбысхан.
Ала талай суu, чалбайып,
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Отзвук песен любимых оттуда уж не долетит. 
И всё глубже и глубже в края иноземных племён 
Благородного алыпа конь благородный несёт. 
Под крылом скакуна не один уж, песком занесён, 
Край белесых степей пролетел, и сверкающий лёд 
Белоглавых тасхылов, что держат собой небосвод, 
Не однажды мелькнул, серебрясь, словно сказочный сон. 
Протянувшись шёлковыми нитями, реки не раз, 
Колыхаясь неспешными волнами синей воды, 
Промелькнули изгибами русел и сгинули с глаз. 
Вот проплыли внизу величаво моря-зеркала, 
Волны их серебрились, подобно чешуйкам слюды, 
Добрый конь перечёркивал их за два маха крыла. 
Вот не знающий устали тёмно-гнедой жеребец 
Опустился на твердь незнакомой доныне земли, 
Не знающий страха могучий Тол-Хан, наконец, 
Спустился с седла у неведомой раньше реки.
Поверхность земную вокруг облетев, 
В полёте небесный простор одолев, 
Пределов одной из полуденных стран, 
Подножья большого хребта Ала-сын, 
Достиг на крылатом тулпаре Тол-Хан. 

Из солнечной выси на плоскость земли, 
Сложив широченные крылья свои, 
Гнедой опускался. В долине – аал. 
Поднявшийся вихрь за собою повлёк 
Повдоль поселения пыль и песок. 
Поводьями алып коня удержал, 
Мундштук до углов его рта натянул, 
На земли долинные алып взглянул. 
Там, вольно разлившись, плескалась река, 
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Анда мондылып, ах парыбысхан.
Ала талай суu чалбах таа полза, тиреy нимес,
Ах-кjк тастыu, аuын суu.
Арuалыu сын алтынаy
Хадарuан мал, чайыла тeзiп,
Одын оттап чjрчедiр.
Ала талай суuны хастада
Халых-албат чон-чахсы,
Халын чурт тудып, чуртапчадыр.
Улуu аалныy ортызында
Ханныy-пигнiy iкi ат ибiрбес
Ах пайзаy иблерi турчададыр.
Ат палuаxаy алтын чечпелерiнде
Аран-чула аттар, сыыспин,
Палuал парuан турчададыр.
Тоол Хан алып-чахсызы
Оyнап-сынап кjрiбiссе,
Кjбiзi чир алтынаy сыххан аттар.
Тоuыс хулас сунныu,
Чылбырама чиг оорхалыu
Чылтырама хара ат турчадыр.
Аныy ээзi уuаа хорuыстыu,
Сорыu, изебi чох Чеек Хан.
Аныy хада марыuа килгеннер:
Пиxезi Чил Сарыu, чистезi Соодам хан,
Iкі оолuы – тоuыс хулас сунныu
Ала пора аттыu Ала Хартыuа
Паза тоuыс хулас сунныu
Кeл пора аттыu Пора Хартыuа.
Тоол Хан jтiре кjрзе, 
Пу iкi ат  абанарчы ойластыu,
Хара чирнi ибiрер аттар ниместер.
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Волнами толкалась в свои берега, 
Ала-суг – названье великой реки, 
Чьи воды широкие неглубоки. 
Внизу, вдоль отрогов большого хребта, 
Пасётся невиданно много скота. 
Повдоль полноводной Ала-суг живёт 
Обложенный данью хороший народ, 
Большое хозяйство безбедно ведёт. 
Среди ж поселения, алып глядит, 
Два белых огромных строенья стоит, 
Два ханских дворца. И, наверно, не вдруг 
И конь беговой обежит их вокруг. 
У каждого есть коновязь, и на ней 
Поводья привязаны многих коней. 
Внимательно их разглядевши, Тол-Хан 
Смекает, что большая часть скакунов – 
Из тёмных подземных неведомых стран. 
Стоит, в девять саженей полных длиной, 
С мощными бабками гладких суставов, 
С шерстью лоснящейся конь вороной. 
Хозяин его – самый страшный из ханов, 
Неукротимый в бою Чеек-Хан. 
Здесь же Чил-Сарыг, Чеек-Хана сестра, 
Зять его здесь, алып Содом-Хан, 
Сын его, алып Ала-Хартыга, 
Всадник на пёстро-сером коне, 
Сын его младший, Пора-Хартыга, 
Алып на пепельно-сером коне, 
Но, как Тол-Хан тех коней оценил, 
Не очень-то резвыми будут они, 
Вряд ли вокруг обегут полземли. 
На привязи, рядом с пепельно-серым, 
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Кeл пора атха хости палuаuда,
Арuазынаy ай кjледiп, 
Кjксiнеy кeн кjледiп,
Тоuыс хулас сунныu,
Чылан хузурухтыu час хара ат,
Алтын чечпе тjзiнде тур полбин,
Оy алын азаанаy чирнi тырбап саапчадыр.
Анаy пазын, кjдiрiп,
Ырсайып, оuыранып, тулuап тур.
Хузуруuын оyар-тискер тeргерлеп,
Чылан пазынаy ырсайып,
Сыылазып, пeктелчедедір.
Чылбазын Молаттыy ады, ээзiне тjjй:
Алын тiстерi уuаа улуu, хорuыстыu.
Хара чирде чатхан тастарны хаап,
Хыxырада тайнап, пысхырчадыр.
Аuаа хости Eзeм Молаттыy алтанып чjрxеy,
Тоuыс хулас сунныu, ікi пастыu eлгер хара ады.
Улуu алыптыy аран-чулазы
Азах алтындаuы сайны, хумны
Тізекче кeл иде типсеп салuан.
Паза алып аран-чула аттаy пасха
Кeзен Ханныy алты хулас сунныu, ханаттыu,
Кeске пастыu кeске-кeреy ады харахха iлiнген.
Аныy хыринда Хара Хусхунныy
Алты хулас сунныu,
Килескi чилiннiг хара хула ады турuан.
Пасха аттарны Тоол Хан хайыuа албаан.
Пасха алтын чечпенiy тjзiндегi аттарны,
Кjрiп, сынабысхан.
Уuаа ла сiлiг аран-чула аттар турчададырлар:
Пiрсi алты хулас сунныu



39

Спиною своей лик луны затенив, 
Грудью же солнечный лик заслонив, 
Девятисаженный конь молодой, 
Со змеевидным хвостом вороной. 
У золотой коновязи спокойно стоять 
Конь тот не может, копытами бьёт. 
Морду, оскалившись, выше задрать 
Рвётся, хвостом змеевидным метёт, 
Щерится люто змеиная пасть, 
В злобный клубок собирается хвост. 
Чылбазын-Молата скакун непригож, 
Видом со страшным хозяином схож: 
Зубы передние страшно длинны, 
Камни дробят, как орехи, они. 
Рядом стоит, в девять сажен длиной,  
Юзюм-Молата скакун боевой, 
Конь двухголовый, свиреп и ретив, 
Лучший из всех, вороной аргамак 
Рубит копытами, в пыль раздробив
Гальку и камни размером с кулак.
Ещё из привязанных рядом коней
Конь Кюзен-Хана приметен вполне:
Двадцать аршинов в крылатом коне,
Масти мышиной, с мышиной главой,
Рядом – саврасый, такой же длины,
С гривой из ящериц, взоры – темны.
Прочих подземных не принял в расчёт
Тол-Хан лошадей. Светлым счёт он ведёт 
У златой коновязи, привязаны к ней,
Много стоит и прекрасных коней:
Вот полыхает скакун, как огонь –
Пего-златистый летающий конь.
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Алтын чохыр ат,
Пірсі тоuыс хулас сунныu,
Кeмeс аралыu тeктiг кjк пора ат.
Аннаy андар турчададырлар:
Алты хулас сунныu,
Азыр ханаттыu ах сабдар атнаy
Алты хулас сунныu ах хоор ат.
Арыu-сiлiг аран-чула аттарны кjрiп,
Тоол Хан jрiн турадыр.
Алаты Ханныy тоuыс хулас сунныu
Хызыл ала ады алтын чечпе тjзiнде,
Хараты Ханныy тоuыс хулас сунныu
Хара хула ады ноuа-да чох полuан.
Алып кiзi арuалыu сыннаy,
Аалны кjре, ин тeскен.
Халын чурт арали парuанда,
Арuал чон, айыдып, хыйuылазыбысхан:
– Ат аспас чирдеy ат асты,
Тоuыс хулас сунныu,
Томыр ханаттыu хара тораат.
Ир инмес чирдеy ир ин килир,
Пjгiмi чох Тоол Хан пiссер чит килдi. –
Алыптыy чахсызы, арuал чоннаy
Изеннезiп, суулазып, аал арали парадыр.
Алтын чечпе тjзiне чидiп,
Аттаy тeскен ирнiy чахсызы.
Адыныy чібек тiнiн сари тастабызып,
Алаты Ханныy ах пайзаy ибiне,
Айланып-пурулып, кiрген изебi чох Тоол Хан.
Ир-кeлeгi, ізiк азып, изеннес турадыр,
Иркiн алтап, миндiлес турадыр.
Iзiктеy одырuан алып-кeлeктер
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Девятисаженный конь серебром
Мягко сияет мохнатым​ крылом.
Рядом стоят шестисаженных два:
Светло-игреневый – крылья едва
Рассечены по концам, словно хвост
Ласточки. Рядом – каурый жуёт.
Видя коней, чей не сыщешь изъян,
Радостью полнится алып Тол-Хан.
Девятисаженный краповый конь –
Алаты-Хана крылатый скакун.
Тёмно-саврасого только нигде
Нынче Тол-Хан не сумел разглядеть.
Хараты-Хана крылатый – не здесь.
Алып спустился с хребта. Весь аал,
Словно один человек, закричал:
– Кручи, где конь ни один не пройдёт –
Конь со складными крыльями прошёл;
Со склона, где муж ни один не пройдёт –
Неукротимый Тол-Хан к нам пришёл. –
Лучший из алыпов, местный народ
Громко приветствуя, мимо идёт.
У золотой коновязи с коня
Алып сошёл, снаряженьем звеня.
Бросил повод шёлковый на коновязь, 
К двери дворца подошёл. Наклоняясь,
Входит в жилище могучий Тол-Хан.
Здоровья желает он, дверь отворив,
Приветствие шлёт, за порог заступив.
Многочисленен сдвоенный алыпов ряд,
От дверей до почётного места сидят.
От почётного места вернувшись назад,
Широченные плечи друг друга теснят.
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Тjрге читiре одыр парuаннар.
Тjрдеy одырuан алыптар
Iзiкке хатап чит парuаннар.
Ханныy-пигнiy одырxаy чирiнде
Алаты Хан чалuызан одырчададыр.
Прай алыптар изен тееннер,
Парчан кeлeктер миндi пиргеннер.
– Изен-миндi Тоол Хан, – тiп турадыр,
Уuаа jрiн парuан Алаты Хан, –
Пурун килген алыптар чыы одырыyар,
Соy килген кiзее орын пиріyер.
Тоол Хан харындас, алтын стол кистiне одыр. –
Алып-кeлeктер алтын стол кистiнде,
Хоyнах салып, наа килген
Аалxы кiзiнi одыртыбысханнар.
Сeмекчiн хыстар алып кiзiнi
Аарлап-сыйлап сыхханнар.
Арачон ас eлепчеткен хыс кiзi
Азын толдыра ах саранаy читірген,
Тоол Хан алып кiзi, алып, кjдiрiбiскен.
Алып-чахсызыныy харны хох парuан:
Iзiг-пызыu тамахты иреп сыххан,
Тадылыu тамахтыy тамын алuан.
Iкiнxi иреедiн паза пасха хыс кiзi читiр турадыр,
Алып-кeлeгi аны, алып, кjдiрiбiскен.
Iкiнxiзiнеy eзiнxiзiн ізiбiскен Тоол Хан,
Ах сараныy тeбі ле хубара тeс халuан.
Ас пазы ас чіп, суu пазы суu iзiп,
Одырыбысхан изебi чох ир-чахсызы.
Артыхтаy артых тjреен Тоол Хан
Паза арачон ас ізерге хынмаан.
Алып-кeлeктер, уулuун-суулuун тeзiп,
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Тор – то место, где хану сидеть подобает –
Хан-Алаты сегодня один занимает.
На приветствие алыпа все отвечают,
Все вошедшему так же здоровья желают.
Хан-Алаты безмерно пришедшему рад:
– Здравствуй вечно! – Тол-Хану хозяин сказал. –
Потесните, пришедшие раньше, свой ряд,
Видно, гость мой хороший с дороги устал,
Дайте место пришедшему позже присесть.
Должен путник с дороги попить и поесть.
Пусть свои пересохшие смочит уста. –
За столом золотым потеснился народ,
Запоздалому путнику место даёт,
Тут же девы служанки, одна за другой,
Стали потчевать алыпа лучшей едой.
Подают ему добрую чашу вина,
До краёв арачоном та чаша полна,
Алып пьёт её залпом, как чашу с водой.
За дорогу успел богатырь отощать,
Потому принимается опустошать
Поднесённые блюда с горячей едой,
Ароматные добрые яства вкушать,
Утоляя свой голод. Из рук у другой
Чашу принял вторую и выпил до дна
Удалой богатырь. Сразу после второй
Третья чаша Тол-Ханом уж осушена,
Только белое дно успевает сверкать.
Вина отборные, яства отборные 
Алып вкушал за столом золотым.
Только прислужницам уж молодым
Тол-Хан арачон подавать не велел.
Вокруг удальцы захмелели, шумят,
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Хайзы полза чир алтындаuы алыптар,
Сыбыхтазып, тохтап турадырлар.
Тоол Хан ир-кeлeгi айна-чеектернiy аразында
Арыu-сiлiг iкi наа jскен оолны кjр турадыр.
Оларнаy хости одырчададырлар:
Алты хулас сунныu,
Азыр ханаттыu ах сабдар аттыu
Алып Ханныy оолuы изебi чох Ай Салuы,
Алuан аныy абахайы Ай Тjyiс Ханныy хызы
Ат кjдiрбес арыu-сiлiг Алтын Чачах,
Аныy туyмазы алты хулас сунныu
Ах хоор аттыu Алтын Сап,
Алuан чахсызы Алтын Хан хызы
Айдаy арыu Ах Чібек Арыu.
Алтын Чачахнаy Ах Чібек Арыu
Чайаан салuан изебi чох ирлерiнеy
Пiр дее халарuа хына чоuыллар.
Чааuа парзалар, пiрге чаалазып,
Тойuа парзалар, пiрге тойлазып,
Хада-пiрге хайыза-кjрiзе чjредiрлер.
Тоол Хан, оларны кjрiп, кeлін салuан –
Ах аuыллыu, iзестiг нанxылары.
Тоол Хан, оyнап-сынап, кjр турза,
Пiр арыu-сiлiг наа jскен алып-чахсызы
Омазынаy Кeмeс Ханuа тjjй.
– Пу наа jскен оол Кeмeс Ханныy
Палазы полар, – тiп, саuын салuан.
Аннаy хости паза пiр наа jскен алып-чахсызы
Кeмeс Ханныy харындазы Алтын Ханuа тjjй.
– Хайди iди пабаларына тjп-тjjй
Алып ооллар тjрiп парuаннар? – тiп, таyнап,
Саuын турадыр ир-кeлeгi.
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Только Тол-Хана внимательный взгляд
Не упустил: кое-кто из гостей,
Тёмных подземных богатырей,
Шепчется тихо у всех за спиной.
Так же заметил меж страшных чертей
Двух молодых и красивых людей:
Один – Алып-Хана могучего сын, богатырь,
У которого светло-игреневый конь под седлом,
Ай-Салгы, зять Ай-Тёнгис-Хана, который отдал
Ему в жёны любимую дочь неземной красоты, 
И зовут её Алтын-Чачак. Рядом с ним за столом
Брат его, Алтын-Сап, богатырь и могуч, и удал,
Под седлом у которого белый скакун аргамак,
И Алтына-Хана дочь ему в жёны дана –
Дева Ах-Чибек-Арыг – тускнеет пред нею луна.
Ах-Чибек-Арыг и Алтын-Чачак, – 
Обе данных Великим Чайааном мужей никогда
Не желают оставить одних, рядом с ними всегда,
Коль на битву поедут – вместе воюют они,
Коль на свадьбу мужья – вместе с ними гуляют они,
Разлучить не способны супругов огонь и вода.
Их увидев, светло улыбнулся Тол-Хан про себя:
– Светлый разум имеют, и верные это друзья. –
Вот прекраснейшей юноша алып, и чист, и пригож,
Тол-Хан его встретил впервые сегодня, но всё ж
Сразу понял, что алып – родной Кюмюс-Хана сынок.
Рядом с ним и ещё один юноша яства вкушал,
Алып – вылитый брат Кюмюс-Хана, таким же бывал, 
Лучший муж Алтын-Хан, когда молод он был и удал. 
– До чего же бывают похожи сыны на отцов,
Богатырская кровь в жилах этих могучих юнцов, –
Размышляет герой, удивляясь, и думает так:
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Чаxазы Ах Чібек Арыu,
Чистезі изебi чох Алтын Сап,
Алтын Чачахнаy пjгiмi чох Ай Салuы
Марыuда оларuа хабазарuа килгеннер одыр.
Ир-кeлeгi іди изептенiп одырuанда,
Тасхар ырдаy артых ыр,
Кjгдеy артых кjг истiлiбiскен.
Арuалыu Ала сынныy eстeнде
Iкi хыс, пiр eнге кjглезiп,
Ханныy-пигнiy ибiнзер
Аал арали ин тeскеннер.
Ибдегi алып-кeлeктер,
Тыyнап, одырыбысханнар.
Ырах истiлген кjг
Ах пайзаyныy алнында истiлiбiскен.
Алтын хаалхазы азылыбысхан,
Удур-соyдых iкi хыс ырлаза кiргеннер.
Алтон сeрместерi арuаларына чайылып,
Илiг сeрместерi иyнiлерiне чайылып,
Хара торuы кjгенектiг, хара торuы платтыu
Хара Нинxiнеy, Пора Нинxi – ікi пиxе –
Iзiктеy тjрге, чайхаyназып, ирткеннер.
Iкi хыс изен-миндi тiбееннер,
Кjглерiн тохтатпин,
Ах пайзаyны eс ибiре чjр килiп,
Тоол Ханныy алнында турыбысханнар.
Сарыu хаал чiли саuылызып,
Ойаy хаал чiли ойда-тjбiн тeзiп,
Ала торсых сыuара тартып,
Ала чірчее арачон ас урып,
Алып кiзее Хара Нинxi тутхан:
– Адын адирuа арыныстыu,
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– Ах-Чибек-Арыг и Алтын-Чачак,
Вместе с ними мужья их – неистовый ир Ай-Салгы
И могучий герой, несгибаемый ир Алтын-Сап
Порешили помочь в состязаниях младшим своим –
Размышляя, сидел он, когда, словно песня тайги,
Зазвучала мелодия, птицей летя в небеса,
Наилучшая песня из песен с высоких отрогов летит,
Наилучший мотив, над землёй разливаясь, звучит,
Две красавицы-девы поют, и сливаются их голоса.
Вниз по склону хребта Ала-сын опускаясь, идут,
И всё ближе и ближе к селению дивный напев.
Молодцы во дворце хана-пига умолкли, присев.
Вот далёкая песня уж слышится рядышком, тут,
Возле самых дверей разливается, радуя слух.
Золочёные створки раскрылись, и девы вошли
Вслед одна за другой, напевая. У каждой из двух
Шесть десятков косичек на спину волною легли,
Пять десятков косичек у каждой лежит на плечах.
Платья чёрного шёлка на них – не увидишь в ночи,
И такие ж платки на обеих – чернее, чем страх.
Это Пора-Нинчи и сестра её – Хара-Нинчи – 
От дверей до почётного места прошли.
Проходя, никого не приветствовали,
Трижды белый дворец изнутри обошли,
До Тол-Хана прошествовали, 
Словно жёлтый ковыль колыхаясь,
Словно тонкий тростник изгибаясь,
То вперёд, то назад, до самой земли.
Разукрашенный пёстрый бурдюк достав,
Арачон в расписную чашу налив,
Подала её Хара-Нинчи, сказав:
– Тот, чьё имя без страха нельзя назвать,
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Худын хуттирuа хорuыстыu
Изебi чох Тоол Хан,
Улуuлап пирген азыбысты,
Алып, кjдiрiбiс. –
Тоол Хан ир-чахсызы хынмаза даа,
Iкi абахай ир-кeске, азырылбас иде сырбалып,
Кeзеп турадырлар.
Хара Нинxi, ир-кeлeгiнiy холын алып,
Ала сараны тудындырыбысхан туста,
Алтын хаалха кинетiн азылыбысхан,
Хараты Хан ах пайзаy ибге кiре салuан.
Iзiктеy тjрге ойлап килiп,
Тоол Ханныy холындаuы
Ала сараны суура хапхан.
Толдыра урылuан кjгерчеткен асты
Ала кибiске тjге сазыбысхан.
Анда тjгiлген ачыu ас, хайнап,
Кjбiктенiп, кибiстi тобыра jртеп,
Хара чирге чидiп, тепленiп,
Оймахти ибiрiлiп, чирнi jртеп,
Ысталып, чир тобыра тeс парuан.
Тоол Хан алып-чахсызы, аны кjрiп,
Табыс чох таyнап-хайхап турадыр.
Ай Салuы, одырuан чирiнеy тура салып,
Ала торсыхты, Пора Нинxiнiy холынаy хаап,
Ай чалбаuы моладынаy,
Айланып-ибiрiлiп, eзе-кизе сабысхан.
Арачон – тын кизе пазар
Алтон-читон кeстiг от пазынаy тимнеен
Ачыu ас, анда тооза, тjгiлiп,
Кибiстi, чирнi jртеп, тeдеп-тосхалап,
Хара чирге, хайни-теплене, тeзе халuан.
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Чей смертельно опасно дух вызывать,
Несказанно могучий Тол-Хан, уважь,
Пригуби благородный 
Напиток наш. – 
Видят девы, не хочет достойный муж,
Но, уж раз привязавшись, не отстают,
Вновь и вновь подают, докучают ему,
Уж рукой завладев, эту чашу суют.
Уж сумели они его уговорить,
Уж готов он из чаши из пёстрой испить.
В этот миг открываются двери вдруг,
Во дворец забегает Хараты-Хан.
Добежав до почётного места, из рук
Тол-Хана выхватил впопыхах
Расписную чашу с вином арачон.
На ковёр вино выливает он.
Синим пламенем это вино горит,
Злобно булькает, пенится и шипит,
И, дымясь, прожигает ковёр насквозь,
Беспощадно вгрызаясь в земную плоть,
Тонет в чёрной воронке, как ржавый гвоздь.
И, застыв в изумлении как истукан,
На зловещее чудо взирает Тол-Хан
Ай-Солгы в это время, вскочил стремглав,
У Пора-Нинчи бурдюк отобрав,
Выхватил меч шириной с луну,
По сосуду с оттяжкой им полоснул.
С разворота бурдюк рассекает он,
И напиток, что выдан был за арачон,
Злое зелье на множестве пагубных трав,
Расплескался на ханский ковёр, запылав,
Прожигая ковёр и поверхность земли, 
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Ай Салuы, айланып-ибiрiлiп,
Ай чалбаuы моладынаy
Пора Нинxiнi сапхан.
Чаас чарылып, eлгер eзілiбiскен.
Сах пу ла эгiлiп-пeгілiп,
Кjглеп турuан айна-чабалны
Орты-пeрeнеy eзе сабысхан.
Ай Салuы алып-чахсызы,
Кjрiнмес айнаныy кjксiн-азаан,
Арон аyдарыларuа пирбин,
Уuаа табырах, уuаа чапчаy хапхан.
Пiр тамxых таа чабал ханын
Арыu-сiлiг Алаты Ханныy чуртына тамxылатпаан.
Iкi хара тас идiп, ибдеy сыuара ойлап,
Iкi тасты iкi арон, ікі пасха там 
Тигiр алтына чилбіп салыбысхан.
Паза хатап тjрiбеслеен-пeтпеслеен 
Хара Нинxi,
Хара тубан полып, 
Тeнeктеy чоuар кjдiрiлiп,
Хазып-тизiбiзерге маyнан халuан.

Ах пайзаy ибде улуu табыс,
Улуu хырыс пасталыбысхан.
Тjрде одырuан iкi харындас –
Ала Хартыuанаy Пора Хартыuа –
Iкi чиит оолuа сырбалып,
Чаuа-пастаy хабызып,
Тасхар тартыза-хаuылыза сыхханнар.
Чеек Ханныy оолuы Ала Хартыuа
Алтын Хан оолuы Алтын Кiрiснеy тудыза,
Арuалыu Ала сынuа чjрiбiскеннер.
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И дымит, и бурлит ядовитый состав.
Ай-Салгы, развернувшись, с плеча махнул
Богатырским мечом шириной с луну
На две части Пора-Нинчи разрубил. –
Это злое исчадие тёмных сил,
Воплотившись в девицу, певшее песнь,
Тростником изгибаясь, плясавшее здесь.
Ай-Салгы, наилучший из богатырей,
Небывало проворно схватил поскорей
Половинки разрубленной ведьмы-айна,
Чтобы кровь её гнусная в этих стенах
Не успела и капли одной проронить
И жилище Алаты собой осквернить,
Словно чёрные камни, их прочь из дворца
Скоро вынес и бросил в два разных конца,
К основанию неба забросить успел,
Чтобы враг своё тело срастить не сумел
А Хара-Нинчи, время зря не теряя,
Поднялась, обернувшись туманом, с земли,
Просочилась в тунук – дымоход и, спасаясь,
Ускользая от смерти, исчезла вдали.

Во дворце же большом начинается свара,
Начинается общий великий раздор.
Подскочили с почётного места два брата,
Брат Ала-Хартыга, брат Пора-Хартыга,
Тут же стали искать себе цель для удара.
Пару алыпов юных приметил их взор,
И, назначив их целью мечей из булата,
Налетели на них, словно два урагана.
Ала-Хартыга и Алтын-Кирис,
Схватившись, на Ала-сын поднялись.



52

Чеек Ханныy ікінxі оолuы Пора Хартыuа
Кeмeс Хан оолuы Пулай Кeмeснеy сазыза-тебiзе,
Арuалыu сынны талаза парuаннар.
Алтын Сап Чылбазын Молатты, пас килiп,
Чалбах хамахнаy тартыбысхан.
Чаас чарылып, eлгер eзiлiбiскен,
Iкi алып, ирезе-туда, ибдеy сыхханнар.
Eзeм Молатнаy Ай Салuы,
Удур паза, урунызыбысханнар.
Алаты Хан Кeзен Ханнаy кeс сыназа,
Ала сынны кjре, кeзeрезе парuаннар.
Чеек Хан, орнынаy турып, тидiр:
– Че, Тоол Хан, арuалыu сын eстeне сыuааy,
Арыu кeзiбiснеy, албах сабыснаy сынас кjрееy. –
– Че сыuааy, Чеек Хан.
Син мині, китеп, нинxе чыл сахтады поларзыy. –
Iкі алып, ах пайзаyнаy сыuып,
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Пулай-Кюмюс, сын Кюмюс-Хана
И Пора-Хартыга, нанося неустанно
Удары, дерутся на гребне хребта.
Коротка Алтын-Сапа расправа: без страха
Он Чылбазын-Молата ударил с размаха.
В небе дрогнули звёзды, разверзлась земля,
И схватились два алыпа богатыря.
Ай-Салгы с тёмным алыпом Юзюм-Молатом
Бьётся, сблизившись. Против же Хана-Алаты
Вышел силы померить ревнитель греха,
Полный мощи недоброй, злодей Кюзен-Хан. 
Тут сказал Чеек-Хан, с места грузно восстав:
– Ну, Тол-Хан, на хребет нам дорога легла.
Там изведаем, кто из нас мощен, кто слаб. –
– Ну, пошли, Чеек-Хан,
Ты, я знаю, давненько меня поджидал. – 
Оба алыпа, тут же из белого вышли дворца,
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Ала сынны талаза, кeрезе-харбаза,
Тудыза-хабыза, чjр сыхханнар.
Хараты Хан Хара Хусхуннаy харлаза-кeрлезе,
Арuалыu Ала сынuа сыхханнар.
Алып-кeлeктер Ала сынныy узунынаy,
Ала тазын сайби пазып,
Хара тазын оода-чара пазып,
Анда тудызып-хабызыбысханнар.
Азах алтынаy кjдiрiлген тозын-тобырах,
Хара тубан пола, чирнiy eстeн пeргебiскен.
Азылбастаu ах тубан
Ах чазаа чайыл турадыр,
Кjдiрiлбестег кjк тубан
Кjк чазаа тоола тeзiбiскен.
Алып-кeлeктер,
Тиy тастазып, тиy тудызыбысханнар.
Олар iди тартызып, 
Алты кeн асчададыр,
Читi кeн иртiпчедедір,
Тоuыс кeнге сыхчададыр.
Тоuыс кeн пазынаy Алаты Хан
Алнында чjрген Кeзен Ханны
Иреп-толuап сыххан.
Кeскее тjjй пастыu алып кiзi
Инег-чабалын инелiбiскен,
Чобаu-чабалын чобалыбысхан.
Таuлыu чирге тайанып, иртiп сыххан
Тырuахтыu-айuахтыu айна-чабалы.
Сынныu чирге чjлене тeзiп,
Тeктiг сырайлыu, кeске тумзухтыu
Алып-чабалы чjрiбiскен.
Алып тjреен Алаты Хан,
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Руша камни, они избивали друг друга средь скал,
Поднимались, сражаясь, к высокому гребню хребта.
Хараты-Хан и Хара-Хусхун, 
Пёстрые камни ломая в пыль,
Чёрные камни дробя в труху,
В схватке жестокой, свирепо бранясь,
Поднялись на высокий хребет Ала,
На высоком хребте их борьба началась.
Пыль из-под ног до небес поднялась,
Чёрным туманом на землю легла,
Переполнившись, белым туманом 
По белесой степи разлилась,
Поднимаясь зелёным туманом,
По зелёным степям разлеглась.
Бросая друг друга на плоскость земли,
Бьются на равных богатыри.
Шесть уже дней в этой битве прошли,
Вот истекает в борьбе и седьмой.
Вот и девятая всходит заря,
Не прекращают губительный бой
Два неприятеля богатыря.
Лишь на исходе девятого дня
Начал Алаты врага побеждать,
Стал Кюзен-Хан свои силы терять.
Алып подземный с мышиной головой
Цену познал нестерпимым страданьям,
Горную почву изведав спиной,
Начал он с жизнью поганой прощанье.
К скалам хребта прислонившись спиной,
Жизни когтистый познал окончанье,
Страждет. Рассеялся чёрный туман.
Алып с рождения, Алаты-Хан
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Ырын ырлап, кjгiн кjглебiскен:
– Айныy алтын айuапчатса,
Айна адыныy соона
Хызыл ала аран-чулам халбас.
Алныбыс алар алыбыбыс парда,
Айна-чабалuа аттырт салбас
Алыптарнаy тиy Алаты Хан.
Позынаy тiленген кjрiнместернi
Кjдiрiп тастир Алаты Хан. –
Кeзен Ханны, азах хаuып,
Кjдiр парuан алып-чахсызы.
Алты-читi айландырып,
Сегiр килiп, салыбысхан.
Хара чирге читкенде,
Ас-пилiн азыра тееп,
Ас-оорхазын сыы пазыбысхан.
Андада кeске пастыu Кeзен Хан,
Аарын тарта, jстеп,
Ачиин тарта, хысхырыбызып,
Азып-кизiп чадыбысхан.
Алаты Хан, тура сегiрiп,
Айланып-пурулuанxа,
Чаас чарылып, eлгер eзiлібiскен.
Хан кiзi, айланып, кjрзе,
Алтын Кiрiс Ала Хартыuаны,
Азырып-кизiрiп, атып салuан.
Iзiг тирлерiн тастап,
Соох тирлерiн чызын турадыр
Арыu-сiлiг алып-чахсылары.
Алаты Хан, аалuа инiп, 
Jлген алыптарныy аттарыныy
Пастарын eзе-кизе сабызып, теен:
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Тянет мотив, свою песнь запевая:
– Конь быстрокрылый краповый мой,
Земли подлунные пересекая,
Дьявольским не уступал, обгоняя.
Ну, а покуда заступником нам
Алып великий, нечистым врагам
Алаты-Хана сгубить не дано,
Тварей нечистых, всех до одной,
В бездну повергнет Алаты-Хан. –
С ног Кюзен-Хана сбивает герой,
Тут же, подняв его вверх над собой,
Над головой шесть-семь раз раскрутил,
Бросил на землю, что было сил.
Только лишь тело достигло земли,
Сломал поясницу ударом ноги,
Тяжкой пятой раздробил позвонки.
Мышеголовый злодей Кюзен-Хан
Выдавил тяжкий беспомощный вздох.
Горестный вопль он издал да издох,
Вытянул ноги да лёг, бездыхан.
Подскочив, огляделся Алаты-Хан.
В небе дрогнули звёзды, разверзлась земля.
Обернувшись, он видит, как злого врага
Одолев, победив, ниспровергнув к ногам,
Уничтожил могучий Алтын-Кирис,
Как погиб тёмный алып Ала-Хартыга.
Пот горячий ладонью смахнув, а потом,
Пот холодный со лба отерев рукавом,
Направляются светлые алыпы вниз.
Хан-Алаты, спустившись, сейчас же коней
Уничтоженных тёмных богатырей
Умертвил, разрубая их острым клинком:
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– Айна-чабалы даа ползар,
Тiгi чирде чазаu чjрбеyер. –
Хайзы полза абанарчы кeстiг,
Кjрiнмес алып-кeлeктер
Улуu тудыс полыбысханда,
Аттарына алтанып, чирлерi-суuларына,
Хазып, тисклебiскеннер.
Алтын Кiрiс, сохпах тигей eстeне
Сыuып, одыр салuан.
Пулай Кeмeс Пора Хартыuанаy,
Тиy тастазып, тиy хабызып,
Чjре пара, Пора Хартыuаа
Ирiк-чарых пирбинiбіскен.
Изебi чохтар, иреп-толuазып,
Иргi ай иртiп, наа ай алызарuа
Чидiбiскен тус поладыр.
Алып-кeлeгi Пулай Кeмeс
Пора Хартыuаны иреп сыххан.
Хатыu полuан хабырuаларын
Хати-пeкти тартыбысхан.
Чоон полuан оорхазын
Олыстыра тудыбысхан.
Эге-пeге тартып, инедiп,
Ирлiк-айнаны чобадыбысхан.
Тынар тынын тын полбин,
Кjрер хараuын кjр полбин,
Jзелiп-jстеп, чjре парuан  Пора Хартыuа.
Пулай Кeмeс, азах саап, айланыбысхан,
Идек тееп, ибiрiлiп, кjдiрiбiскен.
Алты-читi айландырып,
Тура тeзiп, ат салыбысхан.
Хара чирге читкенде,
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– Пусть поганые вы, но на свете на том
Не ходите и вы без коня, пешком. – 
Кое-кто из могучих подземных бойцов,
Оценив, сколь великая битва грядёт,
Подскочив на горячих своих скакунов,
Устремились туда, где их племя живёт,
Уклоняясь от боя, спасая живот.
Алтын-Кирис на высокую гору залез,
Там уселся на твёрдой массивной скале.
В битве сошлись, как скала и река,
Пулай-Кюмюс и Пора-Хартыга,
Бьются на равных, ломают бока,
Оземь бросают друг друга враги,
Пыль поднимая – не видно ни зги.
В небе, родившись, стареет луна,
Вновь истончилась – и снова полна.
Алып могучий, Пулай-Кюмюс
Одолевать уже начал врага:
Рёбра, что были, как камень, крепки,
Сжав и расплющив, ломает ему,
Толст позвоночник, как бычья нога,
Но разорвал он его позвонки.
Дьявола он беспощадно ломал,
В муках концы этот ирлик отдал:
Воздуха ирлик не в силах глотнуть,
Взор помутился, не в силах взглянуть,
Смертные муки познав, застенал
Пора-Хартыга. А Пулай-Кюмюс,
Ногу подбив, повернулся,
Полу ухватив, развернулся,
Над головой шесть-семь раз раскрутил,
Бросил на землю, что было сил,
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Ас-пилiн азыра тебiскен,
Арuа-мойнын сыы иребiскен.
Пора Хартыuа ир-кeлeгi
Ай чарыхтаy азып-кизiбiскен.
Пулай Кeмeс, тура тeзiп,
Iзiг тирiн iле тастап,
Соох тирiн чозын турадыр.
Алтын чечпе тjзiнде турuан
Пора Хартыuаныy кeл пора ады,
Кiстеп, оuыран сыххан.
Алаты Хан, ах пайзаy ибдеy сыuып,
Ай чалбаuы моладынаy
Чоон мойын eстeнеy,
Ніске мойын тузынаy
Кeл пора аттыy пазын кизе саап,
Айланып-ибiрiлiп,
Ах пайзаy ибiнзер кiрген.
Ол туста пазох 
Чаас чарылып, eлгер eзілiбiскен.
Хараты Хан Хара Хусхунны,
Кjдiр килiп, тастабысхан.
Хара чирге читкенде,
Ас-пилiн азыра тееп,
Арuа-мойнын сыы пазыбысхан.
Хара Хусхун алып-кeлeгi 
Улуu алып холынаy
Арuалыu Ала сын eстeнде,
Jстеп, хысхырып, чобал халuан.
Хараты Хан, айланып-ибiрiлiп,
Алтын Кiрiснеy Пулай Кeмeстi хыuыр турадыр:
– Иркелерiм-кинxелерiм, аалзар инеелер.
Пу тудыс турuан изебi чохтар –
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Сломал поясницу ударом ноги,
Шею сломал, раздробил позвонки.
Пора-Хартыга от мук изнемог,
Мира подлунного грань пересёк.
Остановился Пулай-Кюмюс,
Пот горячий стирая, оземь бросал,
Пот же холодный стирал рукавом.
У золотой коновязи заржал,
Словно хозяина звал, мертвеца,
Пепельно-серый с подземным тавром.
Хан-Алаты, из белого выйдя дворца,
Кривым, словно месяц, булатным мечом
Ударив, где шея тонка у коня,
Пепельно-серому голову снял.
Дело своё доведя до конца,
Назад во дворец воротился, вошёл.
В это время опять содрогнулась земля,
Звёзды померкли: 
Хараты-Хан,
Хара-Хусхуна подняв над собой,
Бросил. Лишь тело достигло земли,
Сломал поясницу ударом ноги,
Шею сломал, раздробил позвонки.
Толстые рёбра разрушил в труху.
Смерть восприняв от могучей руки,
С воплем и стонами Хара-Хусхун
Дух испустил на хребте Ала-сын.
Обернувшись, Хараты речь говорит,
Слушает хана Алтын-Кирис,
Хану внимает и Пулай-Кюмюс:
– Давайте в селение спустимся, вниз.
Неукротимые в битве сошлись,
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Уuаа хорuыстыu алыптар.
Олар табырах чиyiс полбастар.
Айна-чабалындаu полuан ползабыс,
Пу кjрiнместернi, абылазып,
Табырах jдiрерxiкпiс,
Че уйады чохтарuа кjктебеенiбiс чахсы.
Улуu тудыс тоозыларын,
Араласпин, сахтап аларбыс.
Пiстiy мjрей поларын
Алнынаy ала пiлгебiн.
Тоuыс хулас сунныu,
Томыр ханаттыu хара тораат мындада,
Удур тынар айна-чабалы халбас.
Тоол Хан харындас, алныбыс алып,
Тудыс турuанда,
Харлап, кeрленер ирлiк халбас. –
Чиит алып-кeлeктер,
Изебi чох Тоол Ханнаy
Пjгiмi чох Чеек Ханны кjрiп,
Таyнап-хайхап турадырлар.
Таuлыu чирге пазып, тастазыбыссалар, 
Таuны тали пазып, 
Таyнастыu чазы иде пазыбызадырлар.
Сынныu чирге пазып, чилбізiп сыхсалар,
Сынны сайби пазып, 
Хайхастыu хуба сjл иде пазыбызадырлар.
Таuны таuа тастап турuандаu,
Сынны сынuа сылап турuандаu.
Ала талай суu, ах полбин,
Iлгер-тjдiр салuалчададыр.
Кeнjрте ойлаxаy кeн хараuы,
Хызара нjjлiп, чiт парuан.
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Алыпы страшные – их никому
Не доводилось ещё побеждать.
Будь мы бесчестны, как наши враги, 
Общими силами мы бы смогли
Быстро разбить этих дьяволов рать,
Им уподобиться – нам не к лицу.
В единоборства негоже встревать,
Будет достойнее нам подождать.
Зная заранее, что битва грядёт,
Верил я в то, что подмога придёт.
Вот почему я спокоен сейчас:
Девятисаженный здесь, среди нас,
Тёмно-гнедой, на погибель врагам,
Крылья складные – защитой нам.
Коль бьётся Тол-Хан среди наших рядов,
Ждёт злая гибель проклятых врагов. – 
Юные алыпы смотрят, дивясь,
На то, как могучий герой Тол-Хан
И несравненный злодей Чеек-Хан
В битве жестокой сошлись, разъяряясь.
Если на скалы наступят в горах,
Рушатся скалы, рассыпавшись в прах,
Горы становятся плоской долиной.
Став же на скалы большого хребта,
В схватке свирепой ломают вершины.
Их богатырская рушит пята
Горные цепи, равняя в пустыни,
Хребет на хребет громоздят в исступлении.
Реки, гранитных обломков полны,
Вспять повернули движенье волны.
Солнце, что днём освещает селенья,
Тускло краснея, исчезло во мгле. 
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Хараа ойлаxаy ай хараuы,
Хара нjjлiп, чiт парuан.
Хараазы даа хараа пол парuан,
Кeнjрткiзi дее хараа осхас поладыр.
Изебi чохтарныy хыринзар
Кiрер дее оyдай чоuыл.
Азах теyзе, ас халардаu,
Идек теyзе, иртiп халардаu.
Хапхан чирдеy харбах алысчалар,
Тутхан чирдеy тудымнаy иттерiн eзе тутчалар.
Хазыy чооны хабырuаларын
Хати-пeкти тартысчалар,
Тjге чооны оорхаларын
Оода тудар чiли тудысчалар.
Хараты Ханнаy iкi ачы харындас
Аалны кjре инiбiскеннер.
Алыптар тиy тастазып, тиy тeзiзiп, 
Ай алызып, чыл чылызып,
Иргi чыл иртiп,
Наа чылuа сых парыбысхан.
Инелбестег Eзeм Молат,
Инеле пара, чjр сыххан.
Чобалбастаu алып кiзi,
Чобала пара, тудыс сыххан.
Тайлыхпас чирде ир-кeлeгi
Тайлыuа пастабысхан.
Сeрнeкпес чахсы чирде
Сeрнeге пара чjрiбiскен.
Изебi чох тjреен Ай Салuы
Оорчых чiли айлан турадыр,
Теербен чiли ибiрiлiбiскен.
Ырын ырлап, кjгiн кjглебiскен.
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Месяц, ночное светило вселенной,
Луч серебристый не дарит земле.
Полная тьма воцарилась в ночи,
Тьма поглотила и солнца лучи.
К неукротимым, сошедшимся в битве,
Очень опасно сейчас подойти:
Зацепят ногою – недолго погибнуть,
Заденут полою – недолго и сгинуть.
Мёртвою хваткой могучей руки
Плоти живой вырывают клоки.
Пальцы стальные обоих крепки.
Рёбра, подобны берёзы стволам,
Мнутся, сжимаются напополам,
Бабки суставов как брёвна, мощны,
Треснуть готовы, что ветки сосны.
Хараты-Хан и двоюродных оба
Вот уж спустились в долину, в аал.
Алыпы, каждый могуч и удал,
Месяц за месяцем год уж прошёл.
Старый ушёл, зарождается новый.
Юзюм-Молату уж нехорошо,
Принял жестоких страданий оковы.
Не унывавший ещё никогда,
Стал он унынью уже предаваться,
Там, где не скользко, скользит уж нога,
В полную силу не может уж драться.
Там, где никто бы не стал спотыкаться,
Он спотыкается, тешит врага. 
Неукротим Ай-Салгы, непрестанно
Вертится веретеном неустанно,
Мельничным жерновом крутит.
Песню запел, свой мотив затянул.
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Хатап-хатап хаап парадыр,
Тыyнаy тыy иреп парадыр.
Хазыра-пeге тарта парирып,
Тjдiр iдiп, тискер сiлiгiбiскен,
Хара чирге тіс пастандыра тартыбызып,
Iкi пiлегiнеy ікi саuындаuы хабырuаларын
Пiрiктiре сапхан.
Айна-чабалныy jкпе-чeрегiн
Ахсынаy сыuардаu полuан.
Iкi холынаy хаап, кjдiр парuан.
Айас алтын алты ибiрiп,
Пулут алтын читi пулuап,
Сегiр килiп, салыбысхан.
Хара чирге читкенде,
Ас-пилiн азыра тебiскен,
Ас-оорхазын оода пазыбысхан.
Ай Салuы, тура тeзiп,
Iзiг тирiн іле тастап турадыр,
Соох тирiн чозын турадыр.
Изебi чох алып-кeлeгi
Ибiре-сибiре кjр турза,
Алып-чахсызы Чылбазын Молаттыy
Азах пазары ас полыбысхан,
Чир тайанары кjп пол парuан.
Ине кjjк чiли иклеп сыххан,
Пала кjjк чiли махлабысхан
Инелбестег алып Чылбазын Молат.
Алтын Сап, айланып-ибiрiлiп,
Азах саап, айлахтанып,
Идек тееп кjдiр парuан.
Айас алтын алты айландырып,
Пулут алтын читi пулuап,
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Демона в танце смертельном кружа,
Смертными муками мучит.
Напополам в пояснице согнул,
Вновь распрямил и назад оттолкнул,
Вниз головой его перевернул,
Пальцы сцепив и локтями нажав,
Стиснул он рёбра с обеих сторон.
Лёгкие, сердце сквозь демона пасть
Выйдя, готовы на землю упасть.
Над головой его к небу подняв,
Под небом, под ясным, шесть раз раскрутил,
Под облаками семь раз повернул,
Бросил на землю, что было сил.
Только лишь тело коснулось земли,
Сломал поясницу ударом ноги,
С силой нажав, раздробил позвонки.
Остановившись, стоит Ай-Салгы,
Пот свой горячий на землю бросает,
Холодный же пот рукавом утирает
Алып могучий, лучший из лучших.
Обернувшись вокруг, он видит, что враг,
Наилучший из алыпов, Чылбазын-Молат
Уж не в силах стоять на ногах никак,
Приподняться попытка его пуста.
Престарелой кукушкою стон звучит,
Как птенец-кукушонок, едва пищит
Чылбазын-Молат, не страдавший ещё никогда.
Алтын-Сап к нему возвернулся,
За ногу схватив, крутанулся,
За грудки ухватив, поднял над собой,
Под небом, под ясным, шесть раз раскрутил,
Под облачным небом семь раз повернул,
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Сегiр килiп, тастаан.
Ас-пилiн азыра тееп,
Ас-оорхазын унада пазыбысхан.
Аарын тарта, jстеп,
Ачиин тарта, хысхырып,
Азып-кизiбiскен Чылбазын Молат.
Изебi чох Чеек Хан кjр турза,
Кjрiнмес алып-кeлeктердеy
Ол ла, тiрiг халып, харбасча.
Тарыхпастаu айна-чабалы тарыuып турадыр,
Eрeкпестег пjгiмi чох алып eрeк турадыр.
– Адай табан, ит табан, Тоол Хан,
Jдiрер оyдайыy полза, ноuа jдiрбин чjрзiy?
Чатырыбызар оyдайыy чох полза,
Мин синi атыбызам, – тидiр.
Хатап Чеек Хан хабызыбысхан,
Хатап кeстенiп тудызыбысхан,
Хатап таuлар талалыбысхан.
Талай суу, ах полбин, салuылып,
Iлгер-тjдiр абыдылыбысхан.
Сыннар пазы ыылазыбысхан,
Тасхыллар пазы соолазыбысхан.
Ам eрeкпес позы Тоол Хан eрeк парuан,
Тарыхпас позы Тоол Хан,
Тарыuып, айланыбысхан.
Азах теyен чирде ах хайалар,
Аyдарылып, хахсалыбысханнар.
Идек теyен чирде хызыл хайалар,
Иктерiлiп, тeзiбiскеннер.
Чир пизіп, чиген соuылап турадыр.
Чирнеy тигiр хатап пiрiгiбiскеннер,
Хатап айлар алызып,
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Бросил на землю, ударил ногой,
Спину ему в пояснице рассёк,
Сильным ударом сломал позвонок.
Тягостен вдох и мучителен стон,
Горестный вздох в горький крик перешёл,
Чылбазын-Молат уж за грань отошёл.
Видит злодей Чеек-Хан, что лишь он
Из всех начинавших со светлыми бой
Всё ещё борется, не побеждён.
Демон, не знавший доселе тревог,
Паники спрятать, могучий, не смог.
– Равный собаке, псу равный, Тол-Хан,
Что же ты медлишь, иль хватка плоха?
Если не в силах меня уложить,
Сам я тебя, – мол, – сумею убить. –
Снова вступает в борьбу Чеек-Хан,
Вновь полагает он битве начало,
Вновь разрушаются твёрдые скалы,
Остановилось течение рек,
Волны их вспять повернули свой бег.
Гул прокатился по горным вершинам,
Шум прокатился по белым тасхылам.
Тол-Хан, что доселе не ведал волненья,
Стал волноваться. Не знавший смятенья,
В полном смятении вокруг огляделся.
Разрушились белые скалы хребта
В том месте, где их зацепили ногой,
Рассыпались красные скалы хребта
В том месте, где их зацепили полой.
Трясётся земля, развалиться готова,
Небо на землю обрушилось снова.
Луны сменяют друг друга, и годы
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Чыллар чылызыбысханнар.
Тоол Ханнаy Чеек Хан, тудызып,
Алты чылuа чидiбiскен.
Алты чылныy пазында
Изебi чох, пjгiмi чох Тоол Хан,
Ирiк чох иреп, толuабысхан
Алнында чjрген Чеек Ханны.
Иреен иренiнеy иреп парып,
Толuаан толuанни толuап парып,
Хазыра-пeге тартып, азах хаuып,
Айлахтана пара, айланыбысхан, 
Идек тееп, кjдiрiбiскен.
Айас алтын алты айландырып,
Пулут алтын читi пулuап,
Сjjл килiп, тастаан.
Хара чирге читкенде,
Хубулдырарuа пирбеен.
Ас-пилiн азыра тебiскен,
Ас-оорхазын сыы пазыбысхан.
Чаас чарылып, eлгер eзілiбiскен.
Алтын чечпе тjзiнде турuан
Чылбырама чиг оорхалыu
Чылтырама хара ат палuалбаан полuан,
Чалбаuынаy пура салыбызып,
Кирiлiп-сjjлінiп, ойлап сыххан.
Анымнаy  хада-пiрге
Iкi пастыu eлгер хара ат
Алтын чечпедеy атылыбысхан.
Iкi ат, ойлас парып,
Аuыпчатхан Ала талай суuныy
Кiндiгiне кире сегiрiп,
Хазып-тизiп, парыбысханнар.
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Так же ползут друг за другом. Тол-Хан
В бою с Чеек-Ханом вот уж шестой
Год беспрерывно – не видно исхода.
Вот, наконец-то, могучий Тол-Хан
Скручивать стал Чеек-Хана дугой
Сгибает, ломает без всякой пощады.
Мукам, страданьям его предаёт,
Словно аркан, его крутит и вьёт,
Вниз подтянув, тут же выгнул назад,
Ногу подсёк, развернулся, свалил,
Тут же его над собою поднял.
Под небом, под ясным, шесть раз раскрутил,
Под облаками семь раз повернул,
Бросил. И тут же, не дав превратиться,
В новое что-либо перевоплотиться,
Только лишь тело коснулось земли,
Сломал поясницу ударом ноги,
Демону он раздробил позвонки.
Звёзды погасли
И снова зажглись.
У золотой коновязи стоявший,
Глянцевой плотью суставов сверкавший,
Конь вороной непривязан стоял,
Прянул внезапно он вбок, поскакал,
Тянется в струнку в скачке лихой.
Тут же от той коновязи златой
Конь двухголовый рванул вороной.
Рядом несутся, их ноги легки,
В беге к реке устремляются кони.
Воды Ала-талай суг глубоки.
Махом скакнув за стремнину реки,
Кони сбежали, спаслись от погони.
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Тоол Хан алып-кeлeгi
Iзiг тирiн iле тастап, 
Соох тирiн чызын турадыр.
Айна-чабалны паза хатап тiрiлбеслеен,
Паза хатап пeтпеслеен jдiр тее салза,
Чeреенде изi чох пiлдiр турадыр – 
Ноuа-да пiр дее jрiнiс чох полuан.
Андаu хорuыстыu айна-чабалны
Чатыр салза даа, хомай пiлдiрген.
Алып-чахсызы, аалны кjре,
Арuалыu сыннаy инiбiскен.
Изебi чох тjреен Тоол Ханны
Прай алып-кeлeктер, арuал чон,
Ах пайзаy иблер алнында удурлап,
Алuап-сулuап турадырлар.
Изен салып, прайзынаy изеннескен,
Хол пирiп, танысхан,
Айланып, арыuланып-сiлiгленiп,
Алаты Ханныy ибiне кiрген алып-кeлeгi.
Iзiк азып, паза изеннезiп,
Иркiн алтап, паза миндiлес турадыр Тоол Хан.
Алаты Ханнаy Хараты Хан iкiзi дее,
Ах пайзаy ибдеy сыuып,
Хыйuы салып, хыйuылабысханнар:
– Тоозылбастаu той ползын, 
Eзілбестег чырuал ползын. – 
Алаты Хан айыт турадыр:
– Арыu-сiлiг Ах Тас Арыu хызымны
Алтын Кiрiске пирiбiстiм! – 
Хараты Хан тапсап турадыр:
– Кjрерге сiлiг Кjк Тас Арыu хызымны
Пулай Кeмeске пирібiстiм!
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Лучший из алыпов, Алып Тол-Хан,
Пот горячий стирая, оземь бросает,
Пот холодный со лба рукавом утирает.
Вроде бы демона он победил,
До невозможности вновь воплотиться,
Он уничтожил. Но всё ж насладиться
Этой победой могучий не может,
Душу сомненье тревожное гложет.
Страшного демона он уложил,
Только вот сердце безрадостно всё же.
Лучший из алыпов начал спускаться
Вниз с седловины большого хребта.
Возле дворца стал народ собираться,
Имя Тол-Хана у всех на устах,
Алыпы славят, встречая, могучие,
Славит, встречая, работный народ.
Всем, без раздела на худших и лучших,
Рукопожатья Тол-Хан раздаёт,
В порядок себя приводя, отряхнулся,
К Алаты-Хана дворцу повернулся,
Здоровья желает он, дверь отворяя,
Приветствует всех, за порог заступая.
Алаты-Хан вместе с Хараты-Ханом
Бросили клич, выходя из дворца:
– Пир пусть пируется без перерыва,
Свадьба играется пусть без конца!
Речь продолжает Алаты-Хан:
– Видом прекрасную дочь Ах-Тас-Арыг
Я за Алтын-Кириса отдал! – 
Дальше вещает Хараты-Хан:
– Прекрасную обликом дочь Кёк-Тас-Арыг
Я за Пулай-Кюмюса отдал!
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Iкi хыстыy тойын,
Пiрге салып, иртiрiбiзеелер. –
Улуu-туруuлар, улуu тойларны
Устап-пастап, чырuал тимнебiскеннер.
Хараuы сiлiг халых чон
Хан eлгeзiн искенxе ле,
Харлыuасти хайназыбысхан,
Хара сеек чiли jдiзiбiскен.
Хырых чирде от кjйiбiскен, 
Хырых кeлер хазан турыбысхан.
Чиит чылбыр тора асхырлыu чылuыныy
Тоозазын, таллап, сох сыхханнар,
Хыр асхырлыu малныy хызырын,
Таллап, сох турадырлар.
Тазайа симiрген тазыннарны,
Тазайа турып, саап турлар,
Хылай парuан хызыр малны,
Хыйын турып, саап сыхханнар.
Хырых кeлер хазаннарда
Симiс ит хайнабысхан,
Хырых чирде хазан хырынаy
Арачон ас, кjл чiли, салuал турыбысхан.
Тоозылбастаu улуu той полыбысхан, 
Eзілбестег улуu чырuал пасталыбысхан.
Арuал чон, аарлыu торuы кип кизiп,
Аал аразында чайбаyнап,
Чахайахтар чiли, ырда-кjгде чjрiбiскен.
Iкi хыстыy сeрместерiн сайап-чучирuа,
Чиит хыстарны ах ибге киргеннер.
Сeрместер сайал парuанда,
Iкi чиит абахай ипчiдеy кирiп,
Ах Тас Арыuнаy Кjк Тас Арыuа, иреп-толuап,



75

Две эти свадьбы вместе свершим,
Вместе сыграем. Победы большие
Стали почином свадьбам большим,
Пир подготовили. – Красивоглазый
Дружный народ, чуть дослушав наказы,
Радостно носится, их исполняя,
Очень стараясь, подчас спотыкаясь.
В сорока местах уж костры горят,
Сорок бронзовых казанов стоят.
Молодцы проворные на гнедых конях
Отделяют упитанный скот на убой,
Ну а те, что на чалых верхом жеребцах,
Отделяют яловый скот на убой.
Жирных кастрированных быков,
Раскорячившись, забивают,
Яловых рослых мясистых коров,
Скособочившись, забивают.
На сорока кострах
В сорока казанах
Мясо жирное в крепком бульоне бурлит.
В сорока местах в сорока котлах
Арачон до краёв налит.
Началось бесконечное празднество,
Началось беззаботное пиршество.
Весь народ в шелках бродит тут и там,
Нарядившись в кип, средь селения,
Уподобившись полевым цветам.
Двух прекрасных дев во дворец ввели,
Чтобы косы девичьи расплетать,
Чтобы гребнем волосы расчесать,
А затем замужние в дом вошли,
Ах-Тас-Арыг и Кёк-Тас-Арыг, они
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Iкiлер азыр тулуyнаy eрдiр салuаннар.
Хыстарuа сeрмес чучаан eчeн
Нинxi-монxых eлеп турадырлар.
Тулуy eрген абахайларuа,
Алтынныu торuы платтар тартып, 
Алтын чeстeктер салааларына кизiрткеннер.
Алаты Ханнаy Хараты Хан
Тоол Ханныy алнында, сайзаyнар чiли,
Алны-кистiне чjрiп,
Ал постары аарлап-сыйлап турадырлар.
Андаu даа полза,
Алып-чахсызы Тоол Ханныy кjyнi
Тeскеннеy тeсчедедір.
Ас чирге хынза,
Ас аспин турадыр тамаuынаy.
Суu iзерге хынза, 
Суu даа инминчедедір.
Iди ирееленiп одырып,
Чeрегi пузуuып, сыыды кил турадыр.
Позы позына чапсып-таyнап,
Ибiнзер, чирi-сууна, айланып, 
Нанарuа тарых турадыр.
Iкi хан-пиг харындас
Хайди даа, тохтадып, айландырзалар,
Прай даа  алып-кeлeктер
Хайди даа пурулдырзалар, 
Изебi чох Тоол Хан 
Пiр дее халарuа хынмаан.
Наа алысхан ир-ипчiлернi,
Оларныy ixе-пабаларын,
Парчан алыптарны, аалxыларны,
Арuал чонны, алuап-сулuап, алып кiзi
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На две части волосы развели,
Каждой в две тугих косы заплели.
Расплетавшим косички девушкам
Бусы дарят да ожерелья.
Заплетавшим же косы женщинам
Дарят перстни, платки златотканые.
Алаты-Хан с Хараты-Ханом
Как зайсаны ходят перед Тол-Ханом,
Ходят вокруг него, обихаживают,
Уваженье, почёт оказывают.
Несмотря на почести, у того,
У Тол-Хана, алыпа лучшего,
Настроенье всё ниже падает.
Богатырь поесть пищу пробует,
Застревает в горле она у него.
Водой промочить горло пробует,
Проглотить не может. В страдании
Восседает он, а на сердце – гнёт,
Подступают к горлу рыдания.
Сам себя совсем он не узнаёт,
Сам себе поражаясь, готов вот-вот
Путь направить домой, во владение.
И как бы два брата его ни просили,
Два хана-пига, не уезжать,
Алыпы лучшие как ни молили
Свадьбу Тол-Хана не покидать,
Всё же могучий, неукротимый
Алып Тол-Хан настоял на своём.
Он новобрачных, да их досточтимых
Добрых родителей, добрый народ,
Алыпов славных – благословляет,
Благодарит достославный герой,
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Алтын стол кистiнеy сых килген.
Тимiн сала тимненiбiскен,
Сeмiн сала сeмненiбiскен.
Тоол Ханны eдезiп, 
Прай алып-чахсылары
Ах пайзаy ибдеy сыхханнар.
Хараuы сiлiг халых чоны 
Алтын чечпе тjзiнзер
Хара намыт чыыл килген,
Илбек аалxыны 
Алuап-cулuап турадырлар.
Алаты Хан, Хараты Хан,
Алтын Кiрiс, Пулай Кeмeс,
Ай Салuы, Алтын Сап, eдезiп,
Ала сынuа сыuара парарuа хынuаннар,
Тоол Хан чаратпаан.
Алтын Кiрiс аран-чула аттыy 
Чiбек тiнiн, ал пирiп,
Холына тудындыр турадыр,
Пулай Кeмeс алып-кeлeгiн, холтыхтап,
Адына одыртып турадыр.
Алып-чахсызы изебi чох Тоол Хан,
Аттыy ахсын пура тартып,
Алтын чечпедеy чjр сыххан.
Тоuыс хулас сунныu,
Томыр ханаттыu  хара тораат
Палбыда полза, пастырып,
Махыда полза, чортып сыххан.
Хатыu тасха пазып парчатса,
Хыбын тоолап халчададыр.
Нымзах тасха пазып парчатса,
Суuын сыuара пазадыр.
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Встав, покидает он стол золотой.
К длительным сборам привычки не зная,
Алып не медля собрался в поход.
Тут же, Тол-Хана в путь провожая,
Добрые алыпы поторопились
Выйти из светлых покоев дворца.
Красивоглазый собрался народ
Близ золотой коновязи. Столпились,
Края не видно, не видно конца.
Гостю великому честь воздаёт
Каждый собравшийся. Алаты-Хан,
Хараты-Хан и Алтын-Кирис,
Ай-Салгы, а так же Пулай-Кюмюс
И Алтын-Сап провожать собрались,
На Ала-сын уж подняться готовы,
Но не позволил того им Тол-Хан.
Алтын-Кирис, взяв в ладони шёлковый
Повод коня с превеликим почтеньем,
Алыпу лучшем в руки подал.
Пулай-Кюмюс же, воздав уваженье,
Воина в полном вооружении
В седло подсадил. И великий герой,
Неукротимый могучий Тол-Хан,
Тронувшись от коновязи златой,
Поступью твёрдой прочь зашагал.
Девятисаженный тёмно-гнедой
Крылья складные имеющий конь,
Шагом, вразвалку начав, на другой
Вскоре свой ход поменял, на рысистый,
Вот уж копыта окрасил огонь,
Из твёрдых камней высекаются искры.
Если ж на камни помягче ступает,
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Аран-чула ат-чахсызы
Ала сын eстeне сых парuан,
Тоол Хан тулаuазын туу тартыныбысхан.
Хара тораат арuалыu сынныy
Аархы саuына инiбiскен.
Изебi чох, пjгiмi чох алып-чахсызы,
Чарны чалбайып,
Ала харахтаy чiт чjрiбiскен.
Алаты Ханнаy  Хараты Хан
Хыстарынаy, кiзjлерiнеy, аалxыларынаy
Ах пайзаy ибзер,
Айланып-ибiрiлiп, кiргеннер.
Улуu той, узарап,
Улам на чырuап-мjтеп, ырuа-кjге тeзiп,
Чадыuан, хомыс хаuыпчададыр.
Олuан-узах ойынuа сабыл парuан.
Тосха чайuанны тeгет полбин,
Хазанuа урuанны тоос полбин,
Тозып-симiрiп, ааллапчададыр.

Тоол Хан алuан чахсызы
Ала харахтаy чiт чjрiбiскенде,
Тоолай Моорай абахай-кeлeгi,
Аар айланып, jстеп,
Пеер айланып, пилiн хабынып,
Ах пайзаyзар кірген.
Синнiг ниме синiнде, синi читкенде,
Иреп-толuабысхан ixе кiзiнi.
Тустыu ниме тузында, тузы толuанда,
Толuах тееп, тар хойын таралып,
Тjрир пала, тим салып, jстедiп,
Ixезiн сарнадып, тар орыннаy
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Брызжут они под копытом водой.
Полным галопом уж конь припустил,
Вот уж он гребня хребта достигает.
Забрало на шлеме Тол-Хан опускает.
Бег свой замедлив, тёмно-гнедой
Шагом за гребень перевалил. 
Неукротимый, великий герой,
По склону спускаясь, исчез за горой.
Отец, Алаты-Хан, Хараты-Хан, отец,
Вместе с зятьями и дочерями,
Вместе со всеми своими гостями,
Вновь возвращаются в белый дворец,
Пир продолжается с прежним весельем,
Чаши полны опьяняющим зельем,
Хомыс играет, играет чатхан,
Девушкам, юношам – время плясать.
Мёдом и зельем полны туеса,
Зельем хмельным не скудеет казан,
Тучнеют в пиру у гостей телеса.

Толай-Морай, прекрасная госпожа,
После того, как Тол-Хан наконец
Скрылся от взора любящих глаз,
В горе великом, за спину держась,
Поворотившись, вошла во дворец.
Время настало, пора подошла,
Есть для всего свой назначенный срок,
Чувствует мать приближение мук,
Корчится грудь от великого стона.
Срок заточенья младенца истёк,
Стали уже нестерпимо ему
Стены тесны материнского лона,
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Айас алтына сыuарuа тимненiбiскен.
Алныларына чjрxеy алты сeмекчiн хыс,
Азахнаy айланып, идекнеy ибiрiлiп,
Хайзы iзiг суu тимнеп,
Хайзы азах алнына одырар, кіндiк кизер
Кирi-хур инейлерге ойлас парuаннар.
Прай ниме тимге-томuа сых парuан.
Узун аалныy ортызы тузынаy
Пiр пjзiк кjгiстiг, ах хыр саап парuан,
Иптiг пeдiстiг инейнi
Ах пайзаyзар читiргеннер.
Iзiк азып, изеннезiп,
Иркiн алтап, миндiлезiп,
Айланып кiрген абахай иней.
Табырах арыuланып-сiлiгленiп,
Тоолай Моорайныy алнына одырып,
Анда устап-пастап сыххан.
Абахайныy чахсызы Тоолай Моорай,
Eр ниместе кjрініп,
Арыu-сiлiг хыс пала тjріткен.
Абахай иней, паланыy кiндiгiн кизiп,
Арыuлап-сiлiглеп,
Алтынныu торuаа сjргеп,
Ixезiнiy хойны-холтыuына салып,
Кeп чорuан чаап турадыр.
Тоолай Моорай абахайныy кeлeгi
Алнында одырuан чарых кjyнiлiг,
Иптiг пeдістiг инейге
Торuы плат, сыйлап, тартыбысхан,
Салаазына алында тимнеп салuан
Алтын чeстeк кизiрткен.
Арыu-сiлiг тjреен хызын
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Хочет он волю познать поскорее.
Шестеро девушек вот уж вокруг 
Носятся резво, кружа подолом.
Кто-то уж воду роженице греет,
Кто-то бежит, созывает старух,
Коим секрет стародавний знаком,
Кто пуповину обрезать умеет.
Поиски были не долгими, вот
Статная женщина с гордой осанкой,
С чистым, приятным овалом лица,
Споро, но ровной походкой идёт.
Сопровождаема девой служанкой,
Вот уж подходит к порогу дворца.
Быстро оправившись и отряхнувшись,
Тут же у ног Толай-Морай садится,
Нужен прислужницам дельный совет.
Вот Толай-Морай, долго не тужась,
Благополучно сумев разрешиться
Бременем, дочку явила на свет.
Прекрасная старица вмиг пуповину
Чисто обрезала. Сделав, что нужно,
В шёлк златотканый дитя спеленала,
В объятия матери, всех отодвинув,
Его положила почтительно-нежно,
Тут же пуховым укрыв одеялом.
Госпожа Толай-Морай прекрасная тут же
Старице доброй, дитя принимавшей,
Шёлковый плат драгоценный на плечи,
Перстень на палец златой наилучший
В дар преподносит и вслед уходящей
Молвит слова благодарственной речи.
После же грудью красавицу дочку
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Ixе кiзi, имxек пирiп, азырап салuан.
Хыс-кeлeгi тос парuанда, узуп салыбысхан.
Тоолай Моорай пiрге узубоuысхан.
Ол хоныхты чахсы хон салuаннар.
Кjгерiп килiп таy атханда,
Кjстелiп килiп, чарых кeн сыхханда,
Инелiг хыс узуп уйuулары ханuан.
Тоолай Моорай абахай-чахсызы,
Палазына паарап-паарсап, азырап,
Алтын орuаннаy тур килген.
Тасхар сыuып, арыuланып-сiлiгленiп,
Айланып, алтын стол кистiне одырuан.
Тозып, тохараан соонда,
Алтын столына иннiг торuылар салып,
Хызына ах торuыдаy iстiне кизер кип тiккен,
Кjк торuыдаy, чібекнеy хоостап,
Тастына кизер кjгенек тiк турадыр ixе кiзi.
Ол туста хызыxах, усхун парып,
Алтын орuанда одыр салuан.
– Ixе кiзi, кjксiме кизер кип-азах пир, – тидiр,– 
Eрбе инедеy хуба чалаас одырарбын? – 
Тоолай Моорай, хызына кjрiп, 
Кeлінiбiзiп, чоохтан турадыр: 
– Тарыххах кiзi полар одырзыy, палам, 
Тарыххахтарuа кjп таuлар азарuа килiзедiр.
Тарыхпааннарох таuны ибiре дее парзалар,
Майыхпин уuаа даа,
Тарыхханнарынаy халбаxаy. –
Хыс пала, одырып, 
Ixезiнеy сарызыбысхан.
– Я-а, – тидiр,
Олар пiр таuны ибiргенxе,
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Кормит. Насытившись, дочь засыпает,
Рядом и мать засыпает счастливой.
Новорождённая в первую ночку
Крепко спала. Уж заря полыхает,
Солнце взошло угольком раскалённым,
Пробуждаются, выспавшись, мать и дитя.
Толай-Морай прекрасная дочь покормила,
Поиграла любовно с дитём полусонным,
А затем, с золочёной кровати сойдя,
Оправясь, умывшись, тотчас поспешила
Сесть за накрытый стол золочёный,
Рядом и девушки сели служанки.
Яства отведав, велела прибраться
И принести драгоценный шёлковый
Белого цвета отрез для рубашки,
Синего цвета для верхнего платья.
Ткань раскроив, принялась за работу.
К этому времени дочка проснулась, 
На золочёной кровати уселась.
– Мать моя, дай-ка надеть мне хоть что-то,
Долго ли буду сидеть голышом? –
Это услышав, мать улыбнулась,
Любящим взором на дочь посмотрела,
Молвит: – Ты, дочь, тороплива. Учти,
Нетерпеливым приходится много
Гор неприступных в пути покорять,
Не раздражаясь, вокруг обойти
Можно спокойно те самые горы
Не отставая от тех, кто дорогой
Слишком тернистой решает шагать. – 
– Да-а, – сказала ей дочка в ответ, –
Гору пока лишь одну огибают,
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Мин eс таuны аза салыбызарбын.
Чадап-чудап чылысханxа,
Арыu чир eстeне тjрирi дее чоuыл.
Чарых алтына тjреенде, 
Хатыu-тiрiг полбас па? 
Пос, нымзах пуунныu полuанxа,
Пу чир eстeне алып тjрiбезiн. – 
Eс частыu Тоолы Молат абаазы, таyнап парып,
Iдjк тjзеенде одыра, тыyнап  турадыр.
Ixелерi, хыс палаxахтыy кип-азаан алып, 
Орuанзар пас килiп, хызына чоохтаан:
– Иркем-кинxем, наа ла тjреен паланыy
Ixезiнеy сарысчатханын амды ла кjрдiм.
Улуuны улуuлабааннарuа
Узах чуртта
Урунмас нимелер урунадыр.
Улуuох кiзiнiy чооuынаy сыхпазаy,
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Я уж успею и три перейти.
Стоило вряд ли рождаться на свет
Тем, что в смирении убогом считают,
Что рождены для того, чтоб ползти.
Если безвольны суставы коленей,
Алыпу лучше совсем не родиться. – 
Толы-Молат, её братец трёхлетний,
Тоже в постели сидит и дивится,
Слушая младшую. Мать её, взявши
Платье с рубашкой, подходит к кровати,
Дочери слово разумное молвит:
– Милая доченька, мать поучавших,
Только на свет появившись, дитятей
Видеть и слышать, признаюсь, мне внове.
Истинно, старших не уважавшим
Путь свой без тягот пройти не удастся.
Будешь ходить по крутым косогорам,
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Кjп хыйым-хылдыстаy озынарзыy. –
Тоолай Моорай абахай-чахсызы
Хызын тонандырарuа хынза,
Хыс кiзi, кип-азаан хаап, тидір:
– Тоолай Моорай ixе кiзi, 
Мин позым даа тонаныбызарбын,
Че, сjлеен сjзiy тик халбас,
Паза синнеy сарыспаспын,
Тискер меестiг ходыр хайа полбаспын. –
Уuаа табырах хызыxах
Кип-азаан холына хапханxа ла,
Алтын орuаннаy тeзібізіп,
Ixезiнiy алнында тонаuлыu тура тeскен.
– Тоолы Молат, тур, – тидiр, –
Кeн кjдiрiлгенxе,
Кiчиxек полып, чадарзыy ма? –
Тоолы Молат, паза таyнап, 
Табыраuынxа турып, тонаныбысхан.
Абаазы тонанuанxа, хыс кiзi ах пайзаyны
Алты ибiрерге маyнан парыбысхан.
Хыс паланыy хараuына
Iлiнмеен ниме чох полuан,
Прай нименi оyнап-сынап салuан.
– Абаа кiзi, – тидiр, –
Том талай суu хазына парааy,
Арыuланып-сiлiгленiп, 
Чарых кeн-чахсызына пазырааy.
Мин чирi-суумнаy танысхалахпын. –
Алтын хаалханы аза сазып,
Харындас-туyма тасхар сых килгеннер.
Кjрерге сiлiг кeн хараuы хызыxахха
Удур кeлінібiскен осхас полuан.
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Не оказав уважение старшим. –
Толай-Морай хотела помочь одеваться 
Девочке, та ж, в нетерпении скором,
В быстрые ручки одежду схватила:
– Толай-Морай, о мама моя, я желаю
Облачиться без чьей-либо помощи в платье,
Твои мудрые речи услышаны мною,
Не остались напрасны, тебе обещаю,
Не стану уж впредь я с тобой пререкаться,
Поперечной не буду шершавой скалою. –
И, мгновенье назад лишь начав одеваться,
Вот уж пред мамой одетою встала,
С золочёной кровати тотчас соскочила:
– Старший мой брат, на кровати валяться,
Рассвет ожидая, тебе ли пристало? –
Толы-Молата сестра пристыдила,
И, пока брат её, встав наконец,
Стал одеваться, вовсю припустила
Девочка вскачь, и, ни много, ни мало,
Раз уже шесть обежала дворец.
Хоть и вприпрыжку девчонка бежала,
Всё ж ничего она не упустила,
Всё разглядела и всё оценила.
– Старший мой братец, – она попросила,
– Выйдем на берег Том-талай,
Принарядившись, 
Прихорошившись.
Родину мне бы хотелось познать. – 
Брат и сестрёнка беспечны, легки,
Настежь злачёные двери раскрывши,
Вышли наружу беспечно гулять.
Девочку солнце улыбками дарит,
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Арыu-сiлiг хыс палаxах, позы даа
Ай чiли чарып, кeн чiли палыyнап,
Ачых-чарых кeлінiп, пjзiк пасхыстаy
Чирiн-суун кjрiп турыбысхан.
Тоолы Молат, хости турып,
Туyмазыныy чооuына таyнап турадыр.
– Абаа кiзi Тоолы Молат, 
Тоuыс тигейлiг Томыр сынны кjрчезiy ме? – тидір.
– Я, кjрбин iзе, кjрчем.
– Тоuыс тигейнiy ортызы тигейi
Иy пjзiк сортайчадыр.
Ол тигейнiy eстeнде
Алтанып чjрер адым осхас,
Ах тос кимем хатап пeт парuан чадыр. –
Хыс пала абаазын холдаy хапхан,
Алтын пасхыстаy тeзе салып,
Том талай суuны кjре, ойлап сыххан.
Талай суu хазына чидiп,
Тiс пазына тура тeскен.
Абаазын, холнаy хаап, сiлiк салыбысхан.
Анзы паза таyнап, паза хайхап,
Тiс пазына тура тeскен.
Айuа-кeнге алты-читi пазырып,
Том талай суuа пазырып,
Аныy суун, хоxоостап, іс турадыр.
Абаазы, туyмазы хайди полза,
Iдjк полчададыр.
Аuаа кjрiп, Тоолы Молат 
Таyнап-хайхап турадыр,
Iстiнде ізептеніп-саuынып турадыр:
– Сорыuох туyмам тjрiдi полар. –
Хызыxах сырайын, чууп,
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Она и сама, в своей чистой красе,
Как месяц, сияет, как солнце, сверкает,
На землю родную впервые взирает,
Светло улыбаясь, стоит на крыльце.
Толы-Молат с нею рядом стоит,
Внимает тому, что сестра говорит:
– Старший мой братец, видишь далёкий
Девятиглавый хребет Томыр-сын?
– Вижу, ну как же не видеть, сестрёнка.
– Средний из пиков самый высокий
Из девяти, небывалой красы,
Там, на вершине, вновь сотворена,
Лодка из белой лежит бересты,
Вместо коня она быть мне должна. – 
Девочка брата за руку схватила,
Быстро с крыльца золотого сбежала
И устремилась к реке Том-талай.
На берегу же она опустилась,
Став на колени. Брата за край
Верхнего платья рукой ухватила,
Вниз потянув. Опустился брат,
Став на колени. Солнцу, луне
Кланялись дети раз шесть или семь,
Так же реке Том-талай поклонились,
Воду с великим почтением пили.
Сестра начинала, а следом за ней
Брат повторял её действия все.
Сам же при этом с собой рассуждая,
Выводы делает Толы-Молат:
– А ведь сестра у меня непростая. –
Девочка личико моет, и, плат 
Свой златотканый достав, утирает,
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Алтын арчолынаy чызыныбысхан.
Тоолы Молат, iдjк чуунып,
Алтын арчолын iзебiнеy сыuара тартып,
Сырайын чызын турадыр.
Jтiг-чiтiг хыс пала, прай нименi оyнап, 
Прай нименi сынап турадыр.
Азахнаy айланып, идекнеy ибiрiлiп,
Том талай суuны индiре-чохтада парып,
Iкi пала ах пайзаy иблерiне
Нандыра айлан турадырлар.
Хызыxах абаазынаy пiр алтамuа даа полза,
Пурнада килiп одырадыр.
Алтын пасхысха сыuара ойлабызып,
Айланып, чирiн-суун кjрiп турып,
Хыс кiзі, тапсап, чоохтанuан:
– Азалбастаu адам чирi-суу
Азалыбох чатхайзыy,
Пузулбастаu іxем чурты 
Пузулыбох халuай. –
– Туyмаxаам ноuа iди тiп турзыy, – тiп,
Таyнап, сурчададыр Тоолы Молат.
Хызыxах, алтын хаалханы аза тартып,
Ах иб iстiне кiрген,
Тоолы Молат соонxа кiрген.
Тоолай Моорай ixелерi,
Алтын столuа ас-тамах тимнеп,
Сeмекчiн хыстарынаy хайынып, тидір:
– Иркелерiм-кинxелерiм,
Алтын стол кистiне одырып,
Iзiг-пызыu тамах чіп алыyар. –
Хызыxах, пурнада ойлап,
Алтын сiрееге одыра тeскен,
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Следом за ней умывается брат,
Так же арчолом лицо утирает,
Всё за сестрёнкой брат повторяет.
Очень пытливый у девочки взгляд:
Смотрит внимательно, всё подмечает,
Тут же старается всё оценить,
Правильный смысл во всём уловить.
Вот, прокрутившись на пятке кругом,
Дети повдоль Том-талай пробежались
И воротились в родительский дом.
Девочка рядышком с братом бежала,
Пусть на полшага, да опережала.
И с покрасневшим счастливым лицом
Первой взбежала она на крыльцо.
Став же на нём, оглянулась вокруг,
Земли и воды свои озирая,
Ну а затем она молвила вдруг:
– Жила моя родина, горя не зная,
Но скоро изведать ей горя и мук. – 
– Что говоришь ты такое, сестрёнка, –
Стоит, поражается Толы-Молат.
Дверь золотую открыла девчонка,
В дом забежала, за нею и брат.
Толай-Морай, прекрасная добрая мать,
Тут же велела служанкам спешить,
Стол золотой поскорей накрыть.
К детям любимым мать подошла:
– Милые дети, любимые дети,
Яства готовы, садитесь вкушать.
Пейте и кушайте вы от души
Самые вкусные яства на свете. – 
Девочка первой к столу подошла,
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Абаазы хырина одырыбысхан.
Хоостап иткен тамахты, 
Хынып, чiп турадыр хызыxах,
Сыйбап иткен тамахты,
Сорып, тамын ал турадыр.
Тоолай Моорай палаларына
Тадылыu, тамныu кизектернi, таллап,
Алныларына eeлдiре, толдыра сал турадыр.
– Ixе кiзi, позыy чi, пiске тик тее чидер, – 
Тіс турадыр палалары.
Тозып-тохарап, прайзы
Алтын стол кистiнеy турuаннар.
Хызыxах ixезiн, холынаy хаап,
Тjрдегi сiрееге одыртып, сурыныбысхан:
– Ixе кiзi Тоолай Моорай,
Аар адым адап пир,
Хоор солам хыuыр пир,
Eр бе ады чох чjрем? – 
Ixезi, аuаа кjрiп, тiпчедедір:
– Тарыххаuох кiзi поларзыy. 
Че, андаu даа полза, аар адыy адап,
Хоор солаy хыuырыбызарбын.
Тоuыс тигейлiг Томыр сын алтынаy,
Том талай суu хазынаy,
Тоuыс хулас сунныu, 
Томыр ханаттыu хара торааттыu, 
Адын адирuа арыныстыu,
Худын хуттирuа хорuыстыu 
Тоол Хан адалыu, Тоолай Моорай ixелiг,
Алты хулас сунныu, тертпек ханаттыu
Кjрбе кeреy аттыu Тоолы Молат абаалыu,
Тоuыс хулас сунныu ах тос кимеліг,
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Следом брат. На скамью золотую
Рядом усевшись, берут со стола
Лучшие яства, еду не простую,
Что-то попробовав, снова берут
Лучшие части изысканных блюд.
Мать, Толай-Морай, вкуснейшее выбрав,
Потчует деток любимых едой,
Целые горы из лакомств воздвигнув.
– Милая мама, довольно, постой,
Кушай сама, слишком ты увлеклась. –
Вдоволь наевшись, полакомясь всласть,
Встав, отошли от златого стола.
Девочка маму за руку схватила,
К месту почётному сопроводив,
На золотую скамью усадив,
Тут же ответить её попросила:
– Мне, Толай-Морай, мама, скажи,
Имя почётное, имя красивое,
Долго ли буду без имени жить? – 
– Дочь, до чего же ты нетерпеливая.
Что же, изволь, назову я тебе
Имя достойное, прозвище сильное.
Схоже оно с тем, что носит мой сын:
Рождённая возле хребта Томыр-сын,
На крутом берегу реки Том-талай,
Отцом у которой – Тол-Хан удалой,
Имя которого тяжко назвать,
Душу которого страшно призвать,
Всадник на тёмно-гнедом скакуне,
Лучшем из лучших крылатом коне;
У неё Толай-Морай прекрасная – мать,
Алып Толы-Молат – старший брат у неё,
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Ах тос тахайах пjріктіг
Кiчiг Тоолай Арыu ады-солаy полар. –
Тоолай Арыu, ixезiнiy алнында турып,
Азаuына пазырып, 
Ixезiн охсанып, сурчадыр:
– Ixе кiзi Тоолай Моорай,
Чахсох ат адап пирдiy позыма.
Че ноuа кічiг Тоолай Арыu поларбын?
– Минiy ixем, изебi чох тjреен Тоолай Арыu,
Позыныy ах тос кимезiн,
Синiy тjрирiy пiлiп, саuаа халдырuан.
Позыныy адын саuаа адирuа чахаан.
– Че, андаu полза, чарир, ползын.
Тоолы Молат абаамнаy маuаа
Хуйах кип пилетеен поларзар,
Кjзiттек пiске, – тiп турадыр
Изебi чох тjреен хыс-чахсызы.
Пасха пjлiксер кире ойлабызып,
Тоuыс аастыu чарых таснаy чазаан
Тимiр сундух алнында тура тeскен.
Тоолай Моорай абахай-чахсызы,
Пас килiп, чоохтап турадыр:
– Ээлiг сундухты азарuа чарабаxаy.
Хуйах кип кизер туста,
Анда азып, оларны сыuарарбыс. –
Тоолай Арыu сах андох пура салыбысхан:
– Че, андаu полза, соона даа
Халдыр саларuа чарир, – тiп,
Ах пайзаyнаy тасхар ойлабысхан.
– Оолuым Тоолы Молат, пар, кjр,
Хайдар ойлабысты туyмаy, – тiп,
Айлан турадыр Тоолай Моорай іxезi.
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Лодка волшебная есть у неё,
Толай-Арыг младшая – имя твоё. –
Толай-Арыг тотчас перед матерью встала,
В ноги отвесила низкий поклон,
Обняла свою мать, и, целуя, сказала:
– О мать, Толай-Морай, да, имя красивей
Многих известных и славных имён,
Но почему же я «младшею» стала?
– Была богатыршей, великой и сильной,
Моя мать, Толай-Арыг, и, зная заранее,
О том, что на свете появишься ты,
Завещала тебе имя доброе, славное
И лодку волшебную из бересты.
– Ну что ж, я надеюсь, для Толы-Молата
И для самой меня к этому дню
Успели сготовить мечи из булата,
Успели сплести боевую броню. – 
Промолвила девочка и подбежала
К сундуку, у которого ярко сияла,
Вся в драгоценных
Камнях, самоцветных,
Каждая крышка из девяти.
Следом за ней поспешила прийти
Мама, и строго ребёнку сказала:
– Этот волшебный сундук открывать
Можно лишь только, когда подойдёт
Время броню на себя надевать. –
Толай-Арыг сказала: – Ну что же, идёт,
После откроем, – и тут же стремглав
Прянула, вон из дворца убежав.
Обеспокоившись: – Толы-Молат,
Проверь-ка, куда же сестра побежала,
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Тоолы Молат, ах пайзаy ибдеy сыuып,
Пjзiк пасхыста турып, кjрзе,
Туyмаxаuы улуu аалны тобыра парир,
Олuаннар ойнаxаy тигейнi кjре.
Тоолы Молат, айланып, ибзер кiрiп,
Ixезiне чоохтап пирiп,
Паза сыuып, ол тигейзер чjр сыххан.
Оолаuас, килiп, кjрзе, Тоолай Арыu
Палаларuа орты кjгiсче ле.
Андаu даа полза,
Прай паладаy чапчаy, jткiн, кeстiг.
Позынаy хай-хай улуu палаларны,
Холдаy хаап, ойнап, чилбібiссе,
Олары, айлахтана парып,
Хайзы чирге паарлана тeзiп,
Хайзы ойда тeзiп, ылuасчалар.
Аны кjрiп,
Тоолы Молаттыy кeлкізi кил турадыр,
Че, палаларuа кeлерге полбин,
Сырайын соох тудынып турчадыр.
Тоолай Арыu, кiчiг позынаy,
Позыныy улуu абаазына,
Eгреде чоохтап, махлап тур:
– Абаа кiзi Тоолы Молат,
Ойынuа килген ползаy,
Кирi кiзi чiли турбадах,
Пiснеy хада-пiрге ойна! – 
Тоолы Молат, палаларuа аралазып,
Анда ойнабысхан.
Iкi-чахсы, ойынuа сабылып,
Иир полuанxа ойнабысханнар.
Тоолай Моорай абахай-чахсызы,
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За ней проследи, она всё же мала. –
Мама встревоженно сыну сказала.
Толы-Молат на крыльцо выбегает,
Видит – сестрёнка бежит сквозь аал
К холму, где обычно все дети играют.
Матери мальчик об этом сказал,
К холмику он стремглав побежал.
Быстро добравшись, стоит, наблюдает:
Всё за другими сестра повторяет.
Хоть и в новинку для девочки всё,
Даже средь старших здесь нет для неё
Равных по ловкости, смётке и силе.
Только ухватит кого за рукав,
Только встряхнёт кого, за руку взяв,
Глядь, и упали да заголосили.
Кто-то валяется, навзничь упав,
Те же – на землю ничком повалились.
Глядя на это, Толы-Молату
Очень смешно, но смеяться нельзя,
Так и обидеться могут друзья.
Но Толай-Арыг, хоть младшая, брату
Спуску не хочет давать, ни на миг.
И говорит она Толы-Молату:
– Разве пришёл ты сюда постоять,
Что же ведёшь ты себя, как старик,
Лучше иди-ка ты с нами играть. – 
Девочка его с собой увлекает,
Вместе со всеми играет брат.
В играх, потехах он не замечает,
Как уже солнце заходит за край
Дальней гряды. 
Толай-Морай, в тревоге –
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Палаларын сахтап полбин,
Сeмекчiн хыстарны тiледiп ысхан.
Тeрче полuанда, ибзер
Хызара тирлеп парuан харындас-пиxе,
Айланып-ибiрiлiп, кiргеннер.
Арыuланып-сiлiгленiп, 
Алтын стол кистiне одырыбысханнар.
Тоолай Арыu, хусхаxах чiли,
Пуxурап-суулап турадыр:
– Тоолы Молат абаам eс чазы толuанxа,
Олuаннарнаy ойнабаан одыр,
Ойыннарны даа пiлер чоuыл.
Пeeн прай ойыннарuа eгреніп алuабыс. –
Ixелерi Тоолай Моорай абахай
Хызыxаuына, кeлінiп, нандырuан:
– Тоолай Арыu, иркем-кинxем,
Пiр чылда пiлер нименi 
Пiр кeнге пiлiп одырзыy. 
Андаu даа полза, тарыхпа,
Тарыuар сылтаu полбаза. –
Тоолай Арыu хыс палаxах,
Хатхырып, паза пуxурап турадыр:
– Ixе кiзi Тоолай Моорай,
Мин тарыхпаам,
Андаu хылыхтыu тjреен полбаспын ма за,
Пiр чирде, хазалып,
Одыр полбас кiзi поларбын? –
Тоолы Молат тапсабысхан:
– Ixе кiзi Тоолай Моорай,
Тоолай Арыu туyмаxаам
Уuаа чапчаy, уuаа кeстiг.
Позынаy хай-хай улуu палаларны,
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Как бы с детьми не случилось беды – 
Девушек их разыскать отправляет.
Чуть погодя, брат с сестрой на пороге
Потные, красные, неугомонные,
Очень довольные
Рядом стоят.
Толай-Арыг как птичка щебечет, поёт:
– Вижу я, брат мой, Толы-Молат,
Которому год уж четвёртый идёт,
Нынче впервые с детьми поиграл,
Хоть уж совсем он годами не мал,
В играх весёлых несведущ мой брат. –
Мать на дочурку с улыбкой глядит,
Ей Толай-Морай в ответ говорит:
– Дочь моя милая, видано ль это,
То, что другому даётся познать
Разве что за год, за день ты сумела.
Только воспользуйся дельным советом,
Дань торопливости стоит отдать
В случае лишь неотложного дела. –
Ей Толай-Арыг в ответ засмеялась,
Матери девочка прощебетала:
– Я не спешила, не торопилась,
Мама моя, Толай-Морай, ничуть.
Ну не могу усидеть я на месте,
Может, такой уж вот я уродилась? –
Толы-Молат решил слово ввернуть:
– Мама моя, Толай-Морай, поверьте,
Толай-Арыг, сестрёнка, и вправду такая,
Очень ловка и быстра, и сильна,
Многих детей, даже старше, крупнее,
Наземь валила, с размаху бросая,
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Ойда-тjбiн аyдарып, тeзір тур.
Анынаy хада хол хабызып,
Палалар ойнирuа хорыхчалар.
Ол, пiлiнмин,
Оларныy холларын аuырта тудыбысча.
Ол «пeeр» полып ойназа,
Прай кииктернi пiр ле тудып алча.
«Киик» полыбысса,
Пiр дее пала аны тут полбинча. –
Тоолай Моорай абахай-чахсызы
Палаларына eгреде тiп турадыр:
– Иркелерiм-кинxелерiм, палаларым,
Сiрер алып полып, артых кeстiг полып,
Кeзi асхынах палаларuа кeлбеyер,
Аuырта тутпаyар. –
Тоолай Арыu, ixезiнiy алнында тура,
Пыроланып, чоохтап турадыр:
– Ixе кiзi Тоолай Моорай,
Мин пастап ла кeзiм пiлiнмин ойнаам,
Соонаy палаларны, чирзер аyдарбин,
Сиберли тут турадырбын. –
– Ч-е-е, андаu полза, чарир.
Иркелерiм, палаларым, майых парuазар,
Чалбах нанuа чадыu пирiп,
Хатых нанuа хоных пирiyер. –
Iкi пала, постарыныy орuаннарына парып,
Кeп тjзектiрiне чадып, узуп салыбысханнар.
Iди кeннеy кeнге ай алысханxа,
Чыл чылысханxа Тоолай Моорай
Палаларынаy, арuал чонынаy,
Чырuап-мjтеп чуртапчададырлар.
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С ними борясь, слишком крепко она
Больно сжимала руками, и с нею
Больше никто не желает бороться.
Да и в любом из других состязаний
В силе и ловкости равных не знает.
Если ей «волка» играть доведётся,
Быстро любых переловит «оленей»,
Если сама за «оленей» играет,
То ни один её «волк» не поймает. –
Толай-Морай прекрасная, детям внушая:
– Дети мои ненаглядные, вам
Сила дана богатырская свыше,
Слабых нельзя обижать, потешаясь,
Вы уж прислушайтесь к мудрым словам. –
Толай-Арыг подвинулась к маме поближе,
И, виновато потупясь, сказала:
– Мама моя, Толай-Морай, сначала
Силу свою я не осознавала,
Буду уж впредь осторожней играть. –
Ей отвечает с улыбкою мать:
– Ну-у-у, хорошо, коль действительно так.
Дети мои, вы, наверно, устали,
Дайте вы отдых широким бокам,
Дайте ночлег вы усталым бокам. –
Дети к кроваткам своим подбежали
И улеглись до утра отдыхать,
Следом и мать отправляется спать.
Так продолжается, день за другим,
Месяц меняется, годы проходят.
Толай-Морай с детьми и народом своим
Жизнь в изобильном достатке проводят.
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Адын адабызарuа арыныстыu,
Худын хуттабызарuа хорuыстыu,
Изебi чох, пjгiмi чох Тоол Хан
Хара торааттыy чар полuан ахсын чайхабысхан,
Чазы полuан пудына хамxы тeзірiбiскен.
Тоuыс хулас сунныu,
Томыр ханаттыu хара тораат,
Ойлап сыuып, ханат сабынып,
Хан тигiр паарына кjдiрiлiбiскен.
Ах айастыy алтынаy,
Кjк айастыy eстeнеy
Ханат пазы хоолабысхан,
Хурuун тjзi кeeлебiскен.
Аран-чула ат-чахсызыныy ханат пазынаy
Чалын, часталып, чайылыбысхан,
Хурuун тjзiнеy хыбын, тоолап, субалыбысхан.
Аuын суu чiли, соолап килир,
Хазыр чил чiли, кeзeреп килир,
Хан тигiр паары прай соолабысхан,
Хара чирнiy eстe прай ыылабысхан.
Изебi чох аран-чула ат саuбазы,
Хайзы-хайзы ыраххы чирде истiлiп,
Ибiре тарабысхан.
Аттыy алнынаy хан тигiр паары,
Кeгeрт чолланып, кjй килир,
Ат соонаy азыр ханат чалбаuынxа
Iзi-чолы, аuарып-кjгерiп, субал килир.
Арuал чирi Ала сын аuылдаy халыбысхан,
Ала талай суu хайда-хайда,
Мондылып, ах парыбысхан.
Сайлалчатхан ах, кjк чазылар
Ат алтында кjп чада халыбысхан.
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Несгибаемый алып, могучий воитель Тол-Хан,
Даже имя которого смертному страшно назвать,
Дух которого очень опасно любому призвать,
Тронул поводом тёмно-гнедого оскаленный рот,
На бедро, шириною в великую степь, опустил он камчу.
В девять сажен длиной,
Со складными тупыми крылами тулпар
Поскакал, разгоняясь, крылами могучими разом забил,
От земли оторвавшись, он в небо высокое взмыл.
В вышине голубой,
Покрывающей белого света парчу,
Каждый взмах его крыльев рождает неистовый гул,
И с концов его крыльев срывается бешеный свист.
С оперения верхнего молний зигзаги летят,
С оперения нижнего искры посыпались вниз.
Богатырский скакун боевой
Водопадом великим гремит,
Словно буря шумит.
Поднебесье наполнили грохот и вой.
Ураганом проносится шум над притихшей землёй.
Богатырское ржанье коня,
Долетев до полуночных стран,
Звонким эхом в горах
Расплескалось, а там, в небесах,
Предваряя коня, ярких молний ветвятся следы.
Позади же коня, шириною в размах его крыл,
В синих сполохах тянется белый клубящийся дым.
И чужая земля позабыта, хребет Ала-сын позабыт,
И качаются волны реки Ала-суг
Далеко, далеко позади,
Под конём уж проплыло
Немало пустынь и степей,
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Сусталып турuан хырлыu тасхыллар
Ирнiy алтында кjп тура халuан.
Чирi пасха чирге тeзiп,
Суу пасха суuа сабыл парыбызып,
Учуuып одырадыр тоuыс хулас сунныu,
Томыр ханаттыu хара тораат.
Iди, учуuып одырып, аран-чула ат-чахсызы,
Ханадын сабын полбин, халбайып,
Хара чирзер сиип, тeс тура парuан.
Нинxе дее кeстенiп,
Чоuар кjдiрiлерге харасса,
Тjбiннеy тjбiн тeзiп, 
Тjрт туйuаuынаy,
Хара чирге пазып, ойлап сыххан. 
Алып полuан ханаттары, пос тeзiп,
Хара чирxе сjзiрелiбiскеннер,
Чирнiy хыртызын, ойа пазып, иктерiп-сайбап,
Аттыy iкi саuынаy олыu-jзен,
Пeдiп, тартылыбысхан. 
Ойлап парирып, хара тораат, 
Ойлап полбин, пазытха кiрiп,
Пакпаxа хара чирге кире тeзiп, пастыр сыххан.
Анаy, тіс пасча хара чирге хазалып,
Чjр полбин турыбысхан.
Адын адирuа арыныстыu,
Худын хуттирuа хорuыстыu,
Изебi чох, пjгiмi чох
Тоол Хан алып-чахсызы,
Чадап тапсап, сур турадыр:
– Адаyмынаy хара тораадым,
Арuаныy полды ба, турuаныy полды ба? –
– Этчi, ээм-кeлиим Тоол Хан,
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И немало тасхылов,
Сверкая на солнце, исчезли вдали,
И не видно теперь
Их укрытых снегами вершин.
Долетел уж скакун до неведомых сумрачных стран,
И достигнув невиданных рек, над чужою землёй
Пожирая пространство, неистов, могуч, неустан,
Всё летит и летит богатырский крылатый гнедой.
Но внезапно почувствовал тяжесть он в каждом крыле,
Будто кто-то его от уменья летать отрешил,
Он пытается сделать обмякшими крыльями взмах,
И подняться наверх,
Но всё тянет и тянет к земле
Неизвестная сила, и вот в наступившей тиши
Опускается конь, и коснувшись копытами всех
Четырёх своих ног тверди чёрной земли, поскакал.
Его крылья, могучие только что, – вяло висят,
Волокутся по чёрной земле, и с обеих сторон
Вдоль пути скакуна они землю собой бороздят,
Сокрушают гранит неприступных незыблемых скал,
Исторгая из камня мучительный жалобный стон,
Образуя ущелья, ложбины средь гор и овраги в степи.
Но всё тягостней бег, вот уже и на шаг перешёл,
Увязая по бабки в земле, а потом уж до самых колен,
Наконец он как вкопанный встал,
Лишь ноздрями сердито сопит, выпуская удушливый пар.
И могучий Тол-Хан,
Даже имя которого тяжко назвать,
Недовольно плечами повёл:
– Что ж ты конь мой, неужто устал,
Или может быть лень обуяла, мой тёмно-гнедой?
– Эх, добрый могучий хозяин мой, славный Тол-Хан,



108

Аран-чуланыy арuанын хайда кjргезiy,
Тулбар аттыy турuанын хайда кjргезiy?
Позыy даа пiлiн тур поларзыy,
Хара чирнiy харазын,
Хан тигiр паарыныy аарын 
Хара чир алтындаuы читi ирлiкнеy
Тоuыс хат чирнiy ээзi,
Адын адабызарuа арыныстыu,
Худын хуттабызарuа хорuыстыu,
Изебi чох, пjгiмi чох
Тjрт холлыu, ат кjдiрбес Jjк Хан
Пiске артыбысхан.
Iкi аныy холы кiзiниндег,
Паза пасха ікi холы jс парuан тjзiнеy.
Тjзiндегi чылан холлары
Тiгi ікi холындаuох айuахтыu-тырuахтыu,
Че, пууны-сjjгi чох, сeeлебiзер ползалар,
Чарым кeннiг чирге чидер осхастар.
Ораалып-толuалыбызар ползалар,
Олардаy азырылар оyдай чох полар.
Кeзiy хапса, ай чалбаuы моладыy сыuар табырах,
Ол чылан холларын eзе-кизе саап полар ползаy, сап! –
Хара торааттыy eнi-табызы eзілгелекке,
Хара чир тjрт азаuыныy алтынаy,
Кjбiскен чiли, кjдiрiлiбiскен,
Хара чир алтынаy, арбайып-сарбайып,
Iкi айuахтыu-тырuахтыu,
Хайдар-хайдар узун тeктiг холлар сыuа салuаннар.
Пiр холы, хара торааттыy iкi алын азаанаy хаап,
Паза пiр холы, iкi кизiн азаанаy хаап,
Хара чирге кире тартып сыхханнар.
Паза iкi тирек чооны пууны-сjjгi чох холлар,
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Где ты видел, что конь богатырский когда-то устал,
Где ты видел, что лени подвергся когда-то тулпар?
Сам ведь чувствуешь ты,
Что безмерную тёмную тяжесть земли,
С небосвода великою тяжестью вместе, повесил на нас
Повелитель семи
Злобных ирликов, он же – хозяин слоёв девяти,
Тот, которого имя без страха не можно назвать,
Тот, которого дух невозможно без страха призвать,
Бесконечно могучий и неукротимый в бою,
Тот, кого богатырский скакун не сумеет поднять,
Тот, который имеет четыре руки, – Оок-Хан.
Две руки у него человечьи, а две угнездились в боках.
Эти нижние две не имеют суставов, костей.
Хоть на верхних руках у него и побольше когтей,
Нижней парой он может, зато, через девять слоёв,
Словно парою змей,
Дотянуться до светлых краёв.
И уж если совьются и кольцами скрутят кого,
То уже не отпустят – огромная сила в руках.
Если чувствуешь силу в себе, так ударом меча
Руки-змеи, грозящие нам, разруби поскорей! –
Не успел ещё голос коня до конца отзвучать,
Как земля под копытами конскими вспенилась вдруг,
Словно это зыбучий песок,
И ушла из-под ног.
Из пучины же вырвалась пара мохнатая рук
Непомерной длины, и на каждой помногу когтей.
И одна из тех рук ухватила передние ноги коня,
А вторая вцепилась и в задние, словно капкан.
Тянут обе руки скакуна
Под тяжёлую толщу земли.
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Ораалып, Тоол Ханны,
Аран-чула аттаy тeзiре тартып,
Хара чир алтына кире тартыбысханнар.
Хара тораат, наyырада кiстеп,
Саалада пырuырып, тулuап салыбысхан,
Пiр хабырuазы хыйа чачырап парuан.
Тоол Хан алып-чахсызы, хыйuылап, 
Кирiлiп-сjjлінiп, тулuап салыбысхан,
Пiр хабырuазы iдjк хыйа чачыраан. 
Изебi чох Тоол Хан алып-чахсызы
Алтанып чjрxеy аран-чула хара тораадынаy 
Тiрiгiнеy тоuыс хат чир алтына,
Тартырып, тeс халuан.

Тоuыс тигейлiг Томыр сын хайди турuан,
Айuа кeнге сусталып-палыyнап,
Iдjк турыпчададыр.
Том талай суu хайди, салuалып-мондылып, аххан,
Iдjк, ыылап-соолап, аuыпчададыр. 
Том талай суuны хастада турuан
Халын чурт улам на jс парыбысхан.
Арuалыu сынныy алтындаuы
Ах-кjк чазыларuа толuан, хадарuан мал
Улам на урuап парuан.
Хараuы сiлiг халых чон
Хайди чылдаy чылuа чырuап-мjтеп чуртаан,
Iдjк чырuалда чуртапчададыр.
Тоолай Арыu хызыxахтыy алтон сeрмезi
Арuазына чайыларuа чидiбiскен,
Илiг сeрмезi иyнiн аза jс парuан.
Тоолы Молат абаазы,
Хадарuан малныy санын алып,
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Вот ещё две руки,
Словно тополь столетний толсты,
Будто змеи, опутали всадника, тянут его из седла.
И не смог удержаться Тол-Хан,
И пучина его забрала.
Его тёмно-гнедой, трубным ржанием мир огласил,
Прянул. С треском ужасным ребра оторвался кусок.
Клич издав, и Тол-Хан из объятий рванул, что есть сил,
Разорвав ему бок, отлетело ребро на песок.
Наилучший из алыпов сильных, могучий Тол-Хан
С наилучшим из лучших коней, боевым скакуном,
Провалился в пучину,
Живыми взяла их земля.

Девять глав Томыр-сына в снегах, как стояли всегда,
Так и ныне стоят,
Полыхая на солнце, светясь при луне.
Как плескалась реки Том-талай своенравно вода,
Так же плещет сейчас,
Белоснежная пена лежит на волне.
И селенье обширное на берегу Том-талай
Процветает как прежде, упадка и горя там нет.
Под хребтом с седловиной,
Средь пастбищ в обширных лугах
Всё растёт поголовье скота, всё тучнее стада.
И как жил здесь народ в неизменном достатке,
В довольстве он так же живёт.
Толай-Арыг уже заплела шесть десятков косичек,
И спину укрыли они,
Пять десятков косичек лежат у неё на плечах.
Старший брат её, Толы-Молат, счёт ведёт
Своим тучным стадам,
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Арuал чонына чарuы-eлгe салып,
Тоол Хан пабазыныy орнына хан-пиг полып,
Иргi чылны иртiре ирiнмин,
Наа чылuа кире, чалыхпин, чуртапчададыр.
Пiр кeн иртен Тоолай Арыu  хыс-кeлeгi,
Тасхар-iскер чjр килiп, арыuланып-сiлiгленiп,
Алтын стол кистiне одырып, чоохтап турадыр:
– Ixе кiзi Тоолай Моорай,
Абаа кiзi Тоолы Молат,
Адабыс Тоол Хан парып,
Алты чыл тол парды, 
Олuан тузым ирт парды.
Мин паза аарлыu пабабысты
Ах пайзаy ибде, ах-тик одыра, сахтабассым.
Адам Тоол Ханны тiлеп парарuа одырбын.
Eзiнxi кeнiн орын таап полбин,
Хара чeреем, хайнап-пузуuып,
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И народу подвластному суд он даёт и указ,
Он заместо Тол-Хана, отца своего, пиг и хан.
Старый год он без скуки проводит,
И новый встречает в трудах.
Как-то раз Толай-Арыг, премудрая дева из дев,
Поутру приведя себя в должный порядок, за стол
Золочёный усевшись, неспешную речь повела:
– Толай-Морай, любимая мама моя,
Братец Толы-Молат,
С той поры, как уехал отец наш Тол-Хан,
Вот прошло уж шесть лет,
Вот уж кончилось детство моё,
Не намерена больше я впредь
Сидя в светлом дворце, возвращенья его ожидать. 
Я Тол-Хана, отца своего, собираюсь искать.
Третий день для себя я уж места найти не могу.
Почернело от горя уж бедное сердце моё.
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Сыыдым килiп, тудын турбын.
Адамныy алнын алыбызарuа
Тик тее орайладыбысты поларбын. – 
Тоолай Моорай абахайныy-чахсызы,
Хызыныy хылиин пiлiп, чарат салuан:
– Че, иркем-кинxем, мин синi тутпаспын, пар. –
Ixе кiзi, ыраххы пjлиинзер парып,
Тоuыс аастыu чарых таснаy чазап хоостаан
Тимiр сундуuын тоuыс клeзiнеy, иреп-толuап, асхан.
Ах пайзаy ибде чадыuан, хомыс хаuылыбысхан,
Саy, хаuылып, ах ибдеy 
Ыраххы чирге сабылыбысхан.
Тоолай Моорай абахай-кeлeгi 
Толuи-пeкти ораалuан тeeнxек, 
Сундух тeбiнеy сыuарып, систiбiзiп,
Ах хуус хуйах хызына туда пирген.
Хыс кiзi чаза тудыбысханда, 
Чарых тас мархалары 
Айuа-кeнге палаyназыбысханнар.
Тоолай Арыu хуйах кибiн кизiбiскенде,
Ах пайзаyныy iстi
Прай ыылап, прай соолабысхан.
– Иркем-кинxем Тоолай Арыu,
Адабыс Тоол Ханны, тiлеп,
Хада-пiрге парарбыс, – тидір Тоолы Молат.
– Чох, Тоолы Молат абаа кiзi, 
Миннеy хада-пiрге парба, хал.
Харныбыс хурчи хара наuыс ixебiстi халдырып парар
Паза iзестiг алып-кeлeгiбiс чоuыл.
Аарлыu пiстiy чуртыбысты
Алты хулас сунныu,
Тертпек ханаттыu кjрбе кeреy адыy
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Я устала уж сдерживать плач,
Всё боюсь не успеть –
Сердцем чувствую я, что должна на подмогу идти. –
Толай-Морай, прекраснейшая изо всех матерей,
Зная дочери нрав, ей перечить не стала, сказав:
– Знаю, дочка моя, что не в силах тебя удержать. –
И отправилась в дальнюю комнату, и подошла 
К сундуку, у которого крышки огнём самоцветов горят,
Девять крышек его отворила, с трудом провернув
Девять разных ключей. И раздался мелодии звук,
Звон чатхана
И хомыса звон прозвучал во дворце,
И сквозь стены дворца улетел он в незримую даль.
Толай-Морай, прекрасная мешкать не стала, тотчас
Из глубин сундука
Туго скрученный свёрток достала, его развязав,
Белый кожаный панцирь дочурке своей подала.
Развернула, расправила девочка тут же доспех, 
Засверкали застёжки
Огнём самоцветных камней.
А когда Толай-Арыг надела броню на себя,
Загудело само по себе всё пространство дворца,
Все покои дворца переполнились шумом большим.
– Ты, сестрица моя, Толай-Арыг, на розыск Тол-Хана, отца,
Взять должна и меня, – заявляет ей Толы-Молат.
– Нет же, Толы-Молат, мой брат,
Оставайся, со мной не ходи. 
Опоясавшись, в путь отправляться, любимую маму одну,
Без надёжной защиты оставив, нам, братец, нельзя.
Пусть любимый наш край
Шестисаженный твой конь
С округлыми крыльями будет хранить от врагов,
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Алнынаy килген айналарны аспап турзын,
Кистiнеy килгеннернi eзе-кизе тееп турзын.
Позыy аарлыu чоныбыстыy, чирiбiстiy алнын, алып,
Айна-чабалuа пазындырбин тударзыy. –
Тоолай Моорай абахайныy чахсызы,
Хызына кjрiп, кeлін турадыр,
Хыйа кjрiп, харах чазын,
Хол сыртынаy чызынып,
Хыйа тастап турадыр.
Eс-чахсы, алнынаy аспахтазып,
Арт-соонаy анымxохтазып,
Ах пайзаy ибдеy сых килгеннер.
Тоолай Арыu, аy чiли, тапсабысхан,
Хус чiли, сыuырыбысхан.
Томыр сынныy тоuыс тигейi,
Прай ыылап, соолабысхан.
Ортызындаuы иy пjзiк  тигейдеy
Тоuыс хулас сунныu ах тос киме,
Айuа-кeнге сусталып, кjдiрiлген.
Тоолай Арыuны кjре, сыылап,
Учуuып-чeзiп одырадыр.
Хырина чиде, хара чирге сиип, 
Алнында турыбысхан.
Уuаа хайхастыu киме,
Чарып-палаyнап, турыбысханда,
Тоолы Молат, Тоолай Моорай ixелерi
Таyнап-хайхап турадырлар.
Тоолай Арыu ырын ырлабысхан, 
Кjгiн кjглебiскен. 
Хыс кiзi, ах тос кимезiн eс ибiре чjр киліп,
Пjзiк хыринаy азыра сегiрібізіп,
Кимезiнiy ортызында тура тeскен. 
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Тех, что спереди вдруг нападут, пусть зубами грызёт,
Тех, что сзади подкрасться решат, пусть копытами бьёт.
Самому же тебе – сберегать дорогой наш народ,
Быть заступником дому пред злобным коварным врагом. –
Толай-Морай прекрасная, 
Глядя на милую дочь,
Улыбнулась, затем, отвернувшись,
Смахнула украдкой слезу,
И, обняв своих милых детей,
Их прижала с любовью к груди.
Так, в объятьях прощальных
Надолго все трое застыв,
Попрощались, затем друг за дружкою вышли на свет.
Толай-Арыг, как хищный неистовый зверь прокричав,
Просвистела, как птица,
И девятиглавый хребет 
Загудел, загремел, задрожал,
И с вершины, что высшая из девяти,
Воспарила, сверкая, как солнце, светясь, как луна,
Лодка в шесть полных сажен длиной, откликаясь на зов,
К Толай-Арыг по небу приплыв,
Опустилась у ног
И как будто бы в землю вросла,
Полыхая сиянием белых округлых бортов. 
Толай-Морай и Толы-Молат,
Поражённые зрелищем этим, стоят.
Толай-Арыг, красивый мотив затянув
И прекрасную песню запев,
Эту лодку волшебную трижды вокруг обошла,
Перепрыгнула борт её белый одним лишь прыжком.
Посредине на дне этой лодки девица стоит,
И вливается сила великая в душу её,
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Хыс кiзiнiy изiне ис хозыл турuандаu,
Кeзiне кeс хозыл турuандаu.
Аар айланза, ай осхас,
Пеер айланза, кeн осхас.
Изебi чох, пjгiмi чох Тоолай Арыu,
Алтон арuалыu, читон сeмелiг,
Сын кeзiнеy турыбызып, тидір:
– Ixе кiзi Тоолай Моорай,
Хара чир алтына тeзербiн,
Jстiгдеy jс аларбын,
Киктiгдеy кик аларбын.
Абаам Тоолы Молат,
Минi сeрізiп, парбассыy.
Мин парыбыссам, 
Аарлыu чирi-суубыс типсир,
Талuанныu кeлібiс чайар
Алып-кeлeк табылар.
Чир чабызы чирде чурттыu
Хазыр Ханнаy Хас хан
Пабабыс Тоол Ханuа, jчезiп,
Он iкi хурчи  аuар чаа тимнеп салuаннар,
Орты чолны ас парuаннар,
Чирiбiске чаuдап одырлар.
Арыu кeзiy албинчатса,
Алаты Ханнаy Хараты Ханuа 
Хабар идерзiy, харындас.
Уuаа тарыхпаан ползам,
Оларны хыр салып парарxыхпын. –
Айланып-ибiрiлiп, хыс кiзi,
Тос искізiн алып,   суuда изiнген чiли,
Оyнаy-солнаy пулuабысхан,
Чалын часталып ирткен.
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Всемогущая сила вливается в тело извне.
Смотрит дева вперёд – словно солнце, сияет она,
Обернётся назад – словно ясная светит луна.
Толай-Арыг с рожденья великая сила дана,
Эта сила теперь увеличилась раз в шестьдесят,
От рожденья была она разумом наделена,
А теперь этот разум усилился в семьдесят раз.
– Толай-Морай прекрасная, – маме она говорит, –
Я сейчас отправляюсь в подземный невидимый мир,
Если нужно кому отомстить, я тому отомщу,
Если нужно кого покарать, покараю того.
Брат мой, Толы-Молат, остаётся щитом при тебе,
Защищать нашу добрую землю от злобных врагов.
Их довольно на свете, готовых талган и золу
Очагов наших юрт разбросать
И по ветру развеять, коль сила возьмёт.
Хазыр-Хану с Хас-Ханом, владыкам низинных земель,
Что к Тол-Хану давно затаили глухую вражду,
Удалось уж собрать для кровавой жестокой войны
Злобных воинов тёмных, я знаю, двенадцать кругов.
Половину пути своего уж успели пройти,
Вот уж скоро достигнут границ нашей доброй земли. 
Ты же, брат, если собственной силы не станет хватать,
Должен весточку Алаты-Хану
И Хараты-Хану отправить тотчас.
Если б так не спешила, то я уж, оставшись, сама,
Уничтожив проклятых врагов лишь, отправилась в путь. –
И, сказав это, дева весло в свои руки взяла.
И, как если бы лодка качалась в реке на волне,
Дважды, слева и справа, плеснула веслом за бортом,
И ударили молнии тут же с обеих сторон.
И на небе вдруг вспыхнули оба светила огнём, 
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Айныy-кeннiy хараuы,
Пiрге чарып, палаyнабысхан,
Чаас чарылып, eлгер eзілiбiскен.
Ах тос кименiy iкi хыри,
Пeре тартылып, чабылыбысхан.
Тоuыс хулас сунныu ах тос киме,
Сортайа турып,
Хан тигiр паарына кjдiрiлiбiскен,
Алтынаy, хыбын тоолап, 
Чалын часталып халuан.
Хайдар парuан, хайдар кiрген,
Пiр дее чирде кjрiне чоuыл,
Iстебiзер iзi чоuыл,
Чоллабызар чолы чоuыл. 
Хан тигiр паары, прай ыылап, 
Прай соолап халuан.
Уuаа сорыu, уuаа хорuыстыu тос киме,
Аныy ойлазынаy тиyнезiбiзер
Аран-чула аттарда ат чох полuан.
Пу чир eстeнде Тоолай Арыuны тастабызар
Алып-кeлeктерде алып тjрiбеен,
Кjксiн тобыра атыбызар ух чох полuан.
Инелiг оол, таyнап, табыс-тубыс чох
Ах пайзаy иблерiне,
Айланып-ибiрiлiп, кiргеннер.

Тоолай Арыu парыбысханда,
Хан ибi істiнде хооuыс пiлдiрген.
Тоолай Моорай абахай-чахсызы, 
Алтын орuанына парып, чат салuан.
Тоолы Молат тасхар сыххан, 
Пjзiк пасхыста турып,
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И разверзлась земля,
И посыпались звёзды с небес.
Оба борта, как створки, сомкнулись
У девушки над головой.
Лодка вздыбила нос,
Девять саженей вытянув вверх,
И рванулась огромной стрелой в небосвод голубой
И посыпались молнии,
Огненный пепел опал.
А когда же рассеялся дым,
Этой лодки и след уж простыл,
И куда бы ни кинули взор,
Этой лодки не видно нигде.
Только грохот великий, сотрясший небесную твердь,
Многократное эхо вернуло, на землю швырнув.
Этой лодки безмерная мощь не сравнима ни с чем,
Ни один богатырский скакун не догонит её.
И на этой земле не родился ещё богатырь,
Что способен хозяйку её,
Толай-Арыг, в бою победить,
Нет стрелы, что способна была бы пронзить её грудь.
Мать и сын, поражённые, 
В полном безмолвьи домой,
В белый ханский дворец свой вернулись
И молча вовнутрь вошли.

Толай-Арыг отправилась в путь, дом её опустел.
Сиротливы, пустынны покои большого дворца.
Толай-Морай прекрасная тут же в постель улеглась,
Алып Толы-Молат же, напротив, 
Покинул покои дворца.
Он стоит на высоком крыльце
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Чирi-суун ибiре кjрiп,
Кjп ниме изiне кір турадыр. 
Аал аразында сымзырых, 
Пiр дее ойнаан пала чох полuан,
Eрiп ойлаан адай даа пiлдiрбеен.
Айас алтын айландыра кjрiп,
Чирнiy eстeн ибiре кjрiбiскен 
Ир синiне чит парuан
Тоuыс частыu Тоолы Молат.
Ала харахха пiр ниме кjрiнмеен,
Iкi хулахха пiр ниме истiлбеен.
Алып-чахсызы аy чiли тапсабысхан,
Хус чiли сыuырыбысхан.
Аныy табызы eзілгелекке,
Таu яyызы чiткелекке,
Алты хулас сунныu,
Тертпек ханаттыu кjрбе кeреy ат,
Тjрт азаuы тарбайып,
Хан тигiр паарынаy сиип тeзiбiскен.
Тоолы Молат,  алтын пасхыстаy тeзiп,
Адына алтанuан, ахсын пура тартып,
Аал арали палбыда полза, пастырып,
Махыда полза, чортырып сыххан.
Улуu аалны узунынаy иртiп парир ир-кeлeгi,
Халын чуртты тобыра парир алып кiзi,
Пiр дее кiзi удур урунмаан,
Пiр дее ниме ала харахха ілiнмеен,
Адай даа eрбеен.
Аны, таyнап-хайхап, парыпчададыр
Алып Тоолы Молат.
Улуu аалны тобыр парып,
Том талай суuны хастада
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И родной озревает удел.
Очень многое видит теперь по иному юнец.
Тишина средь аала повисла.
Играющих нет здесь детей.
И не видно бегущих собак, даже лая нигде не слыхать.
Оглядел он подножие неба,
Поверхность земли оглядел
В девять лет своих ставший
Мужчиной, защитником, Толы-Молат.
Ничего не сумел его бдительный взор углядеть,
Ничего не сумели и уши его услыхать.
Словно зверь, наилучший из алыпов клич прокричал,
Словно птица небесная, Толы-Молат просвистал.
Не успел этот клич, отразившись от гор,
Звонким эхом вернуться назад,
Как его шестисаженный бурый скакун,
С закруглёнными крыльями конь,
Словно горный орёл опираясь на оба крыла,
С небосвода спустился, на землю копытами стал.
И, спустившись с крыльца золочёного, Толы-Молат 
Оседлал скакуна, и, поводьями тронув, пустил
Вдоль селения шагом сначала,
Потом и на рысь перешёл.
Вдоль селенья большого направил коня удалой,
Объезжает дозором огромный удел богатырь,
И нигде не попался навстречу ему человек,
Едет он и не слышит собачьего лая нигде,
Не заметил движения малого взор его глаз.
Удивляясь тому, продолжает всё ехать вперёд
Алып Толы-Молат.
И проехав селенье насквозь,
Он направил коня своего к берегам Том-талай,
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Хадарuан чахсы малзар
Чjр сыххан алып оол.
Улуu нимес арыuны иртiп парирып, 
Хылыс мeeстiг алып кjк пуuаныy
Улуu мустапчатханын истiп салuан.
Аттыy ахсын сiлiгiбiскен ир-кeлeгi,
Кjрбе кeреy ат улуu чорыхта 
Арыuдаy сыuа салuан. 
Тоолы Молат кjрзе,
Чылuы малнаy інек мал пiрiк парuаннар.
Хайдар-хайдар iкi ар пeeр
Хадарuан малзар ікi саринаy салынчалар.
Алып кjк пуuанаy хара тора асхыр
Оларны, сeріп, маyнанминчалар.
Аттыy ахсын тохтада тартып,
Ир-чахсызы аттаy тeзiре сегiрген.
Саадах хаап, чааxах суурuан,
Хурлух хаап, ух суура тартхан.
Кeрxек саптыu кeр кискiзiн, киске салып,
Кирбейте тартыбысхан.
Кjк пуuаныy алнында удурлас турuан
Ар пeeрзер кjстебiскен,
Чааxах пазы алызыбысхан.
Iкi иргек пазына хан тeeл парuан туста,
Кeр кискiзiн позыдыбысхан.
Кeрxек саптыu кeр кискiнiy пазынаy
Чалын часталыбысхан,
Тjзiнеy тeдeн ораалыбысхан.
Кjглеп-мастап пара чjрiп,
Кeр кискi ар пeeрнi ортызынаy 
Сартлада кизе сапхан.
Кjксiнеy кeн палаyнап сыххан.
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Где на пастбищах тучных
Пасутся большие стада.
Проезжая сквозь малую рощу,
Он слышит, как громко мычит
Саблерогий могучий вожак его стад, серый бык.
Дёрнул алып поводъями рот скакуна,
И на полном скаку
Вынес бурый из леса его на просторы лугов.
Видит Толы-Молат,
Что смешался табун лошадей
Здесь со стадом коров, и на этот испуганный скот
Два огромнейших волка
Бросаются с разных сторон.
Мощный серый бугай и свирепый гнедой жеребец
Уж едва успевают от них отбиваться вдвоём.
Натянул удила молодец и на землю с коня соскочил,
Лук свой вынул он из саадака,
Стрелу из колчана достал, 
И в зазубрину лука стрелу положив,
Натянул тетиву
И прицелился в волка, который сражался с быком.
Лук его вдруг как будто ожил,
Напружинился сам по себе,
Жажду крови почуяв, и так же взъярилась стрела,
Что была толщиной с черенок от лопаты большой.
А когда он отправил на волю стрелу, отпустив тетиву,
Полетела она, загудела, запев свою хищную песнь,
Раскалилось её остриё, с оперения дым повалил.
Но одно лишь мгновенье продлилась победная песнь,
До тех пор лишь, пока наконечник широкий стрелы
Долетел до огромного волка и с хрустом его разрубил.
Словно солнце в груди взорвалось, и в последнем прыжке
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Халыхтап парып, улуu аy, улубызып,
Чирге аyдарылыбысхан.
Iкiнxi пeeр, тура тeзiп,
Чалбаuынаy пура салыбысхан.
Тоолы Молат алып-чахсызы,
Кjрбе кeреy адына алтанып, сeрізiбiскен.
Аy-кeлeгi ар пeeр,
Халын тайuаны кjре, ойлап сыххан.
Тоолы Молат
Чидем теен чирде, чит полбиныбысхан,
Атарбын теен чирде, ат полбиныбысхан.
Хойыu аuастыu тайuа аразынxа
Хорuыстыu аy кiлебин ойлап одырадыр.
Кjрбе кeреy ат,
Улуu чоон аuастарны азыра сегiрiп,
Кiчiг арах аuастарны тjзiнеy
Чара-ходыра саап  килир.
Халын тайuада ханат сабынып,
Учуuар оyдай чоuыл.
Тоuыс хулас сунныu хара хула ар пeeр,
Хузуруuын чайбаyнап,
Ала харахтаy чiт чjрiбiскен.
Алып кiзi, ачырuанып-ачынып,
Алты кeннiг чирні істеп,
Паза сeрізерге чаратпаан. 
Аттыy ахсын пура тартыбызып,
Чирi-сууна чjр сыххан.
Том талай суu хазына чидiп,
Ир-кeлeгi кjр турадыр:
Хадарuан мал хайди чjрген ах чазаа толдыра,
Iдjк чайыла тeс парып, амыр чjрчедедiр.
Атыр салuан ар пeeрнiy
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Зверь издал оглушительный вой и упал, бездыхан.
Волк второй на мгновение встал,
Но тотчас же в огромном прыжке
Бросив вбок своё тело, помчался, спасенье ища.
Алып Толы-Молат
Одним махом вскочил на коня
И помчался вдогонку за волком
К зелёной дремучей тайге.
Только Толы-Молат
Не успел на равнине догнать,
Не успел он на месте открытом
Врага подстрелить.
А в густой-то дремучей тайге
Зверь привычно и скоро бежит,
Конь в погоне за ним совершает над чащей прыжки,
Опускаясь, копытами острыми 
Рубит он просеку в ней.
Но коню на широких крылах
Здесь никак не взлететь.
В девять сажен длиной,
Тёмно-серый волчище хвостом
Лишь махнул, исчезая из вида в таёжной глуши.
Богатырь ещё долго скакал за матёрым вослед,
Расстоянье шести переходов за зверем пройдя,
Он решил, что преследовать дальше не стоит его.
Дёрнув в сторону поводом, он повернул скакуна.
Держит путь свой назад, в направлении отчей земли.
И, достигнув реки Том-талай,
Удалец огляделся вокруг:
Безмятежно пасутся в округе большие стада,
Заполняя собою луга и бескрайнюю степь.
Вот подъехал к убитому волку
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Хырина пастыртып килген.
Тоолы Молат, аттаy тeзе хонып,
Хуруu аuас, сырып тазып,
Алып аyныy алты-eстeне eeлдіре салып,
От тамызыбысхан.
Улуu устыu сыбырuы пeдірiп,
Хурт-хымысха полып,
Чабал аy тарирuа хынза, позытпин,
Сыбырuынаy нандыра сыбырып, тооза jртеп,
Ойба-кeлiн чилге хаптырыбысхан.
Сыбырuызын соонаy jртебjк салuан.
Алып-чахсызы, прай маyнан салып, 
Аалны кjре, чjр парuан.
Халын чуртха кiрiп,
Арuал чонны аралап килир.
Хараuы сiлiг халых чоны
Уулuун-суулuун чоохха тeс парыбысхан.
Олuан-узах, ойынuа сабылып,
Хыйuылазып, ойласчададыр.
Улуu-туруuлар, ааллазып,
Аарлыu торuы кип кизiп,
Ээн-кjjн чjрглепчедедiр.
Тоолы Молат ир-кeлeгi,
Изеннезiп, миндiлезiп, суулазып,
Улуu аалны тобыра килген.
Алтын чечпее чидiп, аттаy тeзiп,
Адын позыдыбызып,
Ах пайзаyа айлан кiрген.
Тоолай Моорай ixезi алтынзархы сiрееде,
Орбайа тeс парып, одырчададыр.
Изебi чох оолuы,
Iзiк азып, изеннес турадыр,
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И спешился Толы-Молат.
Сучья, ветки сухие набрав,
Наломав сухостой, обложил
Тело снизу, с боков, сверху хвороста слоем укрыл
И поджёг это всё, а пока разгорался костёр,
Из наломанных веток колючих связал он метлу,
И когда из горящего трупа посыпались вдруг муравьи,
Попытавшись вокруг разбежаться, обратно в костёр
Заметал и сжигал, ни один не успел убежать.
И когда всё сгорело дотла, пепел по ветру он разбросал.
Сжёг затем и метлу, черенок её тоже спалил.
Завершив то, что следует,
Алып домой поспешил.
До селенья добравшись, он видит, как добрый народ 
Весь на улицы высыпал,
Шум здесь весёлый и гам.
Весь народ его красивоглазый не хочет по юртам сидеть.
Дети носятся весело в играх и взад, и вперёд,
Неуёмно хохочут, беспечно и громко галдят.
Люди взрослые, выйдя из дома, пошли по гостям,
В драгоценных нарядах шелковых
гуляя, степенно идут.
Едет Толы-Молат по селению шагом,
Неспешно идёт его конь,
И приветствуют люди его,
Он приветствует так же в ответ.
К золотой коновязи подъехав, он спешился и отпустил
Своего скакуна, и вошёл в белый ханский дворец.
Мать его, Толай-Морай, средь женских покоев дворца
Пригорюнясь, сидела, когда сын могучий её
Дверь открыл, обратился
Со словом приветственным к ней,
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Иркiн алтап, миндiлескен.
Изеннезiп-миндiлезiп ирткенде,
Ixе кiзi, палазына удур ойлап,
Паарап-паарсап, сурап турадыр:
– Иркем-кинxем Тоолы Молат, 
Изiм-худым ноuа iди сыuар турзыy?
Пiр мыхлап-тапсабин,
Паза минi iди тастаба, палам.
Хайдаu чирде полuаныy
Чоохтап пирерзiy ме ixеyе? –
Анаy, хабын салып, оолuын позыдып,
Айланып-ибiрiлiп, алтын столын тартып,
Азын-суун турuызыбысхан.
Тоолы Молат, талланып-сайбанып,
Арыuланып-сiлiгленiп,
Алтын стол кистiне одырыбысхан.
Инелiг оол, аарлазып-сыйлазып,
Суулазып одырыбысханнар.
Олар iди одырuанда,
Кjрерге сiлiг кeн хараuы
Кjк таu кистiне тeс парuан.
Тозып-тохарап, ир-чахсызы
Алтын столдаy турuан,
Тасхар-iскер чjр килiп,
Талланып-сайбанып,
Кeп тjзегiне чадып,
Чалбах нанuа чадыu пирген,
Хатыu сjjкке тынаu пирген.
Хоных хонып, тeнег тeнеп, 
Иртiргеннер инелiг оол.
Атар таy атханда, 
Арыu кeн хараuы сыххан.
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За порог заступил и приветствие вновь повторил.
Голос сына услышала мама
И вышла немедленно встречь,
Сына нежно лаская, с упрёком сказала ему:
– Сын любимый мой, Толы-Молат,
Ты уехал внезапно, и мне
Даже слова единого ведь не сказал,
И душа изболелась моя.
Пожалей свою мать, больше так ты не делай, родной.
А теперь расскажи поскорее,
Куда же ты ездил, сынок? –
Тут же вдруг спохватилась и бросилась мать хлопотать,
Блюда лучшие ставить велела на стол золотой,
Яства самые вкусные ставить велела она.
Алып Толы-Молат себя в должный порядок привёл,
Отряхнулся, умылся, оправился он
И уселся за стол золотой.
Угощали друг друга за пиршеством мама и сын,
За столом разговоры, приятные слуху, вели.
За беседой неспешной и вечер уже наступил,
И прекрасное солнце уже закатилось давно,
За синеющей дальней горой отошло на покой.
Вот, насытясь беседой и яствами, встал удалец,
Отряхнувшись, оправившись и погуляв перед сном,
Наконец-то улёгся в постель.
На перине пуховой своей развалясь,
Дал покой долгожданный усталым широким бокам,
Отдых дал долгожданный своим твёрдым крепким костям.
После радостной встречи счастливые мама и сын
Под крылом тёмной ночи спокойному сну предались.
Всё своим чередом, после алой зари
Солнце красное в небе взошло. 
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Тоолай Моорай абахайныy чахсызы тасхар сыххан.
Алаай-алаай!
Тоuыс тигейлiг Томыр сын eстeнде
Чыда пiзi сіс пол парuан,
Хылыс пiзi jрт пол парыбысхан.
Он iкi хурчи аuар чаа пас килген.
Чочып парыбысхан абахай-чахсызы
Ах пайзаyзар чeгeрген.
– Иркем-кинxем Тоолы Молат,
Табырах турдах, тур, палам!
Тоuыс тигейлiг Томыр сын eстeнде
Он iкi хурчи аuар чаа пас килген. –
Тоолы Молат табыраuынxа тура сегiрген,
Iзiк азып, кjрiбiскен.
Тоолай Моорай ixе кiзi, ойлап,
Тимiр сундухты азып, Тоолы Молаттыy
Алты хат тоy хуйах кибiн сыuар пирген.
Алып-чахсызы алты хат тоy хуйаuын
Хати-пeкти кискен,  ай пjрiзi саадаuын,
Алты сари тартынып, хурчаныбысхан.
Чааuа чjрxеy чалолыu пjрiгiн,
Молтырыхча кире тартып, кизiбiскен.
Алып-кeлeгi ах пайзаy ибдеy сыuа салuан.
Алтанып чjрxеy аран-чулазы –
Алты хулас сунныu,
Тертпек ханаттыu кjрбе кeреyi –
Алтын пасхыс хыринда тимде тур.
Пасхыс eстeнеy адына алтаныбызып,
Томыр сынны кjре, чjр сыххан.
Арuалыu сынuа чиде ле,
Аuар чааuа кiрiбiскен.
Тоолай Моорай, чочып,



133

Толай-Морай прекрасная вышла наружу с утра.
Алаай-алаай!
Девять главных вершин у хребта Томыр-сын не узнать,
Наконечники копий покрыли хребет щетиной,
Острых сабель клинки полыхают, как страшный пожар.
Это прибыло вражеской рати двенадцать кругов.
В превеликом смятении
Бросилась мать во дворец.
– Драгоценный мой Толы-Молат,
Поднимайся скорее, сынок!
На хребет Томыр-сын взобралось
Злобной рати двенадцать кругов. –
В тот же миг подскочил пробудившийся Толы-Молат,
Настежь дверь распахнув, огляделся.
А мать, Толай-Морай, бегом
К сундуку подбежала, железную крышку открыв,
Шестислойную вынула Толы-Молата броню.
Наилучший из алыпов эти доспехи надел,
Саадак свой, похожий на серп обновлённой луны,
За плечами приладил, ремни на груди затянул.
И надел свой украшенный вымпелом шлем боевой,
С многослойной бармицей,
Скрывающей шею до плеч.
Алып, к бою готовый, покинул покои дворца.
А снаружи уже богатырский крылатый скакун,
Шестисаженный конь его бурый,
В готовности полной стоял,
Ожидая хозяина, у золотого крыльца.
Алып прямо с крыльца золотого уселся в седло
И направил коня своего к хребту Томыр-сын.
До хребта с седловиной добравшись,
В жестокую битву вступил.



134

Иб iстiнде аар айланып, пеер ибiрiлiп,
Хайди полыбызарын пiлбин,
Айлахтан турып,
Паза тасхар сыuара ойлап, кjрiбiссе,
Арuалыu сыннаy iкi алып  инiп одыр.
Абахай-чахсызы,  улам на чочып,
Алтын пасхыстаy тeзiре ойлап,
Нимее чарабас кiчиxек кexeгеске хубулып,
Иб тjзiнде чада парuан.
Iкi алып, аттарыныy ахсын
Ханныy-пигнiy ибiне
Хап орта тудып, килирлер.
Тоолай Моорай алuан чахсызы
Тоол Ханнаy исчеy:
Саuынып саuыс читпес чир чабызы чирде,
Сыннаy чабыс Пора сын пар,
Талайдаy тайыс Пора талай суu пар.
Пора сынныy алтында,
Пора талай суu хазында
Пiрсi пiрсiнеy пiр хыр азыра чурттыu
Iкi харындас – Хазыр Ханнаy Хас Хан.
Хазыр Ханныy iкi оол:
Улии – тоuыс хулас сунныu
Хызыл чигiрен аттыu
Хазырылбас Хатыu Хылыс,
Кічии – алты хулас сунныu
Ах сарааттыu Хал Сарыu.
Хас Ханныy iдjк iкi оол пар:
Пірсі – Тоuыс хулас сунныu,
Хабырых хузурухтыu
Хара кeреy аттыu Хайылбас Хара Молат,
Харындазы – тоuыс хулас сунныu
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Толай-Морай в тревоге металась
В покоях большого дворца,
Не могла себе места найти, запыхалась совсем,
Наконец всё же вышла наружу, и видит она,
Что по склону хребта вниз спускается алыпа два.
Ещё больше её пробирает панический страх,
Поскорее сбегает она с золотого крыльца.
Обернулась она, повернулась, и вот уж щенок
Неприглядный за место красавицы видной предстал
И улёгся на голую чёрную землю, тихонько скуля.
Двое алыпов ход скакунов направляют к большому дворцу,
К золотому крыльцу приближаются споро они.
Толай-Морай слыхала не раз,
Как Тол-Хан говорил:
Там, куда даже мысль не достигает, в низинных краях
Есть хребет Пора-сын, самый низкий средь прочих хребтов,
И под ним протекает река ниже прочих рек, Пора-талай.
У подножья хребта Пора-сын,
Вдоль течения Пора-талай
Протянулись владенья двух братьев, которых зовут
Хазыр-Хан и Хас-Хан.
Хазыр-Хан же имеет сынов:
Старший – всадник на девятисаженном
Огненно-рыжем коне,
И зовут его Хазырылбас-Хатыг-Хылыс, богатырь.
Младший – это Хал-Сарыг на шестисаженном
Светло-соловом коне.
И Хас-Хан, как и брат его, также имеет сынов:
Старший – всадник на девятисаженном тёмно-гнедом
Скакуне с перекрученным, косо торчащим хвостом.
И зовут его Хайылбас-Хара-Молат.
Сын же младший – Хара-Киченей,
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Хара пора аттыu Хара Киxеyей.
Хара кeреy атнаy хызыл чигiрен ат,
Аал тобырып, ханныy-пигнiy пайзаy ибiне
Хап орта пастырып одырлар.
Iкi харындас суулазып-кeeлезiп пу килирлер.
Алты азыр пастыu ах пайзаy ибге читкеннер,
Аттарынаy тeзiп, айланып,
Ах ибге кире пасханнар.
Алты полuан пjлігін айландырып,
Улуu полuан пайзаyны тjдiр турuызып,
Ибiрiлiп, тасхар сых килгеннер.
– Тоолай Арыu хурттыuны
Ибде паспады одырбыс,
Тоолай Моорай ixезi
Хайдар кiрдi полар? – тидірлер.
Алтын пасхыста турып,
Айас алтын айландыра кjрiп,
Чир eстeн ибiре кjргеннер.
Хайылбас Хара Молат чоохтанuан:
– Абаай харындас,
Хайдаu кирек халuан пiске ол Тоолай Моорайда.
Тас очыхты талабызааy,
Талuанныu кeлнi тооладыбызааy.
Тоол Хан jлiп халuан,
Тоолай Арыu, пабазын сeрiзе парып,
Iдjк парuан iзi пар полар,
Айланuан iзi чох полар.
Jjк Хан холынаy хутулuан алып-кeлeк,
Чир пeткеннеy ала, ам даа чох полuан.
Позынаy парuан Тоолай Арыuны
Позыдыбызар ба за синi-кимi чох Jjк Хан?
– Анзы андаu, харындас.
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Ездит на тёмно-сивом коне шестисаженном он.
Ныне ж огненно-рыжий и тёмно-гнедой скакуны
Сквозь селение шествуют прямо к большому дворцу
Хана-пига, и ход их неспешен, но неумолим.
Громогласны их всадники, ближе и ближе они.
Вот уже до дворца шестиглавого кони дошли.
Братья спешились и во дворец
Своевольно войдя,
Шесть покоев дворца обыскали,
Устроив великий погром,
Не найдя никого, они вышли наружу затем.
– Толай-Арыг, она, непоседа,
Не стала б в покоях сидеть,
А куда же вот мать-то её,
Толай-Морай, исчезнуть могла? –
Стоя на золочёном высоком крыльце,
Озревают внимательно братья поверхность земли,
Озревают подножие неба по кругу они.
Хайылбас-Хара-Молат говорит:
– Брат мой старший, 
Толай-Морай разыскивать смысла не вижу ничуть.
Разломаем-ка лучше мы каменный в доме очаг,
С пеплом серым смешаем талган и по ветру развеем затем.
Ведь известно же всем, что Тол-Хан безвозвратно погиб,
Дочь его, Толай-Арыг, отправившись вслед за отцом,
Лишь оставила след, что из дома в чужбины ведёт,
Но в обратную сторону след не оставит она.
Ведь из рук Оок-Хана ещё ни один богатырь
Со времён сотворения мира уйти не сумел.
Толай-Арыг по собственной воле явилась к нему,
Так неужто отпустит её Оок-Хан? 
– Да, мой брат, это так.
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Тоолай Арыu изебi чох таа тjрiп парuан полза,
Чирнiy алтында аны абылир
Айна-чеектер кjп табылар.
Хабырuазынаy хайызар алып чоuыл,
Тузынаy турызар кeлeктерi паза оларныy чоuыл.
Тоолы Молат аuар чаабысты хыр таа салза,
Пiске сыдабас.
Тоолай Моорайныy сырайын ам кjрерxікпін,
Тоол Хан тiрiгде кjкiмер тудынып чjрxеy полар.
Ам хайди тудынuанын маuаа хыныu кjрерге, – тіп,
Чоохтаныбызып, анаy, айланып-ибiрiлiбiзiп, 
Хазырылбас Хатыu Хылыс
Нимее чарабас кiчиxек кexeгестi кjр салuан.
– Адай табаны Тоол Ханныy хаты,
Тоолай Моорай, пу чадыр ба? – тидір ол.
Пjзiк пасхыстаy тeзе салыбызып,
Кexeгестi, хулаuынаy хаап, сiлiк салыбысхан.
Тоолай Моорай абахайныy чахсызы
Алныларына тура тeскен.
Суuа тастаан аuас чiли,
Прай ла халтыразыбысхан,
Чил хабысхан пeр чiли,
Прай чилбірезiбiскен.
Алып-чабалы, аны кjрiп,
Хаалада полза, хатхырыбысхан,
Хатыu айастыy ах хары тeзердег полuан.
Кeeледе полза, кeлібiскен,
Кeгeрттiг тигiр, ибiрiлiп,
Кjксiлерiне тeс турuандаu полuан.
Ай чалбаuы хара моладын сыuара тартып,
Eзе-кизе сабызарuа турuанда,
Кинетiн тигiр паарында 
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И, хотя Толай-Арыг с рожденья могучей была,
В мире нижнем найдётся немало чееков-айна,
Что способны её побороть, победить, усмирить.
Ну а больше у этого края защитников нет,
Посторонний же алып 
Не станет заступником им.
Если с воинством нашим и справится Толы-Молат,
Всё ж не справится с нами.
Сейчас Толай-Морай в лицо
Мне б взглянуть, при Тол-Хане была ведь куда как горда, 
Как же ныне-то будет держаться, увидеть хочу, –
Так сказал он, затем, повернувшись, вокруг посмотрев,
Хазырылбас-Хатыг-Хылыс заметил у стенки щенка.
– А не Тоолай ли Моорай, собаки Тол-Хана жена,
Это здесь разлеглась так вольготно? – он громко сказал,
И на землю он спрыгнул
С высоких ступеней крыльца,
И за уши щенка ухватил, и жестоко встряхнул.
Толай-Морай прекрасная
Тут же предстала пред ним.
Задрожала она,
Словно ветка, которую бросили в струи реки,
И трепещет она,
Словно лист под напором ветров.
Злобный алып, довольный,
Раскатисто захохотал,
Задрожал небосвод, и едва не посыпался снег.
В небесах отозвался грозой издевательский смех,
Из клубящихся туч уж готов был извергнуться град.
А когда же он вынул кривой полумесяц меча,
Вознамерясь им женщину напополам разрубить,
Неожиданно в небе
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Чааxах сартлабысхан, кiрiс кіyіребiскен.
Хазырылбас Хатыu Хылыстыy 
Кjдiр салuан холын 
Кeрxек саптыu кeр кискi
Сартлада кизе саап парuан.
Арыu-сiлiг Тоолай Моорай, хабына тeзiп,
Хыйа eкeс салыбызып,
Ах пайзаyныy кистiне ойлабысхан.
Алып кiзi, ачиин тарта, хысхырып,
Сол холынаy оy холын хаап,
Имiн салып, имнен турадыр,
Томын салып, томнан турадыр.
Хайылбас Хара Молат,
Пазын кjдiрiп, кjрзе,
Хан тигiр паарынаy, сиип,
Алты хулас сунныu,
Азыр ханаттыu ах сабдар аттыu,
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Раздался короткий щелчок,
Прозвучал в синем небе прерывистый звон тетивы.
Руку Хазырылбас-Хатыг-Хылыса,
Воздевшую чёрный булат,
Разрубил наконечник
Большой оперённой стрелы.
Толай-Морай прекрасная, вдруг спохватившись, стремглав
Очень споро метнулась, спасаясь, за угол дворца.
Алып, горестно вскрикнув,
Здоровой рукою зажал
Культю правой руки, попытавшись немного унять
Кровь, что била толчками из раны горячей струёй.
Алып Хайылбас-Хара-Молат
Взор свой ввысь устремил.
Видит он, как спускается
С неба крылатый скакун,
Шестисаженный светло-игреневой масти тулпар,
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Сарыu мeeс чааxаuы сарбайып,
Алып Хан оолuы
Изебi чох Ай Салuы тeзiп одыр.
Алып-чахсызы, чарuан аба чiли, харлабысхан,
Ала парыс чiли, нарсылабысхан:
– Адай табаны Хазырылбас Хатыu Хылыс, 
Аархы чирге парып, улуu алып пол,
Тiгi чирге парып, ир-кeлeгi пол.
Обалы чох Тоолай Моорайны jдiрiп,
Алып jдiргенге санирзыy ма,
Кeзi чох Тоолай Моорайны чох идiбiзiп,
Кeлeктi чатырыбысхам тирзiy ме? – 
Андада ах сабдар ат,
Тjрт туйuаuы соолап,
Хара чирге хона тeскен, 
Ир-кeлeгi Ай Салuы аттаy тeзiре сегiрген.
Алты хулас сунныu, азыр ханаттыu
Ах сабдар ат хан тигiр паарында
Саuбазы чох учуuадыр,
Хара чирге тiгiрт салбин ойлидыр.
Ай Салuыныy алтанып чjрxеy ады позына тjjй,
Андаuох табырах, уuаа чeгeрiк.
Алып кiзi адынаy пiр саuыстыuлар.
Адыныy ахсын пурулдыра чоuыл,
Чазы полuан пудына хамxы тeзiре чоuыл,
Саuыснаy ойлададыр харындас осхас адын. 
Хазырылбас Хатыu Хылыс, ойли пара,
Хызыл чигiрен адына, сегiрiп, алтаныбысхан.
Чар полuан ахсын чара тартып,
Чазы полuан пудына хамxы салuан.
Ай Салuыныy чолыныy пазына тоuыр
Хайылбас Хара Молат тура тeскен.
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А в седле Ай-Салгы,
Алып-Хана могучего сын,
Восседает, держа на отлёте изогнутый лук.
Алып, словно матёрый свирепый медведь проревел,
Словно лев кровожадный, издал оглушительный рык:
– Хазырылбас-Хатыг-Хылыс, собачья пята, ты бы мог
Где-нибудь вдалеке богатырство большое казать,
А придётся теперь богатырствовать в мире ином.
Толай-Морай, жену беззащитную, ты, погубив,
Похваляться ль собрался, за подвиг считая позор,
Безответную ли Толай-Морай убив, возмечтал
Славы бранной снискать средь великих воителей ты? –
В это время успел уже 
Светло-игреневый конь
Опуститься, копытами чёрную землю примяв,
Удалой Ай-Салгы тут же спешился, спрыгнул с него.
Этот конь шестисаженный
В небе неслышим всегда,
И в стремительной скачке
Беззвучны удары копыт.
Очень схожи они, Ай-Салгы и крылатый скакун,
Оба очень проворны, стремительны оба во всём,
Конь и всадник могучий едины и в мыслях своих.
Никогда удила не тревожили рот скакуна,
И бедро его, в степь шириною, не знало камчи.
Силой мысли своей управляет конём богатырь.
Хазырылбас-Хатыг-Хылыс метнулся, спасенье ища,
И с разбега вскочил на широкую спину коня,
Удилами жестоко рванул он оскаленный рот,
На бедро шириною со степь опустил он камчу.
Ай-Салгы вслед рванулся, но Хайылбас-Хара-Молат,
Заступаясь за брата, дорогу ему пересёк.
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Анда iкi алып, iкi таu чiли, урунызыбысханнар,
Чiг хорuамxыл чiли, урузыбысханнар.
Чарын-пастаy хабызып,
Чаuа-пастаy тудызыбысханнар.

Томыр сынныy eстeнде
Алып сjjгi ала таu пол парuан,
Ир сjjгi искі таu eeл халuан.
Тоолы Молаттыy холынаy кjп ат,
Холлаu тjзене, аyдарылыбысхан,
Кjп алып, холын частана, jлiп халuан.
Алып-чахсыныy ізiг тирi индiре ах турадыр,
Соох тирi чул пол турадыр.
Арuалыu сынныy eстeне
Азылбастаu ах тубан тeс парuан,
Кjдiрiлбестег кjк тубан турыбысхан.
Хара чирi, харан пырланып, кjйiбiскен.
Чаас чарылып, eлгер eзілiп,
Чалын часталып турадыр.
Хас Ханнаy Хазыр Хан
Чалбах тасты, тjзенiп, 
Нымалах тасты частанып салuан чадырлар.
Хайылбас Хара Молатнаy Ай Салuы,
Аалны тобыра, тудыза-хабыза,
Арuалыu сынuа читкеннер.
Пайааuы чатчатхан iкi харындас,
Тура чjрiп, оларны кjрiп, турыбысханнар.
Iкi алып, тиy тастазып, тиy тартызыбысханнар.
Азылбастаu ах тубан
Азах алтынаy ораалыбысхан,
Кjдiрiлбестег кjк тубан
Идек алтынаy кjдiрiлiбiскен.
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Словно горы, могучие алыпы в схватке сошлись,
Словно глыбы свинцовые, сшиблись друг с другом они.
Неприятеля каждый в смертельных объятиях сжав,
Закружились враги, словно в танце, в жестокой борьбе.

На хребте Томыр-сын
Громоздятся убитых тела,
Трупы алыпов сильных здесь пёстрой горою лежат.
Это Толы-Молат здесь ведёт нескончаемый бой,
От руки его пало
Бесчисленно много коней,
И без счёта он алыпов сильных сразил наповал.
Пот горячий с чела его вниз опадает дождём,
Пот холодный течёт возле ног его, словно ручей.
Вот хребет с седловиной укутался в белый туман, 
Беспросветная сизая мгла на вершинах лежит.
И пылает поверхность земли, только сажа летит,
И разверзлась земля, и посыпались звёзды с небес,
И сверкают во мгле этой молнии чёрной грозы.
Хазыр-Хан и Хас-Хан
На одной из вершин разлеглись,
И постелью для них служат плиты широких камней.
Алып Хайылбас-Хара-Молат и герой Ай-Салгы
В битве яростной вдоль по аалу пройдя,
Продолжая сражаться, по склону хребта поднялись.
Двое тех, что лежали,
Вскочили и смотрят на бой.
Оба алыпа бьются упорно, их силы равны.
Топот ног богатырских
Развеял белесый туман,
Подола на клочки разлохматили сизую мглу.
Над хребтом Томыр-сын
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Томыр сынныy eстeнде,
Тоол Ханныy чирiнде
Хараа даа – хараа,
Кeнjрте дее хараа полыбысхан.
Хара чирнiy eстe улам на
Харан пырланыбысхан,
Хан тигiр паары, харайып,
Хызара кjйiбiскен.
Хадарuан мал оттир оттаy асчатхандаu,
Мустазып-кiстезiп табысчададыр.
Хараuы сiлiг халых чон 
Чиир аастаy азынчатхандаu,
Хыйuылазып табысчададыр.
Тоолы Молат, аuар чааны хыр салып,
Iзiг тирiн іле тастап,
Соох тирiн чызынарuа ла маyнанuан. 
Хас Ханнаy Хазыр Хан алып-чахсылары,
Алнына пас килiп, 
Кeлінiп-кeлiп, eн сыuарuаннар:
– Тоолы Молат, чаалазарuа килгенде,
Чарын хурчи чалuызан даа ползаy,
Чаалазарuа кирек.
Тудызарuа килгенде,
Турызар алыбыy чох таа полза,
Iкiбiснеy тудызарuа килiзер. –
Iди тiп, уйады чох iкi кир адай,
Алны-кистiнеy тыыныбысханнар чиит палаа.
Хал Сарыuнаy Хара Киxеyей,
Хомзынып, тапсас турадырлар:
– Пiстi тик ле хоuдырып, аuылuазар ба?
– Сiрернi хайдаy тик чjргiзерxiкпiс,
Тоол Ханныy, тас очыuын талап,
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И над всею Тол-Хана землёй 
Тьма стоит среди ночи,
Такая же тьма среди дня.
И на чёрной земле
Сажи чёрной всё толще слои,
Свод Великого Неба
Багровым пылает огнём.
И от этого жара 
В степях иссушилась трава,
Истязаемый голодом, 
Скот безнадёжно ревёт.
И народ, истязаемый голодом, жалобный вопль
Издаёт в бесполезной надежде на милость небес.
Алып Толы-Молат, всю свирепую рать истребив,
Пот горячий стряхнув,
Пот холодный едва лишь утёр.
Хазыр-Хан и Хас-Хан подошли и предстали пред ним,
И с насмешливым словом
Они обратились к нему:
– Если, Толы-Молат, начинаешь сраженье, тогда,
Даже если один ты сильнее, чем воинский круг,
До конца уж сражайся.
И если ты в схватку вступив,
Не нашёл себе равного,
С нами сражайся теперь. –
Так сказав, эти стыд потерявшие старые псы
Подступили с обеих сторон и вцепились в юнца.
Недовольны Хара-Киченей и Хал-Сарыг: 
– Зазря нас сюда притащили, без дела мы маемся тут.
– Ну конечно же, вас не напрасно мы взяли с собой.
Вы ступайте в селенье Тол-Хана,
В жилищах сломайте очаг,
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Талuанныu кeлiн чайыбызыyар,
Асхырлыu малын халайтып,
Пуuалыu малын позытпин,
Арuал чонын килейтiп,
Чирi-суубысха сeрiyер.
Хапха чыuан ис-пайын, халдырбин,
Тооза таарлап, апарарзар.
Орлап халар пала халдырбаyар,
Улуп халар адай даа халбазын,
Чирi-чурты ээн халзын, – тидірлер.
Чирнiy eстe илгелiбiскен,
Тигiр паары мондылыбысхан.
Хайзы-хайзы чир хырыuы чирде
Хатыu табанныu аттар тiгiртi истiлiбiскен,
Ырах тiгiреен ат тiгiртi
Чаuыннаy чаuын сабыл килир.
Хатыu наахтыu алып саuбазы
Чаuыннаy чаuын истiл килир.
Пiр iкi ат нимес, тjрт пе, пис пе ат,
Таuдаy таuа тастап,
Уuаа табырах ойлас килчеткеннер.
Аныy-мыныy аразында
Арuалыu Томыр сынныy eстeне удур-соyдых
Пис аран-чула ат сыuара ойлаан:
Тоuыс хулас сунныu
Хызыл ала аттыu Алаты Хан паза
Тоuыс хулас сунныu
Хара хула аттыu Хараты Хан,
Алты хулас сунныu
Алтын чохыр аттыu арыu-сiлiг Алтын Кірiс,
Тоuыс хулас сунныu, кeмeс аралыu тeктiг
Кjк пора аттыu Пулай Кeмeс алып-кeлeгi,
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И смешайте вы с пеплом талган,
И развейте по буйным ветрам.
Соберите коней в табуны,
И стада соберите в гурты,
Соберите весь добрый народ
И гоните на родину к нам.
Пусть добра не останется даже дрянного мешка,
Не останется ни одного из ревущих детей,
Даже воющий пёс не останется пусть ни один,
В запустении полном остаться владенье должно. – 
Задрожала земля,
Всколыхнулась небесная твердь,
Из-за дальних пределов земли,
Из неведомых стран донесло
Топот крепких копыт обезумевших в скачке коней.
Звуки дальнего топота
Ближе и ближе слышны,
Вот уж ясно, что конь не один, их четыре иль пять,
Скачут быстро, с вершины горы до вершины другой
Долетают одним лишь огромным могучим прыжком,
Видно, очень торопятся всадники цели достичь.
Вот немного ещё, и на гребень хребта Томыр-сын
Опустились один за другим
Пять крылатых коней:
Первым – конь в девять саженей краповый,
С Алаты-Ханом верхом,
Следом – девятисаженный тёмно-саврасый скакун,
И на нём восседает владетельный Хараты-Хан.
Вот спускается пего-златистый летающий конь,
И в седле у него алып вида приятного, Алтын-Кирис.
Вот и серый скакун, в девять саженей полных длиной,
Шелковистая грива сверкает, струясь, серебром,
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Алты хулас сунныu ах хоор аттыu
Амыр саuыстыu Алтын Сап.
Пис-чахсы арuалыu сынныy eстeнде, тура тeзiп,
Аттарыныy ахсын тохтада тартханнар.
Оларнаy хада-пiрге Томыр сын eстeне,
Iкi ах хайлах хус-чахсызы, сиип, тeскен.
Улуu хазыр чил, тeзiп,
Тасты-хумны кjдiрiп ирткен.
Алып-чахсылары, тулаuаларын аза тастап,
Харап турыбысханнар.
Хус-чахсылары тiрледе сiлiгiнгеннер,
Арыu-сiлiг Алтын Чачахнаy Ах Чібек Арыu,
Сын постарына айланып,
Ай чiли чарып, кeн чiли палаyнап,
Томыр сын eстeнде турыбысханнар.
Ай Салuы, пазын кjдiрiп, хыйuы салыбысхан:
– Хара чир алтындаuы айна-чабалы
Пазын килзе, килзiн зе,
Кeннiг адайлар китеп килгенi хайдаu за!
Ноuа андаu eр килдер,
Тоолай Арыu учурап,
Алты кeн ас парuан полар.
Тiгi уйады чох iкi кир адайларныy,
Оолларынаy хада ах ханнарын чайыyар,
Арыu тыннарын eзiyер. – 
Алып-кeлeктер, аттарынаy тeзiп,
Идектерiн хыстынып, нииннерiн чыхсынып,
Хас Ханнаy Хазыр Ханны харби парuаннар.
Алаты Хан тапсап-чоохтап турадыр:
– Адай табаннары iкi харындас,
Харааyарuа хах ла толбаан,
Тоuыс Ханны пахтырып,
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А на нём алып Пулай-Кюмюс, рядом с ним Алтын-Сап
На кауром своём шестисаженном добром коне.
Эти пятеро доблестных, следом один за другим
Натянули поводья и стали на гребне хребта.
Одновременно с ними на гребень хребта Томыр-сын
Опустились две чайки
С высокого свода небес,
Словно буря, взметнули их крылья со склонов песок.
Наилучшие алыпы, шлемов забрала подняв,
С удивлением смотрят на птиц,
Те же, крылья раскрыв,
Встрепенулись, и вот уж, свой истинный облик приняв,
В чистом, светлом сиянии, Ах-Чибек-Арыг и Алтын-Чачах,
Словно ясное солнце и полная в небе луна,
Освещают собою высокий хребет Томыр-сын.
Ай-Салгы, свою голову к небу подняв, бросил клич:
– Если нечисть явилась в наш мир, это лишь полбеды,
Если ж стражники светлые мешкают, это беда.
Где вы были так долго,
Шесть дней уж прошло, как была
Толай-Арыг у нас и просила ей спешно помочь.
Начинайте уже проливать нечестивую кровь
Этих старых собак и паршивых их злобных щенков. –
Благородные алыпы спешились с добрых коней,
Засучив рукава и за пояс заткнув подола,
С Хазыр-Ханом они и Хас-Ханом вступили в борьбу.
Хан-Алаты, бесчестных врагов обличая, изрёк:
– Вы, два брата, две пятки собачьих, никак
Не насытите жадные очи свои грабежом.
Девять ханов уже одолели бесчестным путём,
Их владенья присвоив, но всё недостаточно вам.
Незаметно подкравшись, дождавшись удобной поры,
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Оларныy ис-пайына тоспадар.
Тарлых тусты сахтап алып,
Сiбет адай чiли китеп,
Кистiнеy ызырарuа уйатпадар. –
Хас Хан, харлап, нандырuан:
– Тоол Хан улуu алып тiрiг полuанда,
Сiрер аuаа чылбаyнап, солынxаyзар.
Амды ол чохта, ниме eчeн 
Арыu кeзiyернi, ал постарыyарны
Томыр сын eстeнде чатыр саларuа тимдезер?
– Тоол Хан пiстiy ынаu нанxыбыс,
Харындазыбыс осхас.
Сiрер, адайлар,
Удур-тjдiр чылбаyназып, eгрен парuазар.
Тiрiг кiзiнi jлiге санап, ис-пайына харазып,
Алнынаy ала iстiyер хызып,
Табыраuынxа, ас адайлар чiли, абылаза,
Чиде тeскезер, –  тидір, Алаты Хан.
Хазыр Ханнаy Хас Хан,
Харахтарын аба чiли аларта кjрiп,
Пeeр чiли пjлерте кjрiп, удурласханнар.
Алаты Ханнаy Хараты Хан Тоолы Молатты
Iкi чабал адайдаy азыра тартып алuаннар,
Анаy постары оларнаy тудыс сыхханнар.
Алтын Кiрiснеy Хал Сарыu урунызыбысханнар.
Хара Киxеyей, удур ойлап,
Пулай Кeмeснеy тудыс сыххан.
Чаuа-пастаy тартызып,
Чарын-пастаy хабызып,
Хыр eстeне сыuып,
Алыптар тастас турадыр.
Азах алтынаy ораалuан ах тубан,
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Словно подлые псы,
Вы кусаете исподтишка. – 
Прорычал, отвечая, Хас-Хан:
– Жив пока был Тол-Хан,
Пред великим воителем вы, распластавшись в пыли,
Пресмыкались, сейчас-то, скажите, зачем
Разлучить свои души с телами решили вот здесь,
Разбросав свои кости по склонам хребта Томыр-сын? – 
– Был Тол-Хан нашим другом
И названным братом всегда.
Псам, привыкшим юлить перед сильным,
Того не понять.
Вы, погибшим Тол-Хана считая, решили угнать
Весь народ, все стада, всё владенье его разорить.
Вы, как стая голодных собак, набежали сюда,
Нечестивое племя, – в сердцах Хан-Алаты сказал.
Хазыр-Хан и Хас-Хан, по-медвежьи тараща глаза,
Исподлобья, по-волчьи, свирепо бросая свой взгляд,
Упирались, но всё же от Толы-Молата
Смогли этих псов оттеснить
Хан-Алаты и брат его, доблестный Хараты-Хан,
На себя уж теперь принимая удары врагов.
Рядом с ними дерутся Хал-Сарыг и Алтын-Кирис.
В схватке с Пулай-Кюмюсом
Сошёлся Хара-Киченей.
И, врага ухватив за бока,
За широкие плечи схватив,
В поединке жестоком в смертельных объятьях сплетясь,
Топчут алыпы грозные гребень большого хребта.
Из под ног их поднявшийся плотный белесый туман
На вершины сверкающих белых тасхылов опал,
Подолами поднятый клубящийся сизый туман
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Ах тасхыллар пазына кjдiрiлiп, сарылчададыр.
Идек алтынаy кjдiрiлген кjк тубан,
Кjк сыннар пазына кjдiрiлiп, ори саапчададыр.
Алып-кeлeктер, оyар-тискер нанназып,
Тастас турза, арuалыu Томыр сын,
Орнында тур полбин, олаyназып турuандаu.
Изебi чохтар ілгер-тjдiр чилбектезiбiсселер,
Аuыпчатхан Том талай суu, ин полбин,
Iлгер-тjдiр салuапчададыр.
Алтын Сапнаy Ах Чібек Арыuа, Алтын Чачахха
Тудызар алып читпин халuанда,
Тоолы Молат, айланып-ибiрiлiп,
Кeннiг алып-чахсыларын алuыстап,
Ырын ырлабысхан, кjгiн кjглебiскен:
– Хабырuамнаy хайар ниме 
Полар ба, полбас па, тiп, саuынuам.
Хабырuамнаy хайызарым парох полтыр.
Тузымнаy турызарым чоuыл саuынuабын,
Тузымнаy турызарым парох полтыр. –
Пу eс-чахсыны ол
Арuалыu сыннаy ах пайзаy ибiнзер, хыuырып,
Апарыбызарuа турuанда,
Чирнiy eстe илгелiбiскен,
Тигiр паары мондылыбысхан.
Хайзы-хайзы чир хырыuы чирде
Хатыu табанныu аттар тiгiртi истiлiбiскен,
Ырах тiгiреен ат тiгiртi
Чаuыннаy чаuын сабыл килир.
Хатыu наахтыu алып саuбазы
Чаuыннаy чаuын истiл килир.
Арыu-сiлiг тjрт-чахсы,
Тыyнап-сахтап, турыбысханнар.
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Опустился на синие гребни высоких хребтов.
И когда богатырь, изловчившись,
Бросает на землю врага,
Томыр-сын, содрогнувшись,
Едва лишь не рушится вниз,
От паденья могучего тела река Том-талай
Покидая свои берега,
Устремляет течение вспять.
Не нашёл для себя здесь достойных врагов Алтын-Сап,
Ах-Чибек-Арыг и Алтын-Чачах не у дел.
Алып Толы-Молат, светлых алыпов благодаря,
Песню славы запел, благодарственный кёг затянул:
– Не надеялся я,
Что мне кто-то подставит плечо,
Вы пришли и подставили плечи, мои подперев.
Не надеялся я,
Что найдутся заступники мне,
Вы явились, меня заступив от коварных врагов. –
Песнь закончив свою, трёх друзей он хотел пригласить
В белый ханский дворец дожидаться исхода боёв,
Но внезапно у них под ногами земля затряслась,
Наверху же качнулась небесная синяя твердь.
Из неведомых стран,
Из-за дальних пределов земли,
Топот крепких копыт донесло,
Эти звуки всё ближе слышны.
И всё ближе и ближе
Воинственный алыпа клич.
Лучших алыпов четверо, насторожившись, стоят,
Дальний топот копыт очень скоро приблизился к ним.
Вот уж рядом послышался сильного алыпа клич.
Прискакали на гребень высокого хребта Томыр-сын:
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Ыраххы тiгiрт чаuыннаy чаuын полuан.
Улуu алып саuбазы пу пiлдiрiбiскен.
Томыр сынныy eстeне сыuара ойлааннар:
Хатап тjрiп, хатап пeт парuан,
Тоuыс хулас сунныu хызыл чигiрен аттыu
Хазырылбас Хатыu Хылыс,
Iкi тайызы – алты хулас сунныu
Хуба хара аттыu Суu Хара паза
Алты хулас сунныu
Чорuа тора аттыu Чирсi Мjке паза
Аныy оолuы тоuыс хулас сунныu
Аба хара аттыu Ай Тапа.
Хазырылбас Хатыu Хылыс,
Аттаy тeзiре сегiрiп, Тоолы Молатты
Eзе-кизе теберге ойлап киліп, тидір:
– Аuар чааны хыр салдым, тiп, 
Албыхпа,Тоолы Молат,
Алып холын кjргелексiy,
Сын кeлeктiy холына кiргелексiy. –
Тоолы Молат позын тептiрбеен.
Алыс полбин, iкi алып алты кeнні асханнар,
Тудыс полбин, iкi-чахсы читi кeнге читкеннер,
Тоuыс кeннiy пазында, ас-пилге сарылызып,
Тартыс сыхханнар.
Суu Харанаy Алтын Сап ирес-толuас сыхханнар,
Чирсi Мjке Алтын Чачахха,
От чiли сарылып,
Сырып чiли сырбалыбысхан.
Ах Чібек Арыu абахайныy чахсызы
Ай Тапанаy, тиy тастазып, тиy хабызыбысхан.
Алыптар тудызып,
Иргi ай иртiп, наа ай тjрiпчедедір.
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Первый – всадник на девятисаженном рыжем коне,
Вновь родившись, от ран исцелившийся
Хазырылбас-Хатыг-Хылыс,
Рядом с ним, на коне вороном шестисаженном был
Суг-Хара, его дядя, а тут же и Чирсы-Мёке,
Это дядя второй, на гнедом иноходце верхом,
Вместе с сыном своим, Ай-Тапа,
На коне тёмно-буром,
В шесть саженей полных длиной.
Вот с коня соскочил алып Хазырылбас-Хатыг-Хылыс
И направился к Толы-Молату, готовый его разорвать:
– Ты, расправившись с воинством нашим, себя не считай,
Алып Толы-Молат,
За великого воина, просто ещё не попал
В руки алыпа сильного, мощи не сведал его. –
Увернуться успел от напавшего Толы-Молат.
Бьются алыпы вот уж шесть дней, карауля захват,
Вот уж восемь прошло, всё не могут друг друга схватить,
На девятый лишь день, крепко пояс врага ухватив,
Наконец-то сплелись в беспощадной смертельной борьбе.
Суг-Хара с Алтын-Сапом схватились, а Чирсы-Мёке
Уцепился за Алтын-Чачах,
Словно чертополох,
Словно мелкий колючий кустарник опутав её,
А красавица Ах-Чибек-Арыг
Вступила в борьбу с Ай-Тапа.
Бьются алыпы сильные.
В небе, состарясь, луна
Возродиться успела.
Могучие бьются вовсю,
Словно горы, друг с другом сшибаются богатыри.
Алып самоуверенный, Хазырылбас-Хатыг-Хылыс,
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Изебi чохтар, удур пазызып,
Улуu таu чiли, урунызып турадырлар.
Амды Хазырылбас Хатыu Хылыс, чалтанмин,
Чалым хайа чiли, чапсын турадыр.
Алып кiзiнi, ойни-чjре, jдiрiбiзерге хынuан,
Ир-кeлeгiн, ирте-чjре, иртiрiбiзерге хынuан.
Тоолы Молат ир-чахсызы удурлазыбысхан, 
Хапхан чирдеy харбахча алып, айланыбысхан.
Изебi чох Тоолы Молат ир-кeлeгi,
Тутхан чирдеy тудымxа тудып, ибiрiлiбiскен.
Тиy турызып, тиy тастазыбысхан,
Тиy хабызып, тиy тудызыбысхан.

Тоолай Арыu хызыxах,
Ах тос кимезiнде тура,
Чирi пасха чирге табыс парuан,
Суу пасха суuа чит парыбысхан.
Сыртпа сeрместiг хыс-чахсызы,
Ай чiли чарып, кeн чiли палаyнап,
Улуu маyзытта, тарыuып, парып одырадыр,
Ах тос киме уuаа табырах учуuадыр.
Ах харлыu пjзiк тасхыллар пазы
Тeрче ле ыылап халарuа маyнанадыр.
Кjк пустыu пjзiк тасхыллар пазы
Кjмес ле соолас  халарuа маyнанадыр.
Айас алтында чjрген ах пулуттар
Ах тос кименiy чилiне 
Айлахтанызып халадырлар.
Андаu даа пjзiк учухса, 
Синi-кимi чох алып хызыxах
Алты хат пулут алтында,
Хара чирнiy eстeнде



159

Словно горный утёс, возвышаясь над юным врагом,
Не имеет сомнений, что может его разорвать,
Мимоходом его растоптать и спокойно уйти.
Но бесстрашно ему воспротивился Толы-Молат,
Мёртвой хваткой могучий 
Вцепился во вражеский бок,
Развернувшись, за шею 
Соперника он ухватил, 
И на равных он бьётся 
С неистовым злобным врагом,
И на равных в борьбе 
Беспощадно ломает его.

Толай-Арыг, прекрасная девочка, стоя плыла
В лодке девятисаженной, созданной из бересты,
По небесному своду, свой путь направляя в края,
Где и земли чужие, и в реках чужая вода.
В обрамлении коротких косичек, её красота,
Словно солнце, сияет, как полная светит луна.
Подгоняема силою мысли хозяйки своей,
Лодка резво летит, разрезая пространства небес,
Пики белых тасхылов проносятся с гулом внизу,
Пики синих тасхылов, мелькая, уносятся вдаль.
Лодка быстро летит, за кормой её следует вихрь,
Разгоняющий стаи степенных седых облаков.
Несравненно могучая девочка в лодке стоит,
Пролетая над чёрной землёй в голубой вышине,
В шесть слоёв облака пролетают над нею, клубясь,
Но внезапно она ощутила неведомый страх.
Повелела полёт своей лодке замедлить, но та
Расстояние в девять дневных переходов ещё
Пролетела, и некогда было назад посмотреть,
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Хайдаu ла хорuыстыu хорыu
Пiлдiрiбiскенін сизiн салuан.
Хыс кiзее, ах тос кимезiн тохтат полбин,
Тоuыс кeннiг чирнi тобыра парып,
Ибiрiлiп, айланарuа маy чоuыл.
Пазын азыра айлахтаныбызып,
Айланып одыр хыстыy чахсызы.
Ах тос кимезi тjбiн арах учуххан.
Паза тохтат полбин,
Алты кeннiг чирнi азыра парыбысхан,
Паза, пас азыра айлахтанып,
Улам на тjбiн тeзiп, нандыра учух сыххан.
Пастаuызын иртiре учух париuанда,
Алты хат пулут аразынаy
Тоuыс хулас сунныu,
Томыр ханаттыu хара тораат
Хара чирге пeкeл кjксiнеy
Патханнаy патыбысханын,
Кiргеннеy кiрiбiскенін  кjр халuан.
Хайдар-хайдар айuахтыu-тырuахтыu iкi хол
Аран-чула атты
Хара чирнiy алтына  кире тартыбысхан.
Паза чылан осхас iкi хол,
Пабазы Тоол Ханныy кjксiне сарылып,
Хара чирге тiрiгiнеy кире тартыбысхан.
Ачырuанып-ачынып, Тоолай Арыu
Позы позын кeрлеп турадыр:
– Аархы чирге парып, атых,
Алыu тjреен Тоолай Арыu!
Тiгi чирге парып, изiy сыхханxа учух,
Изебi чох тjреен, пjгiмi чох Тоолай Арыu.
Аарлыu пабамны, Тоол Ханны, ал халбадым. –
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И никак развернуть свою лодку она не могла.
И тогда она лодке велела свершить кувырок,
Возвращаясь, опять слишком сильный разгон набрала,
Снова лишние шесть переходов дневных пролетев.
И опять совершает она кувырок на лету,
И, пониже спустившись,
Потише летит над землёй. 
Неспроста вновь и вновь воротиться старалась она:
В первый раз пролетая, увидела сквозь облака,
Что стоит на земле неподвижно крылатый скакун,
В девять сажен длинною
Оседланный тёмно-гнедой.
Погрузился он в землю по брюхо, понуро стоит.
Две огромных руки, ощетинясь крюками когтей,
В эту твёрдую почву коня затащили легко,
Словно это была не земля, а болотная грязь,
И стоит он теперь, и не может на небо взлететь.
И увидела девочка: вылезли из под земли 
Две руки без суставов, схватили Тол-Хана, отца,
Словно змеи, сплелись на могучей широкой груди,
Потянули с натугой, и в землю ушёл богатырь,
В мир подземный ушёл
До поры, оставаясь живым.
Толай-Арыг вскричала,
Сама на себя же в сердцах:
– В этот мире родившись
Могучей, но глупой совсем,
Толай-Арыг, теперь уж, бесстрашная, прыгай-ка вниз,
В мир иной отправляйся, лети, что есть сил.
Я Тол-Хану, отцу дорогому, помочь не смогла. –
В то мгновенье, когда пролетала она над отцом,
Не сумев силой мысли прервать слишком быстрый полёт,
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Iкiнxiзiн тохтап полбин, иртiре париuанда,
Пабазыныy пiр кiчiг хабырuазы
Хыйа чачырап парuанын,
Хара торааттыy пiр кiчiг хабырuазы
Сыuара чачыранын кjр салuан.
Паза пас азыра парып, хыс кiзi, айланып,
Ах тос кимезiн хара чирге паарлана чeстiрiп,
Ол iкi хабырuаны, чаза хаап, чаза тудыбысхан.
Тоuыс хулас сунныu хара хула ар пeeр
Тоолай Арыuа, тоuырли ойлап,
Iкi хабырuаны азыuнаy хаап,
Пас азыра сегiр салыбызып,
Молат пастыu сыр чыланuа хубулып,
Хара чир алтына сомысхан.
Тоолай Арыu, ачиин тарта, хысхырыбызып,
Ах тос кимезiнеy сыuара сегiрген, 
Тумзуuынаy хаап, сiлiк салыбысхан,
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У отца с громким треском сломалось ребро, отлетев,
И у тёмно-гнедого, как видела ясно она,
С мясом вырвалось, лопнув, ребро небольшое одно.
Снова девочка лодке велела свершить кувырок
И на чёрную землю скорее спуститься с небес.
Промахнулась она, попытавшись поднять два ребра.
Тёмно-серый огромнейший волк в девять сажен длиной,
Что внезапно откуда-то выбежал наперерез,
Подхватил эти рёбра в зубастую хищную пасть,
И, в прыжке через голову девочки перелетев,
В землю, словно бы в воду,
Нырнул и мгновенно исчез.
Толай-Арыг вскричала от горя,
И, лодку покинув прыжком,
Ухватила за нос своё судно, встряхнула его,
Превратив в невысокую шапочку из бересты
И за волком свирепым она устремилась вослед,
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Ах тос тахайах пjрiк идiп, кизiбiскен. 
Ар пeeрнiy соонxа, чіг-iзiг хорuамxыл полып,
Хара чир алтына тобыра тeс парыбысхан.
Ол iди тeзе пара чjрiп,
Хара кjмiр сын eстeнде тура тeскен.
Айланып-ибiрiлiп, кjрiбiссе,
Хайдаu-да ла чиркестiг чир.
Хара кjмiр сын алтынаy
Хара палuас чаuалыu
Хара чылан хоостыu талай суu ах парыбысхан.
Хара чылан хоостыu талай суu хазында
Малдаy пасха мал чjредiр.
Арuалыu сын алтында
Чоннаy пасха чон чуртапчададыр.
Кiзее тjjй ікі айна-чабалы, орбайа тeзiп,
Тоолай Арыuны кjрiп турыбысханнар.
Iнек азахтыu, кiзi кjгiстiг,
Чаба хулахтыu, хузурухтыu,
Айuахтыu-тырuахтыu, холлыu,
Хайдар-хайдар хып-хызыл  тошпах ирнiлiг,
Сiлегейлерi, саuалларына тeс парып,
Салбаyназып чjрчедiрлер.
Тiзi айназы андаuох саuаллыu.
Арыu-сiлiг хыс-чахсызыныy, оларны кjрiп,
Кjyнi пулuап турадыр.
Хара чылан хоостыu талай суuныy ахханы пiлдiре чоuыл,
Хара-кeреy-пора аныy кjбiгi 
Суu eстeнде чылан чiли хыймырапчададыр.
Аннаy андар хыс кiзi сол саринда чатхан
Олыu jзеннi кjрiбiскен.
Тик тее харасхы чирде
Хара палuас, кjдiрiлiп, хызара кjйче,
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Просочившись сквозь землю расплавленным жидким свинцом.
И, проникнув сквозь толщу земли,
Очутилась на чёрном хребте.
Оглядевшись вокруг,
Неприглядное видит она.
Из подножья хребта
Извергается грязный поток,
В чёрно-бурых разводах, похожий на шкуру змеи.
На крутых берегах этой мутной зловонной реки
Скот пасётся привольно, на скот не похожий совсем,
И народ здесь живёт,
На людей не похожий совсем. 
Толай-Арыг заметив, два жителя этих земель,
Два нечистых айна, в удивлении молча стоят.
Вместо ног у обоих копыта, а тело людское у них,
Уши плотно прижаты, хвосты непотребно висят,
А на пальцах у них изгибаются крючья когтей, 
С оттопыренных губ, цвета мяса сырого, слюна,
Истекая, ложится на клочья волос бороды,
Безобразно болтается сгустками слизи густой.
И при этом заметно, что самка – одно из существ.
Тошнотворны и мерзостны оба,
И самка айна, и самец.
Оглядеться решила красавица дева вокруг.
Еле-еле заметно движенье подземной реки,
Чёрно-буро-белесая пена колышется в струях воды,
Словно мерзкие гады плывут средь медлительных волн.
Дальше взгляд переносит она,
Там, в распадке средь сумрачных скал,
Багровеет зловещее пламя, его языки
Устремляются ввысь,
Словно сонмы встревоженных змей,
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Чалын часталып, хыбын тоолапчадыр,
Улуu табыстыu, хорuыстыu тудыс
Анда, кeзeреп, нызырапчадыр.
Пiр нимедеy хорыхпас, пiр нимедеy eрeкпес,
Изебi чох, пjгiмi чох Тоолай Арыu
Оyнап-сынап киледiрзе,
Адазы Тоол Хан хара чирде чадыр.
Айна-чабалы Jjк Хан
Хайыс осхас холларынаy
Тоол Ханныy азаан
Кjксiне чапсыра ораап салuан,
Холын eзе-кизе тартыбызарuа сiренче.
Паза iкi холы
Арuа-мойнын сыы пазыбызарuа,
Оорхазын оода тудыбызарuа,
Харазып, тыыстанчадырлар.
Ирлiк-айна алыбы, кeзi азын пiлiнiп,
Кeлeгi кjмезiн сизiнiп,
Пар кeзiн пазына салып,
Чох кeзiн чодазына салынып,
Хазыра-пeге тарт полбин ирееленчедiр.
Алып-чахсызы Тоол Хан,
Айuахтыu-тырuахтыu, пууны-сjjгi чох
Iкi холдаy азырыл полбин,
Хара чирде айлахтан турадыр.
Нiкiп-тулuап, тыыстаныбысса,
Алып-чахсызыныy, харах оды чайылып,
Аuыл саuызы алыс турадыр.
Ол холлардаy озын полбин,
Арыu кeзi хаппин, албах саа читпин,
Тынар тыны чох чадыбызадыр.
Тоолай Арыu Хара кjмiр сыннаy
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Опадая горящими хлопьями в чёрную грязь.
И оттуда доносится грозный неумолчный звук.
Толай-Арыг могучая смотрит внимательно вдаль,
Взор её очень зорок, и всё примечает она.
Видит, алып Тол-Хан, её милый отец, на земле.
Оок-Хан нечестивый
Руками, что змеям сродни,
Ноги крепко опутал ему и к груди притянул,
Изо всех своих сил
Богатырские руки старается вырвать из плеч.
А второю же парою рук
Он пытается шею сломать,
Разорвать сочлененья
Могучих спинных позвонков.
Чует ирлик-айна, что надолго не хватит его,
Потому и старается он поскорей довершить
То, чего хитроумным коварством достигнуть сумел.
Ухватив за лодыжку и голову, тянет вовсю,
Тщится алыпу сильному спину сломать пополам.
А Тол-Хан, наилучший из алыпов, силится путы разъять
Змеевидных обвившихся рук,
Но сжимаются всё беспощадней, сплетаясь, они.
Он, катаясь по чёрной земле, всё пытается сбросить врага,
Но объятья смертельные душат сильней и сильней.
От великих усилий тускнеет огонь ясных глаз,
Вот немного, и разум покроет собой пелена.
Поиссякли могучие силы в бесплодной борьбе,
Всё нещадней терзают четыре когтистых руки,
С каждым вдохом биение сердца слабей и слабей.
Толай-Арыг поспешно
Сбежала с хребта Хара-сын,
Мимо алыпов тёмных
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Ойлап салыбысхан.
Пiр-iкi ле малтамнаy
Iкi кjлеткi хыринда илбеyнеп сыххан.
Кjлеткi алыптар хыс палаа
Алны-кистiнеy тахлап халuаннар.
Тоол Хан пабазы, чирде чада,
Тын хабынып, хыйuы салыбысхан:
– Иркем-кинxем Тоолай Арыu,
Хап чарымы кeзiм
Хыйа чачыраан хабырuамда
Ар пeeр азыuында парыбысхан.
Хабырuамны айландырбаанда,
Пу пууны-сjjгi чох холлардаy
Озып полбаспын. – 
Jjк Хан айна-чабалы
Ол туста азахха тур килген.
Тоол Ханны, кjдiрiп, тастабызарuа,
Кeстенiп полза, айланып тур.
Алты частыu Тоолай Арыu,
Айланып, ибiрiлiбiскен,
Iкi кjлеткi алыпнаy,
Тиy тастазып, тиy хабызыбысхан.
Адазы Тоол Ханны харахтаy позытпин,
Алты там тигiрнiy аарын,
Хара чирнiy харазын
Jjк Ханuа артыбысхан.
Айuахтыu-тырuахтыu айна-чабалы
Хара чирге тіс пасча кiре тeзе чjре парuан.
Пууннары пос тeзiп, сjjктерi сірлес сыххан.
Арыu-сiлiг Тоолай Арыu, тудызып,
Алты кeн азып, читi кeн иртiп турадыр.
Iкi кjлеткi алып,
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Стремительной тенью мелькнув,
Лишь успели два тёмных айна
Изумлённо вослед посмотреть.
Тут отец её, алып Тол-Хан,
Перевёл на мгновение дух:
– Дочь моя, Толай-Арыг,
В том вырванном малом ребре,
Что унёс, подхватив хищной пастью поганою, волк,
Заключается мощи великой моей половина почти.
И, коль скоро ребро
Не удастся на место вернуть,
Не удастся и мне эту нежить в бою одолеть. –
В это время поднялся на ноги злодей Оок-Хан,
Повернувшись на месте,
Тол-Хана поднял над собой,
Вознамерясь о чёрную землю ударить его.
В то же время напала на девочку пара айна,
К Толай-Арыг подкравшись,
Напали они со спины.
Шестилетняя бьётся,
Давая достойный отпор,
И при этом она успевает следить за отцом.
Тяжесть неба великого,
В шесть неподъемных слоёв,
Оок-Хану на плечи сумела она возложить,
И от тяжести этой когтистый, клыкастый айна
В плоть земли погрузился по самые чашки колен.
Все суставы его ослабели,
И кости его затряслись.
Толай-Арыг с врагами сражается день уж седьмой,
Оба тёмных противника девочки плотью своей
Сыромятным подобны ремням,
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Ир палuаxаy хайыс осхастар,
Сjjлінiп-субалызып,
Олыстыра тудыбызар оорхалары чох,
Хатыбызар хабырuалары чох полuан.
Тоuыс кeнге читiре тартызып,
Тарыныбызып, хыстыy чахсызы тидір:
– Eр бе-ас па, айна-чабаллары,
Сiрернеy сjргелезiп, чjрербiн,
Кjрiнмес айна-чабалларынаy
Кjксiм пiткеп, кeрезем? –
Кистiнде чjрген пiр кjлеткi алыбын
Алнына кире тартып алuан.
Iкi алыпты пiрге тудып,
Iкi айнаны хоза хаап,
Анда айланыбысхан хыс-кeлeгi.
Оорчых чiли ибiрiлiбiскен,
Одыра тeзе, кjдiрiбiскен,
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Нет суставов у них, и костей у них нет,
Потому очень трудно их крепкой рукой ухватить,
Потому невозможно в их теле хоть что-то сломать.
На девятый же день
Толай-Арыг вскричала в сердцах:
– Это сколько ж я буду, зловредные черти-айна,
Время, силы свои драгоценные тратить на вас,
Руки пачкать о вашу зловонную мерзкую слизь?! –
Нападавшего сзади сумела она ухватить,
А свободной рукой
Ухватила второго айна,
Друг о друга с размаха ударила, ошеломив,
И сдавила обоих, могучие руки сцепив.
Не давая опомниться им, расторопная дева тотчас
Закружилась на месте, как быстрое веретено,
На мгновенье присев,
Подхватила, воздев над собой,
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Алты-читi айландырып,
Сегiр килiп тастабысхан.
Хара чирге читкенде,
Хубулдырарuа пирбеен.
Орта мeне одыра,
Ай чалбаuы тынныu моладын сыuара тартхан,
Айна-чабалларын eзе-кизе сабысхан,
Тоuырамxы иде тоuырап, киртiбiскен.
Алнында турuан Хара кjмiр хайаны 
Iнек улиинxа кизе сапхан.
Iдjк киртiбiзiп, iкi алыптыy идiн
Хайа таснаy пiрге тысхабысхан.
Тысхап-тысхап, алты-читi ибiрiп,
Хара чирге кире тастаан.
Оймара тeс парuан орнына
Оy азаанаy хара чирнi чаба кeребiскен,
Eс хати типсебiскен, eс хати тeкeрiбiскен,
Паза хатап пeтпеслеен,
Паза хатап тjрiбеслеен,
Jдiрiп, чыып салuан.
Хыс-чахсызы, айлана тeзiп, кjрзе,
Адазы Тоол Хан, азах пазып,
Хара чирдеy тур килген.
Палuал парuан пiр холын
Алып-чахсызы азырып алuан.
Jjк Хан тырuахтыu айнанаy
Кjксiнеy полза, кeрезiп, 
Пiр холынаy полза, хабызып, тартызыбысхан.
Тоолай Арыu, ай чiли чарып,
Кeн чiли палаyнап, тура тeзiп,
Хара чирнiy алтын оyнап-сынап турыбысхан.
Тоuыс хулас сунныu хара хула ар пeeрнiy iзi-чолын
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Прокрутила под небом высоким раз шесть или семь
И ударила оземь,
И сверху уселась на них,
Чтобы эти айна, обернувшись, спастись не смогли.
И достала из ножен кривой полумесяц меча,
И, орудуя им, разрубила на части тела.
Искромсала на мелкие части поганую плоть.
А затем отсекла от хребта Хара-сын часть скалы,
По размеру подобную туше коровы большой,
Эту глыбу гранита она изрубила мечом
И смешала с камнями останки проклятых айна.
Шесть-семь раз обошла, налагая заклятье, вокруг,
Чтобы вновь не смогли возродиться когда-то айна,
Чтобы вновь не смогли воплотиться во что-то они,
И столкнула всё это в глубокую яму она,
И поверх забросала камнями и чёрным песком.
Трижды холм обошла, притоптала, сравняла с землёй,
Трижды плюнув при этом,
Заклятие вновь наложив.
Это дело свершив, огляделась девица вокруг,
Видит, алып Тол-Хан, её добрый отец, на ногах,
Опираясь о чёрную землю,
Он твёрдо стоит,
Богатырскую руку одну он распутать сумел,
Оок-Хана когтистого ею схватил за грудки
И на равных уж борется
С этим поганым айна.
Толай-Арыг сияет от радости, словно луна,
Словно ясное солнце, от счастья сияет лицо.
За отца успокоившись, девочка смотрит вокруг,
Похитителя-волка пытается след отыскать.
Но не видит его на поверхности чёрной земли.
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Пiр дее чирде кjр таппиныбысхан.
Хара чылан хоостыu талай суu хазына чол тудып,
Хыс-чахсызы ойлап сыххан.
Чир паарланып чыылысхан хурт-хоос
Азах алтында, уuаа кjп сыылазып,
Хыймыразып-тeрілiп турадыр.
Тоолай Арыu, ідiргектенiп,
Хыйа тееп, улуu-улуu алтап,
Хара чылан хоостыu талай суuа чидiп,
Кjрiп турыбысхан.
Пораuлыu суuныy хара-кeреy-пора кjбiгi,
Чайхалып, абыдылыпчададыр.
Хыс-кeлeгiне аuаа кире сегiрерi
Уuаа арыныстыu пiлдiрген.
Хыс-чахсызы пораuлыu суuны тобыра кjрiбiскен,
Хара кjбiктi хази кjрiп сынабысхан.
Талай суuныy тeбiнде хара тас иб турчададыр.
Аныy iстiнде хара пeдістiг алып кiзi
Хуйах киптiг айланып тур.
Ат кjдiрбес Айuы Тасты
Арыu-сiлiг хыс кiзi танып салuан.
Тоолай Арыu аны кjрерiнеy,
Айна-чабалы кjрiбjк салuан.
Хара чылан хоостыu талай суuныy чарында тура,
Хыс-кeлeгi, eс айланып, eс ибiрiлiп,
Хыйuы салыбысхан,
Чаас чарылып, eлгер eзілiбiскен:
– Чазыuы чохты чазыхтап,
Обалы чохты обаллап,
Чайааннардаy хорыхпадар.
Адай табан, ит табан, Айuы Тас,
Айланып, сых пеер. –
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И тогда она путь свой
Направила к чёрной змеиной реке,
Скорым бегом красавица дева стремится туда.
А земля под ногами
Полна мерзких бледных червей,
Словно в трупе они копошатся, противно шуршат.
Передёрнув плечами, ускорила девочка бег,
И за несколько крупных прыжков
Оказалась она у реки.
Чёрно-буро-белесая пена колышется в мутной воде,
Словно множество змей извивается в струях реки.
И вгляделась она в этот мутный ленивый поток,
Проницая сквозь грязную пену и толщу воды.
И на дне, она видит,
Стоит чёрный каменный дом,
А внутри столь же чёрный обличием алып стоит,
С головы и до пят в боевой воронёной броне.
Догадалась красавица: это стоит Айгы-Тас,
Алып очень могучий, его и коню не поднять.
Он, почувствовав взгляд Толай-Арыг,
В ответ посмотрел.
И отважная девочка, став на крутом берегу
Этой мутной, медлительной,
Мерзкой подземной реки,
Клич свой кинула.
Дрогнули звёзды, разверзлась земля:
– Вы попрали законы, которые дал Чайаан,
Что велят обездоленным долю всегда возвращать,
Что велят безутешное горе утешить всегда.
Ты из тех, кто в ответе за это, собачья пята,
Я тебя, мерзкий, злобный айна, вызываю на бой,
Обернись, Айгы-Тас, выходи и сражайся со мной, –



176

Айuы Тас хара тас ибдеy,
Айланып-ибiрiлiп, сых килген.
Чар eстeне сыuара сегiрген,
Хыс кiзее удур кeлінiп,
Сырайын jкер тудынып,
Холларын хуxахти тастап, суулап килир:
– Чайаан салuаным Тоолай Арыu иркем,
Ноuа iди хорuыстыu хысхыр турзыy?
Чабал чатта ползын, чахсызы пiсте ползын.
Синнеy сыuара адаy Тоол Ханны
Хара чир алтына кире тартып алuабыс.
Мойнында паuлыu постарuай
Пабазыныy	 соонаy позы килерiн пiлгебiс,
Арыu-сiлiг хыс кiзiнi хайди позыдыбызарбын. –
– Адай табан, ит табан,
Айна-чабалы Айuы Тас,
Арыu-сiлiг позым син осхас нимее парuанxа,
Умалах пазым умарлан тeссiн,
Умурт хараам соол тeссiн.
Арыu кeзiy алза, аларзыy Тоолай Арыuны,
Арыu кeзiy албаза, Хара кjмiр сынныy eстeнде
Айна-чабалы Айuы Тас чада халарзыy.
Айuы Тас, игере тeзiп, чоохтап турадыр:
– Jjк Хан Тоол Хан пабаyны, хадарып,
Арбыu-тарбыu тартып, саuызын сайбап,
Хабындырбин-сизiндiрбин,
Хара тораатты, аймартып,
Тигiр паарынаy хара чирге
Тeзiре тартып алuан.
Андархызын пiледiрзiy,
Алuан чахсым, Тоолай Арыu иркем. –
Тоолай Арыuныy ай чiли чарып турuан сырайы
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Айгы-Тас, услыхав её, тут же покинул свой дом,
Оттолкнулся и вынырнул, вышел на берег реки.
Улыбаясь приветливо, деве навстречу идёт,
Распахнув для объятия руки, он ей говорит:
– Чайааном суждённая мне, Толай-Арыг, скажи,
Почему ты так грозно и страшно, и громко кричишь?
Всё плохое достанется пусть иноземцам чужим,
Всё хорошее пусть достаётся, любимая, нам.
Ведь Тол-Хана, отца твоего, мы сюда завлекли
Ради нашей лишь встречи с тобой, вот причина всему.
Птичке певчей степной,
Нитью связанной прочной с отцом,
Путь один только был: вслед за ним опуститься в наш мир.
– Ты, собачья пята,
Мерзкий злобный айна Айгы-Тас,
Мне ли, чистой красавице, замужем быть за тобой?
Уж скорее скатиться на землю моей голове,
Уж скорее погаснуть навеки огню моих глаз.
Если сила твоя одолеет, то ты Толай-Арыг возьмёшь,
Если сила моя одолеет, лежать на хребте Хара-сын
И белеть под ветрами твоим нечестивым костям.
Айгы-Тас, усмехнувшись, продолжил держать свою речь:
– Оок-Хан здесь Тол-Хана, отца твоего, подстерёг,
Колдовские заклятия, чары свои наложил,
Чистый разум его замутил,
И на землю с небес
Он коня его тёмно-гнедого,
Стреножив, спустил.
Остальное уж знаешь сама,
Моя милая, ты. –
Чистый лик Толай-Арыг, что ясной подобен луне,
Побледнел, словно тусклая белой берёзы кора,
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Ах тос чiли аларта тартыбысхан.
Хызыл кeн чiли палыyнап турuан сырайы
Хуу тос чiли хубарта тартыбысхан.
Талай чiли тазыбысхан хыс-кeлeгi,
Таu чiли кjбiскен хыс сiлии.
Тарынып, ачырuаныбысхан Тоолай Арыu.
– Ыстан на кискен  ир поларuа ба?
Пjрiк ле кискеннi пазынарuа ба? – тидiр,
Тарых парuан хыс-чахсызы.
Татайлан парып, айланып-ибiрiлiп,
Хаuарын даа ундудып,
Удур ойли пара чjрiп, сегiр килiп,
Алып кiзiнi чалбах тjзiнзер тепкен.
Чаас чарылып, eлгер eзiлiбiскен,
Айuы Тас, тjдiр тинтiсти пара,
Хара чирге сас ойда тeскен.
Айна-чабалы тарыныбысхан,
Тура сегiрiп, аба чiли харлабысхан,
Ала парыс чiли нарсылабысхан,
Хыс кiзее таu чiли уруныбысхан,
Хайа чiли чачырабысхан.
Таuны таuа тастап турuандаu полuан,
Сынны сынuа сылап турuандаu.
Чаас чарылып, чиген соuылып турадыр,
Чалын часталып, хыбын тоолабысхан.
Айuы Тас, сiлегейi тоолап, хысхырып,
Сjклебiскен хыс кiзiнi:
– Уuаа даа иртiнме, Тоолай Арыu,
Позыма кjнiзiнеy парuан ползаy,
Прай ис-пайныy ортызында
Ойда одыра чуртадарxыхпын.
Пайныy палазы полып, чуртирxыхсыy,
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Светлый лик Толай-Арыг, что солнцу подобно сиял,
Потемнел, словно ели столетней рябая кора.
Грозен стал её взор, словно в буйном разливе река,
И огромною стала красавица, словно гора,
И с досадой, и с гневом
В ответ возразила ему:
– Чтоб мужчиною быть, хватит разве штаны лишь надеть,
Чтобы алыпом стать, хватит разве лишь шлем натянуть? –
Так сказала красавица дева в досаде большой.
В омерзении, девочка, даже забыв о мече,
Закрутилась на месте, затем она ринулась в бой,
И с разбега, в прыжке, нанесла она сильный удар,
Потревожив ногою обширнейший алыпа зад.
В небе дрогнули звёзды, на миг раскололась земля,
Айгы-Тас от удара качнулся, попятился он,
И, споткнувшись, на чёрную землю он навзничь упал.
Мерзкий злобный айна
Рассердился, на ноги вскочил,
Зарычал, словно лев, словно хищный медведь, заревел,
И от этого треснули камни гранитной скалы,
И готов он от гнева хребет громоздить на хребет,
И готов он от злобы гору громоздить на гору.
Вновь разверзлась земля, и зияют расщелины в ней,
В небе молний зигзаги ветвятся, и пепел горящий летит.
Айгы-Тас в исступлении брызжет, озлобясь, слюной,
Вперемешку с проклятьями шлёт он угрозы свои:
– Если б ты по добру, своей волей пошла за меня,
Все сокровища я, Толай-Арыг, отдал бы тебе,
Богатейшей наследницей
Ты б возлежала средь них,
И как дочь хана-пига, жила бы в достатке всегда,
Не нуждаясь ни в чём, ты лишь почести знала б мои.
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Пигнiy пиxезi полып чырuирxыхсыy.
Хылыхтанuаныyнаy сыuара
Соххан кeнде тоuыс хатап соuарбын,
Сохпаан кeнде пис хатап соuарбын.
Хылыuыyны нымзадарбын,
Торuы чiли тjзелерзiy,
Чібек чiли чазыларзыy. –
Тоолай Арыu, аны истiп,
Улам на тарыныбысхан.
Аныy хызыл ханы,
Сырайына чачырап, чайылыбысхан,
Аныy ізiг ханы, идiн ізiдiп,
Кeзiн хозыбысхандаu полuан.
Уuаа хорuыстыu тудызыбысхан изебi чох хыс кiзi,
Уuаа сорыu хабызыбысхан пjгiмi чох хыс-чахсызы.
Азахтыu алып ас халар осхас полuан,
Холлыu кeлeк eзіл халар осхас полuан аныy холынаy.
Хапхан чирдеy харбах алыбысхан,
Тутхан чирдеy тудым алыбысхан.
Хапхан аныy холы хатыu хахпаннаy хатыu пiлдiрген,
Тудыбысхан аныy холы тимiр хысхыстаy пик полuан.
Iкi абахай Хара Нинxiнеy Чылбазын Арыu,
Арбыu-тарбыu тартып,
Тоолай Арыuныy eстeне ахтырыбысханнар.
Хыс кiзi туюх тимiр осхас,
Чирдеy сыххан сызыuы чох обаа осхас.
Адап сjстеен сjстерi, jтпин,
Тастынаy тайыбысханнар,
Пиктеп-сыбырап ысхан сjстерi
Тузазы чох тик аuыбысханнар.
Хара чирнiy алтында
Алтон арuалыu, читон сeмелiг 
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Но теперь остаётся тебя только силою взять,
Так же станешь моей, но теперь уж безгласной рабой.
Будешь в дни для битья девять раз получать тумаки,
Будешь в дни без битья получать их всего лишь по пять.
Буйный нрав твой сумею, конечно же, я усмирить,
Станешь ты предо мною стелиться, как ласковый шёлк,
Станешь ластиться ты, словно вышитый лёгкий платок.
Толай-Арыг разгневалась пуще от этих речей.
Закипела её непокорная алая кровь,
И, поднявшись к щекам, 
Расплескалась багровой волной,
Разогрелось от крови горячей могучее тело её,
И великую силу она оттого обрела.
Ни один богатырь бы не смог мощи рук одолеть,
Ни единый герой бы не смог силу ног превозмочь.
И вступила она в величайшую битву с врагом,
В беспощадную схватку вступила бесстрашно она.
Там, где схватит она, отрываются мяса куски,
Где возьмётся она, полной горстью срывается плоть.
И впиваются руки её, как железный капкан,
Как железные клещи, впиваются пальцы в бока.
В это время Чылбазын-Арыг и коварная Хара-Нинчи
Толай-Арыг решили бесчестным путём извести,
И сильнейшие чары они на неё навели.
Толай-Арыг, как глыба железная, молча стоит,
Изваянием каменным будто бы в землю вросла,
И слова застывают, не могут достигнуть её.
А колдуньи стараются пуще, свершая обряд,
Всё пытаясь защиту 
Пробить ворожбою своей,
Но слова истекают на землю
И глушатся в ней.
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Хара Нинxiнеy Чылбазын Арыu –
Иy кeстiг сыбыраuxылар.
Албас чирдеy аладырлар,
Тутпас нименi тудып аладырлар.
Хайди даа харассалар,
Хайди даа кeстензелер,
Кeстерi тeгенген осхас полuан,
Хапча арuа-сeмелерi
Хар чiли хайыл халuан осхас полuан.
Арыu кeстерi албин,
Албах саuыстары, тайбалып,
Азах пазары ас полuан, 
Чир тайанар тус полыбысхан.
Аны таyнап, аны хайхап, 
Орбайа тeскен ікi кjрiнмес абахай.
Тоолай Арыu оларныy харазып ысхан
Хан тигiр паарыныy аарын,
Хара чирнiy харазын
Нандыра постарына артыбысхан.
Хара Нинxiнеy Чылбазын Арыu,
Iлгер пастым тiп, тjдiр пас сыхханнар,
Тjдiр пастым тiп, ілгер пазыбысханнар.
Кjрер харахтарын кjр полбин,
Тынар тыннарын тын полбин,
Амды постарыныy иткен киректерiне пурлуuып,
Jстеп-сарнап чjрiбiскеннер.
Тоолай Арыu ырын ырлабысхан, 
Кjгiн кjглебiскен:
– Чир алтында чурттыu кjрiнместер,
Кeннiг чонuа сырбалып,
Чир eстeне ле сыuарuа харасчадырзар.
Тоол Хан пабамны арuа-сeмеyерге кирiп алuанда,
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Ведьма Чылбазын-Арыг и ведьма Хара-Нинчи
Мастерицы великие в чёрном своём ремесле,
Шесть десятков смекалки у них,
Семь десятков коварства у них,
И всегда удавалось обеим свершить колдовство,
Только в этот-то раз бесполезны потуги у них,
И бесплодны попытки обеих свершить колдовство.
Вот почти что иссяк их великий запас тёмных сил, 
Словно снег по весне, все уловки растаяли вмиг.
Истощили они свои силы в бесплодной борьбе,
И не могут они устоять на ослабших ногах,
На колени они опустились,
Ползут по земле.
Никогда пораженья не знавшие, ведьмы лежат,
И бессильной гримасы оковы на лицах у них.
Толай-Арыг великую тяжесть небесных слоёв
И безмерную чёрную скорбь всей огромной земли,
Что пытались две ведьмы на плечи её возложить,
Возвернула сторицей, на шеи повесила им.
Обе ведьмы, и Чылбазын-Арыг, и Хара-Нинчи
Зашатались, не могут идти ни назад, ни вперёд,
Всё плывёт перед взорами их, 
А в ушах неумолчный лишь гул.
Порождённые ими заклятья вернулись назад,
Не дают ни вздохнуть, ни взглянуть, пригибают к земле,
Застонав и уныло запев, с глаз исчезли они.
Толай-Арыг вослед им запела победную песнь,
Торжествующий, грозный она затянула мотив:
– Вам, нечистые твари подземного мира, охота пришла
Докучать беззаконно нам, жителям светлых земель,
Всё стараетесь в мир наш из тёмного мира пролезть.
Вы Тол-Хана, коварство своё применив, затащили сюда,



184

Тоолай Арыu хызын
Пазыныбызарбыс тiп, саuынuазар ба?
Аuарып турuан айас алтында,
Хара чирнiy алты-eстeнде 
Тоолай Арыuны тастабызар алып тjрiбеен,
Аны пiлбезер бе, адайлар? –
Iди ырлап-кjглеп, Айuы Тасты
Толuааннаy толuабысхан, ирееннеy иребiскен,
Тыт чооны оорхазын оода тудардаu полuан,
Хазыy чооны хабырuаларын хати-пeкти тут парuан.
Айuы Тас, удурлазып, iдjк хыс-чахсызын
Устыu-хырлыu  тастыu хайаларuа
Тастирuа харазып, айланыбысхан.
Чочыбас позы изебi чох хыс-кeлeгiнiy холында,
Чочып, айланыбысхан,
Eрeкпес позы, пjгiмi чох хыс кiзiнiy кeзiн кjрiп,
Eрeгiп-тарыuып, ибiрiлiбiскен.
Таuлыu чирнi тали пазып, 
Изебi чохтар хабызыбысханнар,
Сынныu чирнi сайби пазып,
Пjгiмi чох iкi алып
Уuаа сорыu тудызыбысханнар,
Уuаа хорuыстыu ирезiбiскеннер.
Азах алтынаy кjдiрiлген хара тубан,
Чабыс тигiрнiy алтына кjдiрiлiп, турыбысхан.
Идек алтынаy кjдiрiлген кjк тубан,
Прай нимее чаба чайылып, кjдiрiлiп, турыбысхан.
Айна-чабал чоны,
Хара хахпас иблерiнеy  сыuарuа хорыuып,
Чочып, чуртап сыхханнар.
Тик тее ай-кeн чох, пeлеy-палаy чирде
Хап-харасхы пол парыбысхан.
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Дочь его, Толай-Арыг,
Хотели вы поработить?
В мире солнечном, светлом,
И в этом, под толщей земли,
Нет сильнее, чем я, Толай-Арыг, пока никого,
Неужели не знали вы этого, злобные псы? –
И, пропев эту песню, она Айгы-Тасом опять
Занялась, и скрутила, и мукам его предала.
Надавила она на суставы, что толще сосны,
Надавила на рёбра его толщиною с берёзовый ствол.
Айгы-Тас воспротивился ей изо всех своих сил,
Всё пытается бросить
На острые камни скалы.
Ничего не страшившийся, в руки могучей попав,
Устрашился впервые за всю свою долгую жизнь. 
Никогда не терявшийся, силу изведав её,
Растерялся впервые, похоже, за всю свою жизнь.
Разрушая стопами своими скалистую твердь,
В поединке схватились могучие, силы собрав.
Разрушая стопами своими большие хребты,
Здесь бесстрашные алыпы
В битве жестокой сошлись.
Из под ног их клубящийся
Чёрный поднялся туман,
Он до низкого неба добрался и встал пеленой.
Подолами одежды их поднятый синий туман
Всё собою укрыл и, поднявшись до неба, повис.
Весь народ нечестивых айна
По своим чёрным юртам засел,
Не решается, в страхе, жилища покинуть свои.
В этом мире, где царствовал сумрак всегда,
Воцарилась теперь непроглядная чёрная тьма.
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Хара кjмiр сын eстeнде
Чалын часталып, хыбын тоолап, 
Чабыс тигiр, хызара кjйiп, чалбыраныбысхан.

Тоuыс тигейлiг Томыр сынныy eстeнде,
Алып-кeлeктер тудызып,
Ай алызып, алты чыл ас парuан,
Чыл чылызып, читее чидiпчедедiр.
Алаты Ханнаy Хараты Хан
Хазыр Ханнаy Хас Ханны,
Jдiрiп, тастап салuаннар.
Алтанып чjрxеy аттарыныy пастарын кизе саап,
Ээлерiнiy соонxа ыза пиргеннер.
Хазырылбас Хатыu Хылыс, уuаа улуu алып,
Тоолы Молат ир-чахсызы холында jзелiбiскен,
Кeлeк холында инелiбiскен.
Таuлыu чирге тайана пастабысхан,
Сынныu чирге чjленiбiскен.
Ине кjjк чiли иклебiскен,
Пала кjjк чiли махлабысхан.
Изебi чох Ай Салuы, аны кjрiп,
Азах саап, айланыбысхан,
Идек тееп, ибiрiлiбiскен.
Хайылбас Хара Молаттыy
Азах пазарын ас идiбiскен,
Чир тайанарын кjп идiбiскен.
Тудыза пара, теербен чiли ибiрiлiбiскен,
Оорчых чiли айланыбысхан,
Одыра тeзе, кjдiрiбiскен.
Айас алтын алты айландырыбысхан,
Пулут алтын читi пулuап,
Сегiр килiп тастаан.
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А над низком хребтом Хара-сын
Ярких молний зигзаги ветвятся и падают искры снопом,
Разгорается небо тревожным багровым огнём.

На хребте Томыр-сын беспощадная битва идёт,
Девять глав его белые кости усыпали сплошь.
Зарождалась и старилась в небе высоком луна,
И года, проползая, сменили друг друга шесть раз.
Алаты-Хан и брат его, доблестный Хараты-Хан,
Хазыр-Хана с Хас-Ханом
Сразили и бросили их.
И коней, что ходили у этих врагов под седлом,
Так же смерти предали, отправив к хозяевам их.
Хазырылбас-Хатыг-Хылыс, свирепый большой богатырь,
В битве с Толы-Молатом
Истерзан могучей рукой,
Еле-еле стоит он на некогда сильных ногах,
Опираясь спиной о шершавые скалы хребта.
Престарелой кукушкой кукует,
Пищит кукушонком младым.
Ай-Салгы, алып сильный, на это с усмешкой взглянул,
Развернувшись, ударил противника мощной ногой,
Развернувшись ещё, он его зацепил подолом.
И от этого враг его, Хайылбас-Хара-Молат,
Не сумел устоять на ногах,
На колени упал.
Тут же крепкой рукой он его ухватил за бока,
Закрутился, как мельница,
Вздыбил врага над собой,
И под облачным небом
Шесть раз повернул, раскрутил,
И, подпрыгнув, о чёрную землю ударил его.
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Хара чирге читкенде,
Ас-пилiн азырыбысхан,
Ас-оорхазын сыы пасхан.
Аарын тарта, jстеп, азып-кизiбiскен алып кiзi,
Ачиин тарта, хыйuылап, jлiп халuан ир-кeлeгi.
Ай Салuы, айлан килiп, кjрзе,
Тоолы Молат jлбеен позы ла,
Eзілбеен тыны ла халuан.
Iкi пiлегiн чыхсынып килген,
Хол алтынаy хол суuып,
Холтых алтынаy пас суuып,
Тоолы Молатты чара тартып алuан.
Хазырылбас Хатыu Хылыснаy
Анда изебi чох Ай Салuы тартызыбысхан.
Тоолы Молат ир-чахсызы,
Iлгер пастым тiп, тjдiр пас турадыр,
Тjдiр пастым тiп, ілгер пас турадыр.
Алаты Ханнаy Хараты Хан, алнына пас килiп,
Изен салып, изеннес турадырлар,
Хол пирiп, миндiлезiп, танысханнар.
Eс алып, айланып-ибiрiлiп, аттарына алтанып,
Аалны кjре, парыбысханнар.
Улуu аалны тобыра парып, eс-чахсы
Ах пайзаy ибнiy алнына читкеннер.
Аттарын хазап, азах-пысхах тобыраuын
Тошлада-тоолада саап,
Арыuланып-сiлiгленiп турuаннарында,
Тоолай Моорай абахайныy чахсызы
Ах пайзаy ибдеy сых килген.
Оолuын тiрiг кjр салып,
Кjjк парuан ixе кiзi, удур ойлап,
Изеннес турадыр,
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И, пока алып падал, могучим ударом ноги
Он сломал поясницу ему,
Раздробил позвонки.
Близость смерти почуяв, издал алып тягостный стон,
Горечь муки изведав, он смертную грань пересёк.
Ай-Салгы осмотрелся вокруг
И увидел, что Толы-Молат
Чуть живой, еле дышит,
Но бьётся с противником он.
И немедленно алып
На помощь ему поспешил,
Оттащил от врага, за подмышки его ухватив.
Сам же с Хазырылбас-Хатыг-Хылысом
Схватился могучий герой.
Силы Толы-Молата покинули, разум померк,
И когда он стремится вперёд, почему-то шагает назад,
Он пытается пятиться – что-то толкает вперёд.
В это время подходят к нему Алаты-Хан и Хараты-Хан.
Поздоровавшись за руку, братья знакомятся с ним.
А затем трое алыпов, в сёдла усевшись, в аал,
Вниз по склону хребта, направляют своих скакунов.
Сквозь обширный проехав аал, подъезжают они
Ко дворцу белоснежному ханскому, спешившись здесь,
Привязав скакунов, постучали сапог о сапог,
И одежду они отряхнули, сбивая дорожную пыль.
Толай-Морай прекрасная
Вышла им встречь из дворца.
И, увидев живого-здорового сына, стремглав,
Стосковавшейся птицей к нему подлетев, обняла.
А затем обернулась она к незнакомым гостям, 
Поздоровалась за руку, справилась, здравы ль они,
Познакомившись с ними, пройти в белый ханский дворец
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Хол пирiп, миндiлезiп, танызыбысхан.
Алты айланып, ах пайзаy ибзер
Алып-чахсыларын кир турадыр.
Азах саап, айланып,
Алтын столын тартыбысхан,
Идек тееп, ибiрiлiп,
Азын-суун турuызыбысхан ixе кiзi.
Изебi чохтарны, одыртып, аарлап сыххан.
Алыптар хоостап иткен тамахты,
Хомзынмин, иреп сыхханнар.
Астап-сухсап парuан кeлeктер
Чазап иткен тамахты,
Чахсы даа тайнабин, азыр турадырлар.
Арыu-сiлiглер, тозып, тохарабысхан туста,
Чоохтазып одырыбысханнар.
Олар iди суулазып одырчатханда,
Томыр сынныy eстeнде
Чаас чарылып, eлгер eзілiбiскен.
Тоолы Молат, тура хонып,
Алтын хаалханы азып, кjрібіскен.
Алып Хан тjлi изебi чох Ай Салuы
Хазырылбас Хатыu Хылысты,
Инедiп, чобадыбысхан.
Алып-чахсызы, тура тeзiп,
Iзiг тирiн iле тастабысхан,
Соох тирiн чозынып,
Хызыл чигiрен аттыy пазын кизе сабысхан.
Обалы чох, арыu-сiлiг аран-чула ат-чахсызы
Чабал ээзiнеy хада-пiрге
Томыр сынныy eстeнде, jлiп, чадып халuан.
Тоолы Молат, кjрiп,
Аран-чуланы айап турадыр.
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Драгоценных гостей пригласила радушно она.
Во дворце очень споро 
Она начала хлопотать,
За мгновение ока 
Набросила скатерть на стол,
Пару раз обернулась, и вот уже яства стоят.
Усадила хозяйка могучих за стол золотой,
Им с почтеньем вкуснейшие блюда она подаёт.
Но от алыпов мало вниманья убранству стола,
Им, голодным, изысканность кушаний вряд ли нужна. 
Драгоценные яства они, как простую еду,
Не досужась разжёвывать,
Жадно глотают подряд.
Наконец-то наевшись, насытившись, богатыри
Повели меж собою неспешный мужской разговор.
И, в то время, как алыпы эту беседу вели,
На хребте Томыр-сын прозвучал торжествующий клич,
Снова дрогнули звёзды, и снова разверзлась земля.
Алып Толы-Молат, выйдя из-за златого стола,
Распахнул золочёную дверь, на вершину взглянул.
Там, расправившись с Хайылбас-Хара-Молатом, стоял
Алып-Хана наследник, могучий герой Ай-Салгы.
Пот горячий с чела
Он на чёрную землю стряхнул,
Пот холодный с лица
Он широким утёр рукавом,
Меч булатный из ножен достав, он отправил коня
Красно-рыжего вслед за хозяином в небытие,
А тела их оставил лежать
На высоком хребте Томыр-сын. 
Посочувствовал смерти коня
Добрый Толы-Молат.
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Алып-чахсызы Ай Салuы,
Ах сабдар адына алтанып,
Ахсын аалuа тудып,
Палбыда полза, пастыртып,
Махыда полза, чортырып сыххан.
Алтын чечпе хыринда арыu-сiлiг алып кiзiнi
Прайзы, сыuып, сахтап алuаннар.
Тоолы Молат ир-кeлeгi,
Ах сабдар аттыy чібек тiнiн ала пирiп,
Ал позы Ай Салuыны, холтыхтап,
Аттаy тeзерге хабазып, айланыбысхан.
Изен салып, прайзынаy изеннес турадыр ир-кeлeгi,
Миндi салып, алып-чахсыларынаy миндiлезiбiскен.
Изеннезiп-миндiлезiп ирткенде,
Айланып, ах пайзаy ибге кiргеннер.
Тоолай Моорай абахай-чахсызы
Алтын столын хатап тартыбысхан,
Азын-суун хатап турuызыбысхан.
Алып-чахсылары, хатап одырып,
Аарлазып сыйлазыбысханнар,
Ыраххыны чаuын тартып,
Чаuынны ырада салып, 
Чахсы чоохтаy таап, чоохтазыбысханнар.

Хара кjмiр сын eстeнде,
Тоолай Арыu Айuы Таснаy тудызып,
Ай алызып, чыл чылысчададыр.
Айuы Тастыy азах пазары ас полыбысхан,
Чир тайанары кjп полыбысхан,
Таuлыu чирге тайана пара чjрiбiскен,
Сынныu чирге чjленiп сыххан.
Тоол Хан адазы Jjк Ханнаy,
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Ай-Салгы, сделав то, что был должен, уселся в седло,
Тронул поводом шёлковым в сторону рот скакуна,
Направляя его вниз по склону в обширный аал.
Гулким эхом в горах отозвались удары копыт,
И на рысь перешёл славный бело-игреневый конь.
Вышли все из дворца встретить славного богатыря,
Коновязь золочёную тесным кольцом обступив.
Юный Толы-Молат 
Принял шёлковый повод коня,
А затем он помог Ай-Салгы опуститься с седла.
Поприветствовал алып собравшихся добрых людей,
Поздоровался за руку с теми, кто встретил его.
После радостной встречи
Все дружно вошли во дворец,
Толай-Морай прекрасная
Снова накрыла на стол,
Снова ломится он
От напитков и редкостных яств
Наилучшие алыпы светлые сели за стол,
Вновь пируют они
И застольные речи ведут,
Вспоминают о том, что давно уж быльём поросло,
Говорят и о том, что недавно лишь было совсем.

На хребте Хара-сын
Толай-Арыг с айна Айгы-Тас
Всё дерутся, меняются луны, проходят года.
Изнемог Айгы-Тас, он всё реже стоит на ногах
Он всё чаще находит опору на чёрной земле,
Каменистой земле на высокой вершине хребта,
Приподнявшись, спиной прислоняется к чёрной скале.
И отец её, алып Тол-Хан и айна Оок-Хан
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Удур-тjдiр jдiрiс полбин,
Iдjк ирезiп-толuазыпчададырлар.
Тоолай Арыu хыс кiзi Айuы Тастыy 
Ос аuасча оорхазын олыстыра тутхан,
Хазыy чооны хабырuаларын
Хазыра-пeге тартыбысхан.
Инелбестег алып инелiбiскен,
Чобаu пiлбестег айна-чабалы
Чобаu хайдаuын кjр сыххан.
Ине кjjк чiли иклебiскен,
Пала кjjк чiли махлабысхан:
– Иркем-кинxем Тоолай Арыu,
Ах Ханымны чайба,
Арыu тынымны eспе.
Минi иртiрiп-кизiрiбiссеy,
Тоол Хан адаyныy хабырuазын
Пiр дее таппассыy,
Миннеy пасха алып аны пiлер чоuыл,
Миннеy пасха кeлeк сизiнер чоuыл. –
Алып хыс кізі Тоолай Арыu тидір:
– Адай табан, ит табан Айuы Тас,
Изебi чох Тоолай Арыu изебi чох полбасчых,
Кjрiнмес чабалны топ-тобыра кjрбеен полза,
Саuынuан саuызын алнынаy пiлбеен полза.
Пeeн саuын таап турuан сeмеyнi
Мин, синi кjре ле, пiлгебiн.
Тiрiг дее ползаy,
Адам Тоол Ханныy хабырuазын тудып алам,
Jлiг дее ползаy,
Пасхазы чоuыл Тоолай Арыuа.
Адамныy хабырuазынаy сыuара
Eр тудызарuа сыдастыy,
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Так же бьются на равных,
Не могут друг друга убить.
Наконец Толай-Арыг смогла Айгы-Таса схватить,
Растянуть позвонки, что толсты, как осиновый ствол, 
Рёбра крепко сдавить,
Что столетней берёзы мощней.
Алып, силу великих страданий не знавший, познал,
Силу горя не знавший айна
Смог изведать его глубину,
Престарелой кукушкою закуковал,
Кукушонком айна запищал:
– Дорогая сестрёнка моя, Толай-Арыг, прошу,
Не пролей мою кровь, 
И дыханье моё не прерви.
Если ты переправишь меня за последнюю грань,
Знай, Тол-Хана ребро
Никогда не сумеешь найти,
Ведь помимо меня 
Неизвестно о том никому,
Где сокрыто оно, как возможно его разыскать.
– Слушай ты, пёсья лапа, собачья пята, Айгы-Тас,
Толай-Арыг могучую кто бы могучей назвал,
Если б лживых айна не могла она видеть насквозь,
Если б мыслей коварство она не могла разгадать.
Ты уловкой бесчестной не в силах меня обхитрить.
Будь ты трижды живым, будь ты мёртвым,
Неважно совсем,
Я Тол-Хану, отцу своему,
Уж сумею ребро возвратить.
Только сила ребра 
Помогала тебе до сих пор,
Лишь посредством его увеличил ты силы свои,
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Аныy кeзiнеy тузаланып,
Аныy албах саанаy алып полып,
Нинxе чылuа сiрезерге сыдастыy. –
Изебi чох Тоолай Арыu,
Алты айланып,  азах харыбысхан,
Читi ибiрiлiп, оyар-тискер чилбіп сыххан.
Айланып-ибiрiлiп кjдiрiбiскен,
Айас алтын алты айландырып,
Пулут алтын читi пулuап,
Сегiр килiп, тастабысхан.
Хара чирге читкенде,
Хубулдырарuа пирбеен,
Орта мeне одырыбызып,
Тынныu тоyараuын сыuара тартхан.
Оy азаuын хабыра тудыбысхан,
Оy палтырын кизе тартыбызып,
Пабазыныy хабырuазын сыuара тартхан.
Сол азаuын хабыра тартыбызып,
Сол палтырынаy хара кeреy аттыy
Хабырuазын сыuарып алuан.
Ах тос тахайах пjрiгiн, суурып,
Ол iкi хабырuаны андар салып,
Пазына кизiбiскен.
Айuы Тастыy арuа-мойнын сыы пазыбысхан,
Оорхазын оода, азыра тебiскен.
Ай чалбаuы тынныu хара моладынаy
Айuы Тасты eзе-кизе сабысхан.
Тоuырамxы иде киртiп,
Хара кjмiр сыннаy
Iнек улиинxа килкiм хайа ойа саап,
Прай пiрге тысхап-тысхап,
Паза хатап тjрiбеслеен,



197

Лишь его беспредельная мощь
Столько лет позволяла тебе
Быть на равных со мной. –
Толай-Арыг закончила речь,
Шесть-семь раз повернулась
И сбила противника с ног,
И шесть раз прокрутила под небом,
Воздев его над головой,
И семь раз повернула под тучами,
Бросив на землю затем.
Лишь успело соперника тело коснуться земли,
В тот же миг она грудь придавила коленом ему,
Не дала превратиться во что-то, спасенье найти.
Ногу правую вывернув, ножик достала складной,
Рассекла ему икру ноги и достала ребро,
Что из бока Тол-Хана, отца, было вырвано
Злым колдовством.
А затем полоснула по голени левой ноги,
Рассекла и достала оттуда ребро скакуна,
И сняла она шапочку белую из бересты,
Положила в неё эти рёбра,
Надела на голову вновь.
А затем, поднатужась, 
Сломала она Айгы-Тасу хребет,
И достала из ножен кривой полумесяц меча,
Разрубила она Айгы-Таса
На множество мелких кусков,
А затем отсекла от хребта Хара-сын часть скалы,
По размеру подобную туше большого быка,
Эту часть на куски изрубила булатным мечом
И смешала с камнями врага иссечённую плоть,
Чтобы снова она не могла воедино срастись,
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Паза хатап пeтпеслеен
Хара чылан хоостыu талай суuа кире тастабысхан.
Талай суу, хара палuас чаuалыu чарынаy
Чоuар сыuара салuап, хара чирге чайылып,
Нандыра айланuанда,
Хайзы полза хара тос иблерiн
Айналарынаy хада-пiрге
Талай суuа кире тарт парыбысхан.
Айна-чеектер, чочып,
Хайди-хайди хысхырызып, харбанып,
Хара палuас чаuалыu чарuа
Сыuара ойлас турадырлар.
Тоолай Арыu хыс-чахсызы,
Iзiг тирiн іле тастап,
Соох тирiн чызынып турадыр.
Айланып-ибiрiлiп, 
Тоол Хан пабазынзар ойлап сыххан.
Изебi чох Тоол Хан 
Азах eстeнде тура тудысчатса даа,
Jjк Ханныy сjjгi-пууны чох холларын
Пiр дее eзе-чара тарт полбинчададыр.
Айна-чабалныy ол холлары,
Алып кiзiнiy арuа-мойнына
Ораалып-сырбалып, поuа тартып,
Читiре поондыр полбин, кeстенчедiрлер.
Изебi чох, пjгiмi чох Тоолай Арыu,
Айланып-ибiрiлiп, хыйuы салыбысхан:
– Адай табан, ит табан Jjк Хан,
Алыпты пазынарuа харазып,
Позыyа позыy чирi-сууyда,
Хара кjмiр сын eстeнде,
Jлiм табынып алдыy. –
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Чтобы вновь не сумел возродиться поганый айна,
И всё это забросила в воды змеиной реки.
Всколыхнулась река, выходя из своих берегов, 
Заливая низинные земли зловонной водой,
В берега возвращаясь, она увлекла за собой
Превеликое множество юрт из древесной коры,
И великое ж множество тёмных поганых айна
Увлекли за собой воды тёмной подземной реки.
И вопили от ужаса эти чееки-айна,
Утопали в трясине, 
Тонули в змеиной реке,
Лишь немногим погибели злой удалось избежать.
Толай-Арыг, красавица,
Пот свой горячий стряхнув,
Пот холодный утёрла широким своим рукавом.
Повернулась она, осмотрелась, пустилась бегом
К месту схватки, где бился с нечистым отец.
Там отважный Тол-Хан,
Хоть и крепко стоял на ногах,
С Оок-Ханом сражаясь,
Но освободиться не мог
От опутавших тело его 
Длинных щупальцев-рук,
Безуспешно пытался он путы сорвать, разомкнуть.
Беспощадно сдавили они его шею и грудь,
Не давая свободы, стараясь дыханье прервать.
Толай-Арыг могучая, неукротимая, бросила клич:
– Пёсья лапа, собачья пята, Оок-Хан,
Вознамерившись алыпа ты погубить, обретешь 
Здесь, на собственной родине, 
Чёрном хребте Хара-сын,
Смерть свою, свою злую погибель найдёшь ты сейчас. – 
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Iкi алып, хыйuы истiп,
Пастарын кjдiрiп, кjрiбiсселер,
Тоолай Арыuныy алтон сeрмезi
Арuазына чайыл парuан,
Илiг сeрмезi иyнiне чайылып,
Ай чiли чарып, кeн чiли палыyнап,
Адын адабызарuа арыныстыu,
Худын хуттабызарuа хорuыстыu
Алып хыс пала, чаалаза пара, jс парыбысхан.
Хыс-кeлeгi айланып-ибiрiлiбiскен,
Ах тос тахайах пjрiгiн суурып,
Адазыныy, аран-чула хара торааттыy хабырuаларын
Ай алтын алты айландыра,
Пулут алтын читi ибiре пулuабысхан.
Тоол Ханныy хабырuазы, айлана пара,
Оорхазыныy оy саuында оyрай турuан орнына
Ипти-тапти кiр чjрiбiскен.
Олох туста хара торааттыy хабырuазы
Iдjк, айлана-ибiре пара,
Орнына ипти-тапти кiрiп, орыннан парuан.
Изебi чох, пjгiмi чох Тоол Хан улуu eскeрiбiскен,
Чарын пазы чазылыбысхан,
Пос тeс турuан пууннары, пиктелiбiскен.
Тамырда тур парuан,
Сооп парuан осхас ханы, iзiп,
Чeреен, идiн чылыдып,
Пойли ойлап сыххан,
Ус таа парuан харах оды,
Хатап кjйiп, ойнабысхан.
Хап чарымы изi-кeзi айланuанда,
Алып-чахсызы, хатап тjрiп,
Хатап пeт парыбысхан.
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И два алыпа, клич громогласный услышав её,
Взор подняв на неё, поразились, насколько взрослей
Стала девочка с той недалёкой, казалось, поры,
Как спустилась под землю отца своего выручать:
Перед ними предстала красавица, равная ясной луне,
Только с солнцем сравнимо сиянье её красоты.
На спине у неё шесть десятков косичек лежат,
Пять десятков косичек лежат у неё на плечах.
Но, при всей красоте, очень грозен у девушки вид,
Даже имя её невозможно без страха назвать.
Тут отважная девушка сделала вновь оборот,
Сняв свою невысокую шапочку из бересты,
Вынув рёбра отца и его боевого коня,
Подняла над собой, под луной повернула шесть раз,
И семь раз повернула под небом, сжимая в руках.
И тотчас же Тол-Хана ребро своё место нашло,
Угнездившись, как прежде, в его богатырской груди,
А второе, коня его тёмно-гнедого ребро,
Поднебесье подземного мира пронзив, как стрела,
В тот же миг возвратилось на место в груди скакуна.
Во мгновение ока бесстрашный могучий Тол-Хан
Плечи вольно расправил, 
Поникшие было совсем,
И суставы, ослабшие было,
Окрепли опять,
Кровь, застывшая в жилах,
Опять забурлила, вскипев,
Согревая могучие мышцы
И сердце, как встарь,
Глаз угасший огонь
Разгорелся и вновь заиграл.
Алып будто бы снова родился,
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Алнынаy ам артых пол парuан,
Пурунuыдаy пик турыбысхан.
Адын адабызарuа арыныстыu,
Худын хуттабызарuа хорuыстыu
Тоол Хан  айланып-ибiрiлiбiскен.
Сын кeзiн кjрбеен Jjк Хан
Ам алыптыy холында инелiбiскен,
Кeлeктiy холында чобал сыххан.
Ине кjjк чiли иклебiскен,
Пала кjjк чiли махлап сыххан.
Таuлыu чирге тайаныбысхан,
Сынныu чирге чjлене чjрiбiскен.
Пайаа ла ізестiг айна-чабалы
Тайлыхпас чирде тайлых тура парuан,
Сeрнeкпес чирде сeрнeк сыххан.
Изебi чох Тоол Хан
Ырын ырлабысхан, кjгiн кjглебiскен:
– Паарымнаy сыххан палам мындада,
Алты даа айнадаy артыхпын,
Iстiмнеy сыххан иркем мындада,
Читi дее ирлiктеy кeстiгбiн.
Килбес нимес Тоолай Арыu хызым килерiн,
Пiлгезер, айна-чабаллар.
Алтон арuалыu, читон сeмелiг
Тоолай Арыu иркемнiy
Илбек кeзiн пiлбеезер бе, кjрiнмес адайлар?
Нимее ізенiп, пазыyар азыра азынuазар, айна чоны? –
Алып-чахсызы, азах саап, айланыбысхан,
Ир-кeлeгi,  идек тееп, ибiрiлiбiскен.
Jjк Хан, алданмасча позы, алданыбысхан,
Сурынмасча позы, сурыныбысхан:
– Изебi чох Тоол Хан,
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Стал цельным опять.
Стал теперь он намного сильнее, чем некогда был.
Он, чьё имя нельзя было без содроганья назвать,
Чей неистовый дух было очень опасно призвать,
Грозный алып Тол-Хан вновь наполнился мощью сполна.
Оок-Хан, что не знал ещё истинной мощи его,
Испытал безысходность в его беспощадных руках,
В богатырских руках он познал, что такое беда.
Престарелой кукушкою жалобно закуковал,
Кукушонком беспомощным жалобно он запищал.
Стал всё чаще беспомощно к чёрной земле припадать,
Стал всё чаще опору искать у шершавой скалы.
Тот, что только что в силах своих столь уверенным был,
Стал скользить он в местах, где скользить не пристало совсем,
Стал вовсю спотыкаться в местах, где споткнуться нельзя.
И могучий Тол-Хан
Свой мотив затянул, свою песню запел:
– Если рядом со мной порождённое мною дитя,
Я гораздо сильнее, чем шесть нечестивых айна, 
Если рядом дитя, порождение чресел моих,
Даже семь злобных ирликов не одолеют меня.
Неужели не знали, что дочка разыщет меня,
Знали, ирлики, знали.
Шесть десятков прехитрых уловок ей ведомы все,
Семь десятков премудростей воинских знает она,
Разве, тёмные псы, вам неведома сила её?
Так зачем себе ставили вы непосильную цель? – 
Богатырь развернулся на месте, ударил ногой,
Подолом боевого доспеха его зацепил. 
Оок-Хан, никого не моливший, взмолился сейчас,
Никого ни о чём не просивший, теперь попросил:
– О могучий Тол-Хан,
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Арыu тынымны eспедек,
Ах чариимны чаппадах? –
Арыu-сiлiг алып кiзi
Айна-чабалныy алданuанына кjрбеен,
Сурынuанына хайыu салбаан.
Оyар-тискер чилбіп сыххан,
Ойда-хазыра паза парuан.
Оорхазыныy алтына одыра тeскен,
Одырuанынаy чоuар кjдiрiбiскен.
Айас алтын алты айландырып,
Пулут алтын читi ибiре пара,
Сегiр килiп, тастаан.
Хара чирге читкенде,
Арuа-мойнын сыы пазып,
Ас-оорхазын азыра-eзе тепкен.
Изебi чох Jjк Хан, аарын тарта, jстеп,
Ачиин тарта, хысхырып,
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Не прерви ты дыханье моё,
Свет очей не гаси, – 
Но суров был могучий герой,
И остался глухим он к униженным просьбам айна,
Безучастным остался к его малодушной мольбе,
Ухватил он противника, начал нещадно бросать,
Измотав окончательно, спину он выгнул ему,
И, подсев, распрямился, и к небу врага он воздел.
И под облачным небом
Шесть раз повернул, раскрутил,
И, подпрыгнув, о чёрную землю ударил его.
И, пока алып падал, могучим ударом ноги
Он сломал поясницу ему, 
Раздробил позвонки.
А лишь только коснулся земли, тут же шею сломал. 
И познал Оок-Хан, что такое великая боль,
Напоследок издал он мучительный горестный крик
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Хара кjмiр сынныy eстeнде jл халuан.
Тоол Хан, тура тeзiп,
Iзiг тирiн іле тастап,
Соох тирiн чозын турадыр.
Арыu-сiлiг Тоолай Арыu пабазына,
Удур ойлап килiп, тыыныбысхан.
Алып кiзi, палазын хуxахтап,
Паарап-паарсап, охсанып, хол уxуна хаап,
Кjjк парып, кjдiр турадыр.
Паарынаy сыххан палазыныy тjрирiн
Сахтап аларuа килiспееннеy сыuара,
Арыu-сiлiг чирi-суунаy сыхханнаy ала,
Саuысха тeзiп, пыролан турадыр.
Аран-чула хара тораат,
Хыриларына пастыр килiп,
Кiзi тiлiнеy тiлленiп,
Кiзi eнiнеy eнненiбiскен:
– Ээм-кeлиим Тоол Хан,
Иркем-кинxем Тоолай Арыu,
Табырах арах хара чир алтынаy сыuаалар.
Jjк Ханнаy читi ирлiк
Уuаа чабал ниме саuын таап алuаннар.
Тоuыс чыл пазынаy Тоол Хан ээм-кeлиим
Чир алтынаy сых полбаза, мында халар.
Тоuыс чыл тол парuан, тарыuыyар. –
Адалыu хыс, айланып, ибірiлiбiскеннер.
Тоол Хан алып-чахсызы, адына алтанып,
Ахсын пура тартыбысхан,
Тоолай Арыu ах тос тахайах пjрiгiн 
Хара чирге тастабысхан.
Ах тос кимезi, сыылап, алнында турыбысхан.
Хыс-кeлeгi андар  кире сегiрiбiскен.
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И остался лежать, бездыхан, на хребте Хара-сын.
В это время Тол-Хан
Пот горячий с чела отряхнул,
Пот холодный утёр он широким своим рукавом.
Толай-Арыг прекрасная вмиг подбежала к отцу
И объятием крепким его охватила, прильнув.
Богатырь свою дочь ненаглядную обнял в ответ,
А затем, отстранясь, на могучие руки поднял.
И внезапная нежность согрела отцовскую грудь,
Всколыхнула волною суровую душу его.
В то же время и чувство вины захлестнуло отца,
Ведь ушёл он когда-то из дома в чужие края,
Не дождавшись того, когда явится дочка на свет.
В это время скакун боевой его тёмно-гнедой
Подошёл, человеческим голосом заговорил,
С человеческой речью
Он к ним обратился, сказав:
– О Тол-Хан, мой хозяин лихой,
Толай-Арыг, дитя, – нам пора
Поскорей выбираться из этого мира наверх.
Оок хан и другие семь ирликов с ним заодно
Наложили заклятье коварное, вот его суть:
Девять лет проведя в этом мире, Тол-Хан, ты навек
Здесь останешься, солнечный мир навсегда потеряв.
Девять лет истекает сегодня, и надо спешить. –
Дочь с отцом тут уж мешкать не стали – Тол-Хан
В тот же миг оказался
В высоком седле скакуна,
Толай-Арыг же шапочку берестяную сняла.
С головы, встряхнув, положила на землю её.
И предстала пред ней лодка белая из бересты,
В девять саженей лодка сверкает своей белизной.



208

Пjзiк хырилары чабылыбысханнар.
Тоuыс хулас сунныu, 
Томыр ханаттыu хара тораат
Чабыс тигiр алтында,
Пjзiк кjдiрiлбин, хара чир eстeнеy,
Ханат сабынып, сиип одырадыр.
Ах тос киме чир eстeнеy, сыылап,
Пjзiк нимес учух киледiр.
Чир тeндeгi полар чирге читiре
Учух килгеннерінде,
Ол тeндeк чабых полuан.
Ибiре-сибiре оyнап-сынап кjрiп, 
Айлан турuаннарында,
Чаас чарылып, eлгер eзілiбiскен.
Тоол Ханныy eстeне
Турчатхан Хара хайа аyдарылыбысхан.
Хара хайа теен ниме холлыu, путтыu,
Хайдар-хайдар айuахтыu-тырuахтыu, узун тeктiг,
Кiзi тiзеy, кiзi нимес,
Чир тeндeгiн хадарчатхан
Аба пeдістiг айна-чабалы
Хара Тас кjглiг тапсабысхан:
– Мойнында паuлыu постарuай
Позынаy мында читтi бе?
Пу кeннiг адайларны чадап сахтап алдым.
Ам мыннаy сыuарuа саuынмаyар даа,
Тоuыс чыл мыныy алнында
Сыuар оyдайыyар полuан.
Ам пiстiy холыбысха кіргенде,
Пiс сiрернеy ойнап аларбыс.
Ирiнген позыбысха
Ирезер кeннiг алыптар читтiлер.
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И красавица дева запрыгнула в лодку скорей,
Над хозяйкой высокие сразу закрылись борта.
Вот летит уже девятисаженный тёмно-гнедой,
Свои крылья складные расправив, над чёрной землёй,
Но пониже летит, чтобы небо крылом не задеть,
В этом мире подземном
Не очень высок небосвод.
Лодка берестяная под стать ему низко летит.
Подлетели они к тому месту,
Где выход наверх,
Но закрыт оказался тот выход,
Не могут найти.
Озираются, смотрят вокруг, но нигде не видать.
В это время земля задрожала, разверзлась на миг,
На Тол-Хана упала стоящая рядом скала.
Но скала эта, чёрная цветом, не камнем была,
Оказалось, что есть у неё две огромных руки,
Шерстью длинной покрыты и очень когтисты они,
И чудовище это нельзя человеком назвать.
Оказалось, что это был страшный айна Хара-Тас,
Охраняющий выход, ведущий в их солнечный мир.
И чудовищный страж громогласно, злорадно изрёк:
– Птичка с нитью на шее степная
Явилась сама?
Еле-еле дождался я солнечных этих собак,
Им теперь уж и думать не стоит отсюда уйти.
Девять лет лишь назад
Путь для них был возможен наверх,
А теперь же, их в лапы поймав,
Уж натешимся мы.
Уж теперь-то мы лютую скуку развеем свою,
Эти алыпы светлые станут игрушками нам.
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Чарах турuан позыбысха
Чумаартынар ниме килгенде,
Пiс, iкi харындас, позы холuа кiргеннернi
Позыдар чохпыс. –
Аныy харындазы Пора Тас
Тоолай Арыuныy кимезiн,
Ойли чjрiнiп, тепкен.
Таuны таuа тастап,
Сынны сынuа сылап турuандаu,
Чаас чарылып, eлгер eзілiбiскен,
Чалын часталып, хыбын тоолап,
Ибiре чайылыбысхан.
Пора Тас, илееде хыйа чачырап,
Сала аyдарылбин, тинтiстеп,
Азахта тур халuан.
Таu чiли тазып-тарынып,
Аба чiли харлап,
Ала парыс чiли нарсылабысхан:
– Алыпты jдiрдiбiс тiп,
Уuаа даа иртiнмес.
Сын алыпты ам даа кjрбеезер,
Сын кeлeк холына тeспеезер,
Ам кjрбеен кeннi кjрерзер. –
Тоол Хан алып-кeлeгi 
Хара Тасты ибiре хабарuа хынза,
Ибiркiзi – илiг харыс,
Тоuыр хабарuа хынза,
Тоuырхызы – хырых харыс.
Айна-чабалы алып-чахсызын
Eзе-чара тартыбызарuа, хаап,
Харазып, кeстен сыххан.
Айна-чабалы изебi чох алып кiзiнеy,
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К нам, с тоски изнемогшим,
Само развлеченье пришло,
Уж теперь мы, два брата,
Его упускать не должны. – 
Брат его, Пора-Тас, появившись,
Бегом подоспел, 
Лодку, где Толай-Арыг стояла,
Ударил ногой.
Он готов в дикой ярости горы на горы швырять,
Друг на друга он горные кряжи готов громоздить.
Тут на небе вдруг дрогнули звёзды, разверзлась земля,
И ударили молнии, пепел горящий опал,
Всё засыпав вокруг.
И отпрянул айна Пора-Тас,
И, споткнувшись, едва лишь сумел на ногах устоять.
Свирепея от гнева, возвысился, словно гора,
Заревел, как свирепый медведь,
Будто лев, прорычал:
– Похваляетесь ныне, мол, с алыпом справились, вы.
Возгордились напрасно, не стоит себя обольщать.
С настоящим-то алыпом вы не встречались ещё,
Не успели ещё испытать настоящую мощь,
Вот сейчас испытать это всё вам придётся сполна. – 
В бой вступив с ним, Тол-Хан
Хара-Таса хотел обхватить,
Но дороден айна,
Пятьдесят с лишним пядей вокруг.
Где поуже схватил, но и там сорок пядей вокруг.
И поганый айна норовит
Поудобней схватить,
В богатырское тело вцепиться, его разорвать.
Закружились противники в схватке, 
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Тартыс полбин, айланып сыхханнар.
Тоолай Арыuнаy Пора Тас
Iдjк, алты кeнxе хаuыс полбин,
Читi кeнxе тудыс полбин,
Чаuыннас полбин,
Хол узынаy на хабызып,
Салааларын удур-тjдiр хыxырада,
Оода-унада тудар чiли, тудыбысханнар.
Тоuыс кeн пазында, чаuын пазызып,
Чарын-пастаy хабызып,
Чаuа-пастаy тудызыбысханнар.
Таuлар пазы соолазыбысхан,
Сыннар пазы ыылазыбысхан.
Улуu таuлар чiли,
Уuаа хорuыстыu урунызыбысханнар,
Хайалыu сыннар чiли саuылыбысханнар.
Алыптарныy азах алтындаuы
Хара чир халтырас сыххан,
Кeлeктернiy алтында турuан
Хара кjмiр сын олаyназыбысхан.
Хара чылан хоостыu талайныy суу, ах полбин,
Аар-тjдiр, оyар-тискер салuахтанып турыбысхан.
Алыптар оyар-тискер тастазыбысса,
Хара чылан хоостыu талай суu,
Хара палuас чаuалыu
Чарларынаy азын полбин,
Абыдыла пара, кjбiктенчедедір.
Хара кjмiр сын,
Хызара кjйiп, турыбысхан.
Талалбаан даа таu халбаан,
Уналбаан даа тигей халбиныбысхан.
Хараа-кeнjрте чалын часталып,
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Поганый айна и Тол-Хан.
Пора-Тас с Толай-Арыг поодаль вот так же кружат,
Шесть уж дней всё не могут друг друга они ухватить, 
Вот уже наступает седьмой,
Но лишь пальцы сплели,
Их до хруста в суставах сжимают, пытаясь сломать.
На исходе девятого дня лишь поближе сошлись
И друг друга за плечи и шеи
Смогли ухватить,
И тогда настоящая схватка у них началась.
Зашумели вершины подземных приземистых гор,
Страшный гул загулял по вершинам подземных хребтов. 
И столкнулись враги, словно две неприступных горы,
И сошлись, как скалистые кряжи могучих хребтов.
Под ногами у алыпов дрожью исходит земля,
Закачался у них под ногами 
Хребет Хара-сын.
Прекратилось теченье
Широкой змеиной реки,
Лишь колышутся волны,
Друг друга взаимно гася.
И при каждом броске
В этой равной жестокой борьбе
Поднимаются, вспенившись,
Мутные воды реки
И затем опадают меж грязных своих берегов.
А хребет Хара-сын
Весь охвачен багровым огнём.
Не осталось в округе уже не расколотых гор,
Не осталось вокруг не раздробленных горных вершин,
Вспышки молний сверкают средь ночи и серого дня,
С неба пепел пылающий 
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Хыбын тоолап турадыр.
Хара тубан тик тее
Харасхы чирнi тооза пeргебiскен.
Айна-чабаллары, хысхырызып, чочып,
Хорuыстыu кeстiг алыптардаy 
Илееде хыйа чjредiрлер.
Тик тее идек теyзе, иртiп халарлар,
Азах теyзе, ас халарлар.
Изебi чох адалыu хыс
Иргi чыл чылысханxа,
Наа чыл алысханxа,
Кeс сыназып, саuыснаy сарызып,
Сынын талазып, тудыс турадырлар.

Тоолай Моорай, алып-чахсыларынаy
Аарлазып-сыйлазып, чоохтазып,
Хызын Тоолай Арыuны,
Алuан чахсызы Тоол Ханны изiне кирiп,
Харах чазын тудын полбин, сыхтабысхан:
– Паарымнаy сыххан паламны,
Тоол Хан алuан чахсымны, сахтап,
Паар-чeреем кeн сай ачыпчадыр.
Тоuыс чыл иртiп парды, 
Ибiрiлiп, айланuаннары ам даа чоuыл. –
Кjглiг чоохтас турuан алып-кeлeктер 
Табыс-тубыс чох одырыбысханнар.
Тоолы Молат, айланып, чоохтаныбысхан:
– Ixе кiзi Тоолай Моорай,
Мин туyмам Тоолай Арыuнаy
Хада-пiрге парарuа хынuам,
Туyмаxаам чаратпаан. –
Абахай-чахсызы оолuын тохтадыбысхан:
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Падает хлопьями вниз.
Тусклый свет вечных сумерек этих подземных краёв
Пожирается чёрным туманом, поднявшимся вверх,
И в окрестностях битвы великой не видно ни зги.
Разбегаются с воплями тёмные черти-айна,
Устремляясь подальше от места, где битва кипит
Двух ужасных в неистовстве схватки могучих бойцов,
В отдалении бродят, трясутся от страха они.
Знают, если ногою заденут, погибнет любой,
Даже если полою зацепят, любой пропадёт.
Здесь бесстрашная дочь и могучий воитель отец
До скончания года идущего битву ведут, 
До начала грядущего года за правду стоят.

Толай-Морай прекрасная потчует добрых гостей,
Наилучшие блюда она подаёт и беседу ведёт,
Но нет-нет, да и схватит за сердце печали рука,
Дочь её, Толай-Арыг, пред взором встаёт и Тол-Хан,
Наконец не сдержалась она и вскричала в слезах:
– Ожидая дитя, что под сердцем носила своим,
Ожидая Тол-Хана, супруга, что дан мне судьбой,
Каждый день моё сердце исходит глухою тоской.
Девять лет на исходе,
Они ж не вернулись ещё. – 
Удалые могучие, весело здесь пировавшие, все
Приумолкли внезапно, закончив беседу свою.
Алып Толы-Молат, повернувшись, промолвил в ответ:
– Мать моя, Толай-Морай,
Хотел я с сестрою своей,
С Толай-Арыг идти,
Но она не позволила мне. – 
Госпожа наилучшая сыну сказала, прервав:
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– Иркем-кинxем, мин синi пыролабаам,
Син парыбысхан ползаy,
Хайди чалuызан халарxыхпын?
Че пу чаа тоозыл чjрiбiскенде,
Саuызым оларuа айланып,
Чeреем, талбырап, ам тарых тур.
Хайдаu ла чирде, хайдаu ла суuда
Иркем Тоолай Арыu пабазынаy?
Хызыxаам, сeрізiп,
Сооларынxа парарuа чаратпаан. –
Ай Салuы, одырuанынаy тарыuып, тура сегiрген:
– Тик сахтап одырuанxа,
Айна-чабалларныy чирiне тeзiп,
Хабырuаларынаy хайызып,
Тустарынаy турызып,
Кjрiнместернiy удур тынuаннарын хырып,
Аарлыu чирi-суубысха айланыбызарбыс. –
Прай даа алып-кeлeктер
Чир алтына тeзерге, парарuа тимненiбiскеннер.
Алтын Чачахнаy Ах Чібек Арыu
Ирлерiнеy хада-пiргjк парарuа
Тимнен-сeмнен сыхханнар.
Тоолай Моорай сjлеп турадыр:
– Паарымнаy сыххан паламны, Тоолай Арыuны,
Алuан чахсым Тоол Ханны  саuынзам даа,
Чeреем, оларны сахтап,
Тiрiг-хазых айланарына ізен тур. –
Уuаа табырах тарыххах,
Арыu-сiлiг, ах аuыллыu, ах саuыстыu
Алып-чахсызы Ай Салuы 
Сeрiзерге чjптеп турадыр:
– Тоолы Молат, син чуртыyда хал,
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– Мой сынок, милый мальчик, тебя я ни в чём не виню,
С кем могла я остаться,
Уйди ты за нею вослед?
Но сейчас, когда здесь уже кончилась эта война,
Мысли, думы мои возвратились к покинувшим нас,
В нетерпении сердце трепещет, как птица, в груди.
И в каких только землях они, у каких только рек,
Дочь моя, Толай-Арыг, сейчас вместе с добрым отцом?
Дочка следом за ней
Никому не велела идти. – 
Ай-Салгы в нетерпении с места проворно вскочил:
– Чем вот так, в ожидании бесплодном, уныло сидеть,
Уж куда как достойней под землю спуститься сейчас,
Стать с друзьями бок о бок, 
Бесстрашно за них постоять,
Всех нечистых невидимых жизни бесчестной лишив, 
Возвратиться обратно на родину, в солнечный мир. – 
Тут же каждый из алыпов 
Мненье его поддержал.
Жёны Ах-Чибек-Арыг и Алтын-Чачак, как всегда,
За мужьями вослед
Собираются в дальний поход.
Толай-Морай прекрасная молвила слово в ответ:
– Хоть по дочке своей, Толай-Арыг, тоскую сейчас,
Так же, как по Тол-Хану, супругу, что дан мне судьбой,
Сердце, их поджидая, вещает, что живы они,
Непременно сюда возвратятся, в наш солнечный мир. – 
Очень нетерпеливый и скорый всегда на подъём,
Светел в помыслах чистых и силою светлою полон,
Богатырь Ай-Салгы
Продолжает в поход призывать:
– Пусть останется в доме хранителем Толы-Молат,
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Пiс, парып, хабырuадаy хайыс пирербiс,
Тустаy турыза пирербiс. –
Тоолы Молат тидір:
– Сiрер, парып, тудызып,  харбас турарзар,
Мин чи, паарынаy сыххан палазы,
Ибде сахтап одырарбын ма?
Соонда хайди пабамнаy туyмамныy
Харахтарына уйатпин кjрербiн! –
Алаты Ханнаy Хараты Хан –
Iкi харындас – чоохтанuаннар:
– Пiстiy алныбыс алып,
Тоол Хан харындас пiссер килген,
Пiс кiзjлерiбiснеy парарбыс. –
Амыр тjреен Алтын Сап чоохтанuан:
– Алтын Чачахнаy Ах Чібек Арыu,
Пiс айланuанxа мында халзыннар. –
Прай алыптар чjпке килгеннер.
Арыu-сiлiглер, алнынаy аспахтазып,
Арт-соонаy анымxохтасханнар.
Изебi чохтар, аттарына алтанып,
Арuалыu сынuа сыхханнар.
Аархы саuына азып,
Аран-чула аттарыныy ахсын чайхап,
Чазы полuан путтарына хамxы салып,
Ойлат сыхханнар.
Алты хулас сунныu, азыр ханаттыu
Ах сабдар аттыu Ай Салuынаy
Алты хулас сунныu, тертпек ханаттыu
Кjрбе кeреy аттыu Тоолы Молат,
Ойлада пара,
Хан тигiр паарына кjдiрiлгеннер.
Ханат пазы хоолабысхан,
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Мы ж отправимся вместе
Друзей из беды выручать. –
– Вы хотите отправиться
Вместе сражаться с врагом,
Я же, сын их и брат,
Должен здесь безопасно скучать?
Как же после отцу и сестре
Я сумею в глаза-то смотреть!
Алаты-Хан и Хараты-Хан – 
Двое братьев – ответили так:
– Было время, и алып Тол-Хан 
К нам на помощь пришёл,
А сейчас мы с зятьями пойдём на подмогу ему. –
Алтын-Сап, рассудительный с самого детства, сказал:
– Я считаю, что Ах-Чибек-Арыг и Алтын-Чачак, 
Здесь остаться должны, возвращения нашего ждать. –
Согласились все алыпы с мудрым решеньем его. 
На прощании обняли всех остающихся здесь,
Время зря не теряя, отправились в дальний поход. 
Беспредельно могучие сели на добрых коней,
Мерным шагом они поднялись на высокий хребет,
И, пройдя перевал,
Потревожили рты скакунов,
И на бёдра коней, шириною со степь, опустили камчу,
И помчались они.
Мчится светло-игреневый конь с раздвоённым крылом,
А на нём Ай-Салгы, алып лучший из лучших, верхом.
На лихом скакуне с округлёнными крыльями мчит
Алып Толы-Молат.
Скакуны набирают разбег,
Распластав свои крылья, взмывают в небесную высь.
Засвистели в полёте широкие крылья коней,
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Хурuун тjзi айас алтында улуu кeeлебiскен.
Пасха алыптар, тулаuаларын туу тартып,
Аттарыныy ахсыларын чайхап,
Чазы полuан путтарына хамxы салып,
Кeн кiрiзi, айныy алты чирнi кjре,
Улуu саuбалыu ойлат сыхханнар.
Аран-чула аттар кирiліп-сjjлiнібiскеннер.
Ах порчолыu чазылар аттар соонда,
Илбек улуu чазылар алыптар соонда,
Кjп, ибiрiліп, халыбысханнар.
Аттар-кeлeгi аран-чула аттар
Аuын суuларны кис килчетселер,
Аuын суuлар соолас халчададырлар.
Пjгiмi чох алып-кeлeктер 
Пjзiк сыннарны ас килчетселер,
Сыннарныy чахсы пjзiктерi
Сооларында ыылас халчададырлар.
Тоол Ханныy сілiг чирi
Аuылдаy ырах халыбысхан.
Алып-чахсылары
Арuал-чаттыy чирiне сабылuаннар.
Аттарыныy алнында хан тигiр паары,
Кeгeрт чолланып, тартыл килчедедiр.
Аран-чула аттарныy арт-соонда
Хара чир eстe харан пырлан халчададыр.

Адалыu хыс Хара Таснаy, Пора Таснаy тудызып,
Айлар алызып, наа чыл азыбысхан.
Талалбаан даа таu халбаан,
Уuзалбан даа тигей халбаан.
Тик тее чабыс Хара кjмiр сынны
Улам на чабыра типсебiскен изебi чохтар.
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Раздались в поднебесье распахнутых крыльев хлопки.
Так и алыпы прочие, шлемы надев до бровей,
Потревожили рты скакунов,
На бедро опустили камчу,
И, коней направляя на запад,
Издали воинственный клич.
Богатырские кони, как стрелы, летят на закат,
Степь, вся в белых цветах, проплывает под ними внизу,
Тетивой натянулись в полёте тела скакунов,
Всё быстрее мелькают внизу степи, горы и леса,
И великие реки едва успевают сверкнуть,
Слово молнии, ярким зигзагом средь вольных степей,
Шумно плещут их волны вослед пролетевшим коням.
Седоки силой мысли своей подгоняют лихих скакунов,
Над грядами высоких хребтов пролетают они,
И вершины скалистые жалобно стонут вослед,
Многократное эхо разносит тот стон в небесах.
И всё дальше и дальше владенья Тол-Хана от них,
И всё ближе чужбина, куда пролегает их путь.
Наилучшие алыпы вот уж и пересекли
Ту последнюю грань, за которой народы живут,
Что обличьем своим не похожи на светлых людей.
Впереди приближается к ним грозовой небосвод,
Гром тревожно рокочет и молний ветвятся следы,
Позади же клубится над чёрной землёй колдовство.

Дочь с отцом против братьев нечистых сраженье ведут,
Луны в небе над ними сменяются вот уже год.
Ни одной не расколотой уж не осталось горы,
Не разрушенной в битве вершины уже не найдёшь.
Без того невысокий, подземный хребет Хара-сын
Под ногами могучих осел ещё ниже к земле.
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Iди тудызып, iкi чабал-айна
Адалыu хысха сыдабин сыхханнар.
Инег-чобаан инелiп,
Чобаu-чабалын чобалыбысханнар.
Тайлыхпас чирде тайлыuыбысханнар,
Сeрнeкпес чирде сeрнeгiбiскеннер.
Хатхырызып-кeлізiп турuан eннерi
Хайдар парuан, хайдар кiрген.
Ине кjjк чiли иклезiбiскеннер,
Пала кjjк чiли махлазыбысханнар.
Оларныy инел-чобалuаннарын истiп,
Хара чылан хоостыu хара талай суu кjбiскен,
Хара-кeреy-пора кjбiгi кjдiрiлiбiскен.
Суu eстeне Хара талай ээзi –
Хылыс мeeстiг, тjдiр тeктiг хара пуuа – сых килген.
Улуu мустап, улуu eскeріп,
Хара чирнi алын туйuаuынаy тырбап,
Чабыс тигiрге чаба тастап,
Тудыс турuаннарны кjре, ойлап сыххан.
Харахтыu кiзi, хорыхпин кjрбестег,
Хулахтыu кiзi истiп, тiрiг халбастаu.
Iкi хараuынаy хыбын тоолап,
Харыuынаy чабал тeдeн ыстал килир.
Тоолай Арыuнаy Тоол Хан, аны кjрiп,
Тарыхпастаu постары тарых сыхханнар,
Eрeкпес постары,  eрeгiп, айлан сыхханнар.
Хара пуuа, хорuыстыu мустап, улуu eскeрiп,
Тоол Ханны кjре, хылыс мeeзiнеy
Тобыра сазарuа ойлап одыр.
Алып-чахсызы Тоол Хан Хара Тасты
Хатап-хатап хаап турадыр,
Хатап-хатап иреп толuабысхан.
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Не справляются алыпы тёмные с дочкой, с отцом,
Непосильные муки
Приходится им испытать,
Величайшее горе готовы изведать они.
Где споткнуться нельзя, спотыкаются оба айна,
Где нельзя поскользнуться, их ноги бессильно скользят.
И куда только делось веселье поганых айна,
И куда подевался глумливый ликующий смех.
Престарелой кукушкою закуковали айна,
Кукушатами мелкими оба злодея пищат.
И услышали эти стенанья в змеиной реке,
Чёрно-буро-белесая пена, бурля, поднялась.
И всплывает сквозь грязную пену хозяин той чёрной реки –
Саблерогий чудовищный бык из пучины воспрял,
Отряхнув от воды и от грязи косматую шкуру свою,
Он с утробным мычаньем выходит на берег крутой.
Взрыл передним копытом раскисшую землю бугай, 
Так, что комья её подлетели до самых небес,
И помчался туда, где кровавая битва кипит.
Всяк, имеющий зренье, не может без страха смотреть,
Всяк, имеющий уши, от страха готов умереть.
Искры сыплются наземь из кровью налившихся глаз,
Из храпящих ноздрей вырывается огненный дым.
Толай-Арыг, и с нею отец её, алып Тол-Хан,
Никого не страшились, но страх леденящий объял,
Никогда не боялись, но оторопь вдруг пробрала.
Чёрный бык с ужасающим рёвом бежит напролом,
На Тол-Хана нацелив острейшие сабли рогов,
Вознамерясь насквозь пропороть богатырскую грудь.
Алып лучший Тол-Хан в Хара-Таса вцепился опять,
Продолжает его истязать в беспощадной борьбе,
Вновь и вновь он смертельною хваткой сжимает его,



224

Паарыныy идiн сыртына тарт сыххан,
Сыртыныy идiн паарына кире тартхан.
Хара Тас, тынар тынын тын полбин,
Кjрер хараuын кjр полбиныбысхан.
Харах оды чайылып, арыu кeзi тоозылып,
Албах саа тeген тее парир.
Тоол Хан, айланып-ибiрiлiп, 
Хара Тас айна-чабалны, одыра тeзе, кjдiрiп,
Хара пуuаныy хылыс мeeзiне
Сах iди кипти атыбысхан.
Чаас чарылып, eлгер eзiл турадыр.
Хара Тас, ачиин тарта, хысхырып,
Аарын тарта, jстеп, jл чjрiбiскен.
Хара пуuа, улуu тинтiстеп,
Кизiн азаuына одыра тeзiп,
Хара чирге сас ойда тeскен.
Харах оды чайылып, харах чазы тоолап,
Чадап азахха турып, пазын пулuап, 
Хара Тасты мeeзiнеy суура тастабызарuа харазып,
Айлан турuанда,
Хара чылан хоостыu хара талай суuдаy паза
Хайдар-хайдар хылыс мeeстіг
Хара пуuанаy хара iнек,
Улуu-хорuыстыu мустазып,
Чарuа сыuара чачырааннар.
Ол туста Тоолай Арыu 
Пора Тастыy хазыy чооны хабырuаларын
Хати-пeкти тартыбысхан,
Ос чооны оорхазын олыстыра тудыбысхан.
Азах хари саап, хазыра-пeге тартып,
Айас алтын алты пулuап,
Пулут алтын читi ибірiп,
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Печень вражью кольцом мощных рук прижимает к спине,
Рёбра вражьи втыкает в истерзанной печени плоть.
Сжатый этим кольцом, Хара-Тас уж не может вдохнуть,
Ничего он не видит вокруг, затуманился взор,
Всё тускнет, бледнеет и гаснет во взгляде огонь.
Необъятная сила его уже сходит, похоже, на нет.
Изловчился  и врага он поднял над собой,
И со всего размаху его насадил
На острейшие сабли рогов.
И разверзлась земля,
И посыпались звёзды с небес,
И с мучительным криком
Издох на рогах Хара-Тас.
И споткнулся в стремительном беге чудовищный бык,
И внезапно присев, он беспомощно навзничь упал.
Помутилось сознание, брызнули слёзы из глаз,
С величайшим трудом он на ноги подняться сумел,
Закружился на месте, мотая большой головой,
Тяжкий труп Хара-Таса пытаясь отбросить с рогов.
Снова вздыбились мутные волны змеиной реки,
Из пучины на глинистый берег огромным прыжком
Два чудовища прянули, в ярости дикой своей
Сотрясая окрестности рёвом ужасным густым,
Потрясая рогами, что сабли булатной длинней,
Чёрный бык и корова, такая же страшная, с ним.
Толай-Арыг в ту пору,
Бока Хара-Таса сдавив,
Разом толстые рёбра, как тонкие прутья, сломав,
Позвонки, толщиною с осину, сломала ему.
На могучих руках высоко подняла над собой,
Повернула шесть раз под безоблачным небом его,
Раскрутила под тучами хмурыми в небе семь раз
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Сегiр килiп,  тастаан.
Хара чирге читкенде,
Арuа-мойнын сыы пазып,
Ас-оорхазын оода тепкен.
Хара пуuанаy хара iнек,
Тоол Ханнаy Тоолай Арыuны кjре,
Атылып сыхханнар.
Хара пуuанаy хара iнек соонаy
Хара талайдаy хайдар-хайдар узун хурттар,
Хара намыт сыuып,
Адалыu хысты харби парuаннар.
Тоол Ханнаy Тоолай Арыu,
Андаu хорuыстыu нименi кjрiп,
Удур-тjдiр сыртыларын чаба тудына,
Пуuанаy iнекке удур пасханнар.
Арыu-сiлiг адалыu хыс, 
Хылыс мeeстерiнеy озынып,
Оларuа тыынарuа-хабарuа харас сыхханнар.
Улуu, узун хурттар азах алтында,
Азах пазарuа пирбин, ораалып,
Алыптарны саuып,
Холларына сырбалып, палuалыбысханнар.

Сыннаy пjзiк Чарых сын,
Айuа-кeнге палаyнап, турчададыр.
Суuныy чалбаuы Чарых талай суu,
Сайы-хумы чалтыразып, ахчададыр.
Хадарuан чахсы малныy ээзi,
Халых-албат чонныy ханы-пигi –
Алты хулас сунныu ах сарааттыu Ах Хан,
Алuан абахайы-чахсызы
Ат кjдiрбес Ах Хыйан Арыu.
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И о чёрную землю ударила, бросив в прыжке.
И, как только обмякшее тело коснулось земли,
Шею вывернув, с хрустом сломала её позвонки,
Поясницу сломала, с размаха ударив ногой.
Чёрный бык вместе с чёрною страшной коровой своей,
Толай-Арыг с Тол-Ханом увидев,
Помчались на них.
За быком и коровой вослед из пучины речной
Змеи, черви повылезли.
Весь этот мерзостный сброд
Дочь с отцом обступил и гурьбой навалился на них.
Толай-Арыг и алып Тол-Хан,
Отбиваются яростно, 
Спины друг другу прикрыв,
Прорубая к быку и корове дорогу мечом.
И прекрасная дочь, и могучий отец богатырь,
Вновь и вновь ускользая от гибельных сабель-рогов,
Всё стараются мощной рукою схватиться за них.
А огромные длинные змеи, обвившись вкруг ног,
Всё мешают им шагу ступить
И безжалостно жалят двоих,
И могучие руки им путают, вяжут узлы.

Величайший из самых высоких хребтов, Чарых-сын,
Днём под солнцем сияет, сияет в ночи под луной.
Широчайшая и глубочайшая Чарых-талай
Воды плавно несёт, самоцветы сверкают на дне.
И живёт здесь хозяин бесчисленных стад, табунов,
Повелитель бесчисленных подданных, хан их и пиг,
Под седлом у которого светло-соловый скакун,
Светлый алып Ах-Хан со своею прекрасной женой, 
Богатыршей великой, что Ах-Хыйан-Арыг зовут.
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Абыдып, jскірген палалары iкi:
Тоuыс хулас сунныu ах хула аттыu,
Адын адабызарuа арыныстыu,
Худын хуттабызарuа хорuыстыu
Арыu-сiлiг Алтын Мирген
Паза арыu ай чiли чарып,
Чарых кeн чiли палаyнап,
Хыс синiне читiре jс парuан
Алтын Арыu хыстары.
Алып Алтын Миргеннiy улуu худай хосханы,
Чайааннар хоза чайап салuаны –
Тоuыс тигейліг Томыр сын алтынаy,
Том талай суu хазынаy,
Тоuыс хулас сунныu,
Томыр ханаттыu хара торааттыu
Тоол Хан адалыu, Тоолай Моорай іxеліг,
Алты хулас сунныu, тертпек ханаттыu
Кjрбе кeреy аттыu Тоолы Молат абаалыu,
Тоuыс хулас сунныu ах тос кимелiг,
Ах тос тахайах пjрiктiг
Арыu-сiлiг Тоолай Арыu.
Ах Хыйан Арыu iчезi оолuына
Чоохтап-сjлеп турадыр:
– Алар чахсы чаразыy адазы Тоол Ханнаy
Хара чир алтында
Айна-чабалларынаy чааласчадырлар.
Чир тeндeгінзер парар поларзыy,
Андархызын позыy кjрерзiy. –
Алтын Мирген, тимiн салып, тимненiп,
Сeмiн салып, сeмненiп,
Алнынаy аспахтазып,
Арт-соонаy	 анымxохтазып,
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Воспитали они двух прекрасных могучих детей: 
Это сын, светлый алып воинственный Алтын-Мирген,
Чей неистовый дух бесконечно опасно познать,
Тот, чьё имя нельзя без великой опаски назвать,
Под седлом у которого светло-саврасый тулпар;
Это дочь, Алтын-Арыг, 
Достигшая возраста дев,
Что сияет красой, словно полная в небе луна,
И сравнимо лишь с солнцем сиянье её красоты.
Знает Алтын-Мирген, что в невесты ему суждена
Та, которую сам Чайаан для него лишь создал –
Это та, что живёт у большого хребта Томыр-сын,
На крутом берегу величавой реки Том-талай,
И отец у неё алып светлый, могучий Тол-Хан,
Под седлом у которого конь богатырский тулпар,
Со складными широкими крыльями тёмно-гнедой;
Госпожа Толай-Морай прекрасная – мама её;
Брат же – Толы-Молат на летучем гнедом скакуне,
Шестисаженном сильном тулпаре с округлым крылом;
Лодка белая из бересты ей за место тулпара дана,
И зовётся она Толай-Арыг, невеста его.
Мать премудрая, Ах-Хыйан-Арыг, 
Ему говорит:
– Знай, невеста твоя наречённая, вместе с отцом,
В это время в великой опасности,
Там, под землёй,
Против нечисти злобной воюет десятый уж год.
И сегодня дорога твоя – в этот сумрачный мир,
Доберёшься, на месте решишь, что тебе предпринять. – 
И, не мешкая, тут же броню боевую надев,
Снарядился в дорогу далёкую Алтын-Мирген,
На прощанье обнявшись, немедленно тронулся в путь,
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Чир тeндeгiн, чабыс Хара сынны,
Талаза чjр сыххан.
Тоuыс хулас сунныu ах хула ат
Палбыда полза, пастырып,
Махыда полза, чортыр сыххан.
Хатыu чирдеy суu сыuара пазып,
Хатыu тасха пасса, от сыuара пазып,
Хыбын тооладып, килир.
Сыннаy пjзiк Чарых сынны асханда,
Алып Алтын Мирген,
Тулаuазын туу тартынып,
Ах хула аттыy, чар полuан ахсын чайхап,
Чазы полuан пудына хамxы салыбысхан.
Аран-чула ат-чахсызы,
Хара чирге тiгiрт салбин,
Хан тигiрге саuба пирбин,
Уuаа табырах ойлап сыххан.
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Обернувшись на миг, он прощально рукой помахал.
Он отправился вход разыскать в нижний сумрачный мир,
В нижний мир, где приземистый
Чёрный хребет Хара-сын.
Мерным шагом скакун его светло-саврасый пошёл,
А затем перешёл на широкую крупную рысь,
Под копытом из твёрдой земли выступает вода,
Где по камню ударит,
Там искры снопами летят.
А когда конь за гребень хребта Чарых-сын заступил,
Алып Алтын-Мирген
Поплотнее забрало закрыл,
Потревожил он поводом шёлковым рот скакуна,
На бедро, шириною со степь, опустилась камча.
И помчал быстроногий скакун,
Без единого звука бежит,
Отзвук дробных ударов копыт
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Ойа тееп ойлаан чирлерде,
Ойых-салбых кjллер тjрiп,
Оох-теек палыхтар
Ойлаза тeс халып одыр,
Кизе тееп ойлаан чирлерде
Кизек тигейлер пeт халып одыр.
Кизек тигейлернiy eстeнде
Киик палаxахтары
Хыйuылаза халып одыр.
Чирi пасха чирге тeс парир,
Суу пасха суuа табыс парир.
Соолап аххан суuларны
Кjп чeзе парыбысхан.
Сохпай турuан таuлар пастарын
Кjп азыра ойлап парыбысхан.
Чабыс таuа читсе,
Чалбайа тeзiп, азып одыр,
Чабыс аuас пастары
Чайхалыза тeс халып одыр.
Пjзiк таuа читсе,
Килбейе тeзiп, иртiп одыр.
Пjзiк аuас пастары
Мондылыза тeс халып одыр.
Алын азахха ээк тjзеп,
Кизiн азахха хузурух тjзеп,
Ат-чахсызы ах хула ат
Таuдаy таuа тастап одыр,
Сыннаy сынuа сыылап одыр.
Адазыныy аарлыu чирi
Аuылдаy ырах халыбысхан,
Ixезiнiy сiлiг чирi
Истеy ырах халыбысхан.
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Не тревожит небесную высь.
Там, где в землю копыта вошли,
Проступили цепочки озёр,
И, короткое время спустя,
Там резвятся рыбёшки вовсю.
Где копыто скалу рассекло,
Встали цепи приземистых гор.
На приземистых этих горах
Оленята зовут олених.
И всё ближе чужая земля,
И всё ближе чужая вода. 
Много он переплыл по пути
Говорливых стремительных рек.
Много горных вершин он успел 
На пути своём преодолеть.
К невысокой горе подскакав,
Он над ней, распластавшись, летит,
Низкорослых деревьев листва
Трепеща, облетает с ветвей.
А к высокой горе подбежав,
Конь с разбега вершину берёт.
И высоких деревьев листва
Облетает с ветвей, трепеща. 
От вершины горы до другой
Распластавшись, саврасый летит,
И передние ноги коня
Достигают порою щеки,
Хвост касается задних порой.
Богатырь уж почти что позабыл,
Где он, милый отцовский удел,
Красоту материнской земли
Начинает уже забывать.
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Киле-киле, Алтын Мирген,
Чир чабызы чирге чидiп,
Чир тeндeгiне читкен.
Оyнап-сынап, кjрiбiссе,
Чир тeндeгiн хадарчатхан айна,
Ойнап, пазын азыра сегiрiп,
Iлгер-тjдiр айлахтанып,
Ирiккеннеy, чумаартынчадыр.
Адын тохтада тартып, кjрiп турыбысхан:
Хайдар-хайдар інек азахтыu, кiзi кjгiстiг,
Холлары айuахтыu-тырuахтыu,
Хой пастыu, тjдiр кjре туйuахтыu.
Алтын Мирген, таyнап-хайхап, турuанда,
Ол айна уuаа табырах тjдiр eкeс салыбысхан.
Алып кiзi, паза таyнап, паза чапсып турuанда,
Чаас чарылып, eлгер eзiлiбiскен.
Алтын Миргеннiy тjзiне хайдаu-да ла ниме,
Уuаа хорuыстыu кjглеп-мастап, урунuан.
Алып-чахсызы ат eстeнде,
Чадап iлiнiп, сала аyдарылбин,
Тынар тынын тын полбин,
Харах оды чайылып,
Изерге сjjлiнiп, одыр халuан.
Пазын кjдiрiп, кjрзе,
Азыр пiстiг молат эйре1

Хара чирде айлахтан тур.
Айлахтана пара, сын позына кiр парuан.
Айна-чабалы позы даа тал парuан.
Ир-кeлeгi аттаy тeзiре сегiрген,
Айланып-ибiрiлiп, пас килген.

1 Эйре – тынныu меспек.
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Наконец алып Алтын-Мирген,
Самых низких достигнув земель,
В мир подземный проход разыскал.
Зорким взором вокруг оглядев,
Разыскал он и стража его.
Тот, бездельем и скукой томим,
Развлекается, мерзкий айна,
Кувыркается, скачет вовсю.
Алып, повод коня натянув, на айна посмотрел:
Ноги будто коровьи, копыта ж повёрнуты вспять,
Выше пояса он, вплоть до самых до плеч, человек,
Но когтистые руки из плеч этих криво растут,
На морщинистой шее ж – баранья сидит голова.
И, пока алып Алтын-Мирген удивлённо смотрел,
Тварь по кругу помчалась, спиной, почему-то, вперёд. 
И когда его алып из вида на миг потерял,
В небе дрогнули звёзды, и лопнула с треском земля,
Позади кто-то громко, злорадно запел, а затем
Получил богатырь в основание тела удар,
От которого брызнули искры из ясных очей,
И едва лишь сумел он в своём удержаться в седле,
И вдохнуть он не может, и выдохнуть тоже не в мочь,
Лишь схватившись за шею коня, он остался верхом,
Смотрит алып, не может понять, наконец разглядел,
Что булатный шипастый эйре1,
Кувыркаясь, бежит по земле.
Пробежавшись по кругу, шар, истинный облик приняв,
Превратился в поганого, мерзкого видом, айна.
Алып тут же на землю с высокого спрыгнул седла,
Подошёл посмотреть, что за чудище это лежит.

1 Эйре – металлический шар, обладающий разумом.
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Чирде чатхан айнаныy хараuы тjрт:
Алнында iкi харах, кистiнде паза iкi.
Аннаy сыuара іди табырах 
Пазын тjдiр тудына, ойлап пiлгенi.
Айна-чабалы, уuаа табырах тура сегiрiп,
Алып-чахсаа сырып чiли сырбалыбысхан.
Алтын Мирген, ирiктеy ирiк чох,
Айна-чабалнаy тудыс-хабыс сыххан.
Чир алтында улуu тудыс, улуu хабыс полып,
Улуu табыс чайылыбысхан.
Чир тeндeгi хыри чирде 
Алып-чахсызы айна-чабалнаy,
Тиy тастазып, тиy тудыс сыххан.
Азылбастаu ах тубан
Азахтаy пасти ораалыбысхан.
Кjдiрiлбестег кjк тубан,
Идектеy пасти кjдiрiлiп,
Кjк чазаа ораал турадыр.
Азылбас ах тубан, тeзiп,
Кjдiрiлбес кjк тубан, тeзiп,
Хараа ойлаxаy ай хараuы,
Харайа нjjлiп, чiдiбiскен.
Кjстелiп сыххан кeн хараuы,
Хызара нjjлiп, чiдiбiскен.
Хараа даа полбаза, хараа полыбысхан.
Кeнjрте дее полза, хараа тeзiбiскен.

Тоол Ханнаy Тоолай Арыu,
Айна-чабалларынаy тудызып,
Инег-чабалын инелiп,
Чобаu-чабалын чобалыбысханнар.
Улуu хара пуuазы Хара Тасты
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Присмотревшись, смекнул,
Почему он спиною вперёд
Очень резво бежал – пара глаз у айна впереди,
На затылке ж вторая таращится пара очей.
А поганый айна очень быстро на ноги вскочил,
И вцепился он в алыпа, словно колючий репей.
Алып Алтын-Мирген поневоле ввязался в борьбу,
С этим злобным айна в беспощадную битву вступил.
В то же самое время внизу, глубоко под землёй,
Раздались звуки яростной битвы.
А здесь, возле входа в тот мир,
Алып солнечный светлый и тёмный поганый айна,
Беспощадно швыряют друг друга в жестоком бою.
И, не в пору поднявшийся, мутный белесый туман
Выше, выше ползёт по ногам поединщиков вверх,
Под ногами сгустившись, зелёный косматый туман
Подола им укутал, затем
Степь зелёную скрыл под собой.
И, смешавшись, белесый туман
И косматый зелёный туман
Глаз ночного светила, луны,
Затянули густой пеленой.
И пылающий солнечный лик
Так же, с ними не сдюжив, угас.
Тьма кромешная властвует в полночь,
И в полдень не видно ни зги.

Толай-Арыг и алып Тол-Хан
Бой неравный ведут под землёй,
Окружённые сворой врагов,
Познают безысходности гнёт.
Исхитрился чудовищный бык,
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Мeeзiнеy азыра тастап алuан.
Улуu мустап, улуu eскeрiп,
Тоолай Арыuны мeeснеy
Топта-тобыра сазыбызарuа харазып,
Айланып, ибiрiл сыххан.
Хыс-чахсызы айна-чабалынаy
Хыйа толuанарuа чадап маyнан турадыр.
Тоолай Арыuдаy хыйа чачырап,
Хара пуuа Тоол Ханны
Кинетiн сазыбызарuа харас турадыр.
Най полбаанда,
Хатыu туйuахнаy тебiзерге тур.
Хурт-чабаллары, аuырта саuып,
Азах-холларына сырбалып,
Азах пазарын ас идiп,
Аyдарарuа чиyмеленчедірлер.

Алтын Мирген, азахнаy айланып,
Идекнеy ибiрiлiп, тарыuып турадыр,
Тjрт харахтыu айна-чабалны
Иреп-толuап сыххан.
Хапхан чирдеy харбах алыбысхан
Изебi чох, пjгiмi чох Алтын Мирген,
Тутхан чирдеy тудым ал сыххан.
Тудыза пара, айна-чабалныy
Азах пазары ас полыбысхан,
Чир тайанары кjп полыбысхан.
Хазыy чооны хабырuаларын
Хати тартыбысхан алып-чахсызы,
Ос чооны оорхазын олыстыра тудып,
Айланып-ибiрiлiп, одыра тeзе, кjдiр парuан.
Айас алтын алты айландырып,
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Хара-Таса он сбросил с рогов,
С оглушительным рёвом бежит
К Толай-Арыг, готовый проткнуть.
Добежав, он сужает круги,
Нападает опять и опять,
И едва успевает она 
Увернуться от этих рогов,
Толай-Арыг оставив, порой
На Тол-Хана бросается бык.
Бок пытаясь ему пропороть.
Промахнувшись, старается он
Изувечить ударом копыт.
Черви-змеи кишмя здесь кишат,
Больно жалят, обвившись вокруг ног,
Шаг мешают ступить,
Всё стараются наземь свалить.

Алып Алтын-Мирген возле входа в подземный тот мир
Продолжает сражаться
С чудовищным стражем ворот,
И заметно иссякли уж силы врага в той борьбе,
Там, где схватит рукой богатырь, вырывает он плоть.
Непомерно могучий и доблестный Алтын-Мирген
Полной горстью из тела врага вырывает куски.
Уж всё реже стоит его враг на обеих ногах,
И всё чаще коленом он ищет опоры себе.
Рёбра вражьи, что толще, 
Чем мощный берёзовый ствол,
Сжав могучею хваткой, сложил пополам богатырь,
Позвоночник его, толщиною с осиновый ствол,
Растянул и разъял на двенадцать неравных частей,
И противника к небу поднял, и шесть раз повернул,
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Пулут алтын читi ибірiп,
Сегiр килiп, тастаан.
Хара чирге читкенде, хубулдырарuа пирбеен.
Ас-оорхазын оода тепкен,
Арuа-мойнын сыы пазыбысхан.
Тjрт харахтыu айна-чабалы
Ачиин тарта, хысхырып,
Аарын тарта, jстеп, jлiбiскен.
Алтын Мирген iзiг тирiн іле тастап,
Соох тирiн чызынып,
Ибiре-сибiре айланып, кjр салuан:
Чир тeндeгiнеy хара пыр,
Чир eстeне сыuып, чайыл тур.
Алып-чахсызы, адына алтанып,
Чир тeндeгiне чиде салuан,
Чир тeндeгi чабыл парuан.
Алып кiзi, хайди даа поларын пiлбин,
Айланып,  ибiрiл турuанда,
Айна-чабалныy сjjгiнеy
Хайдар-хайдар молат пастыu
Узун хурт чылып одыр.
Алтын Мирген тапсабысхан:
– Айна-чабалы, хубулар оyдайыy полuанда,
Ноuа хубулбаан полuазыy? –
Айна-чабалы, сыылап,
Сиирiбiзерге харазып,
Иреyнеп-толuалып одыр.
Алтын Мирген турuанынаy,
Кинетiн сегiр салыбызып,
Узун хурттыy ніткезiне одыра тeскен.
Улуu чылан, тулuап-тeрілiп, ибiрiл сыххан.
Изебi чох алып кiзi
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К низким тучам поднял он врага и семь раз повернул,
Вот, колени согнув, он подпрыгнул и бросил врага.
И, лишь тело коснулось земли, обернуться не дал,
Поясницу ударом ноги разломал,
Шею вражью сломал пополам.
И познал тут айна, что такое великая боль,
Напоследок издал, умирая,
Мучительный горестный вопль.
Пот горячий с чела отряхнул алып Алтын-Мирген,
Пот холодный утёр он широким своим рукавом,
По ближайшим окрестностям бросил внимательный взгляд:
Из отверстия в чёрной земле
Копоть чёрная вверх поднялась.
Алып тут же вскочил на коня боевого верхом
И помчался туда, где открылся зияющий зев.
Но, когда подскакал,
Был он наглухо снова закрыт.
Озираясь растерянно, алып могучий стоял,
И внезапно заметил, как выполз из трупа айна
Отвратительный змей
С остроносой стальной головой.
Молвил Алтын-Мирген:
– Если мог обратиться, айна,
Отчего же ты сразу, поганый, не сделал того? –
Зашипел, обратившийся в змея, поганый айна,
Извиваясь, пополз очень быстро по чёрной земле
Вокруг могучего мужа, пытаясь ужалить его.
Хитроумнейший Алтын-Мирген,
Что стоял неподвижно, в прыжке
Неожиданно взвившись, на змея упал, оседлав.
Змей чудовищный, сбросить пытаясь его,
Бьется оземь всем телом,
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Ніткезiне чапсын парuадаu,
Чылан хайди даа тулuаза,
Пiр дее азырылар чоuыл.
Айна-чабалы, чир тeндeгiн аза саап, 
Алып-чахсызын хада-пiрге ала,
Чир алтына кире тарт парыбысхан.
Аран-чула ах хула ат пуларныy соонаy
Хада-пiрге чир тeндeгiне
Кире сегiр парыбысхан.
Алып кiзi, тулuап турuан хурт eстeнде одыра,
Оyнап-сынап кjр турадыр.
Iкі хара пуuа паза пір інек,
Тоол Ханнаy Тоолай Арыuны
Eзе-кизе сабызарuа харазып,
Мустазып ойлас турлар.
Адалыu хыс ардап-чудап парuаннар.
Iлгер пастым тiп, тjдiр пас турлар,
Тjдiр пастым тiп, ілгер пас турлар.
Алтын Миргеннi, хурт eстeнде кjр салып,
Таyнап, хайхазалар даа,
Адалыu хыс jрін парuаннар,
Кeстерiне кeс хозыл турuандаu,
Истерiне ис хозылuандаu.
Аран-чула ах хула ат, хурт-чабалларын
Чалбах туйuаuынаy типсеп,
Пуuаларны харахтаy позытпин,
Тебер оyдай тапхан.
Улуu хара пуuазын харнынзар тепкен.
Чаас чарылып, eлгер eзіл турuандаu,
Хара чирi, халтыразып, олаyнас халuан.
Хара тууп теерiзiн тобыра тееп,
Iстi-харнын туйuаuына сари тартыбысхан.
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Свивается в кольца, затем распрямляется вновь,
Но не может разъять богатырских вцепившихся рук.
Понимая, что силы его на исходе уже,
Подползает ко входу в подземный свой сумрачный мир,
И, ударив хвостом, отворяет, сползает туда,
Увлекает и алыпа вместе с собою во тьму.
Конь саврасый, за добрым хозяином вслед,
Успевает запрыгнуть
В глубокий зияющий зев.
Алып сильный, на змее озлобленном сидя верхом,
Осмотревшись внимательно, видит: два чёрных быка
И корова, такая же чёрная, злобно ревут,
Подобраться пытаясь к Тол-Хану и дочке его,
Норовят их обоих кривыми рогами достать.
Дочь с отцом в этой битве неравной
Успели совсем исхудать,
Заплетаются ноги, в глазах угасает огонь.
Видя Алтын-Миргена верхом на огромной змее,
Дочь с отцом поразились безмерно,
Но радость безмерной была,
И прибавила радость великая силы стократ,
Подпитала угасший уж было воинственный пыл.
Подскакал и могучий саврасый, и начал топтать
Змей и мерзких червей широченным копытом своим.
Успевал он при этом за чёрным быком присмотреть,
Наконец подстерёг
И ударил в подбрюшье большого быка.
В небе дрогнули звёзды,
Потрескалась, вздрогнув, земля.
Шкуру чёрную острым копытом
Насквозь прорубив,
Намотал на него потроха, на себя потянул,
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Eкeс салыбызып,
Jкпе-чeреен ходыра тартып алuан.
Улуu хара пуuа, хорuыстыu мустабызып,
Хара чирге аyдарылыбысхан.
Аран-чула ат-чахсызы тулuап турuан хуртха
Чапсыра ойлап килген,
Алтын Мирген алын тирiгiнеy
Хара моладын суура тартарuа маyнанuан.
Кирiл килiп, хара хурттыy  пазын
Сартлада кизе сабысхан.
Ол туста Тоол Ханнаy Тоолай Арыu
Хара iнекнеy кiчiг хара пуuаны, 
Мeeстерiнеy туда,
Алты-читi айландыра чилбіп,
Хара чирге тастааннар.
Чаас чарылып, eлгер eзiлiп,
Чиген, улуu соuылып, нiкiп-пизiп халuан.
Изебi чох алып-кeлeктер,
Iзiг тирлерiн іле тастап,
Соох тирлерiн чызынып,
Хол тудызып, изеннес-миндiлескеннер.
Тоол Ханнаy Алтын Мирген, 
Аттарына алтанып,
Тоолай Арыu чазаu,
Чир тeндeгiн кjре, чjр сыхханнар.
Ах айасха сыuара сегiрiп, 
Чарых кeнге кjр полбин,
Холларын кjзiрли тут турадырлар.
Тоолай Арыu ах тос тахайах пjрiгiн
Хара чирге тастабысхан,
Ах тос кимезi, айuа-кeнге сусталып-палаyнап,
Часталып, алныларында тура тeскен.
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Вырывая наружу свирепое сердце врага.
Чёрный бык исполинский мучительно, громко взревел,
И на чёрную землю он замертво тут же упал.
Богатырский крылатый скакун
В тот же миг устремился к змее,
Что пыталась могучего алыпа сбросить с себя.
Меч, к седлу притороченный, 
Выхватил Алтын-Мирген, 
И, подавшись назад и набрав богатырский размах,
Он змеиную голову снял своим чёрным мечом.
В это время Тол-Хан с Толай-Арыг, схватив за рога
Двух оставшихся демонов,
Вздыбили их над собой,
И, шесть раз их встряхнув,
На земную обрушили твердь.
В небе дрогнули звёзды,
На миг раскололась земля.
И могучие алыпы,
Пот свой отбросив со лба,
Пот холодный широким стерев рукавом,
Поздоровались за руки,
Мира желая, добра.
Алып Алтын-Мирген и Тол-Хан оба сели верхом,
Толай-Арыг же рядом шагает, но только пешком,
Направляются все они к выходу в солнечный мир.
Выйдя, тут же зажмурились, солнца лучи
После сумерек мира подземного режут глаза,
Лишь ладонь козырьком позволяет вокруг посмотреть.
Толай-Арыг сняла свою шапочку из бересты,
Положила на чёрную землю, и тут же пред ней
Появилась, сверкая, как солнце, светясь, как луна,
Белоснежная лодка в сиянии светлого дня.
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Хыс-чахсызы кимезiне
Кире сегiр салыбысхан.
Тос искізiн алып, суuда изiнген чiли,
Оyнаy-солнаy пулuабызарuа турuанда,
Хайда-хайда ыраххы чирде
Хатыu табанныu аттар тiгiртi истiлiбiскен,
Хатыu наахтыu алыптар саuбазы
Чаuыннаy чаuын пiлдiрiбiскен.
Алып-кeлeктер сахтап турыбысханнар.
Тоолай Арыu, ах тос кимезiнеy сыuара сегiрiп,
Кимезiн, хаап, сiлiк салыбысхан,
Ах тахайах пjрiгiн, сала хыйын кизiп,
Кeлінiп, тапсабысхан:
– Ада кiзi Тоол Хан,
Аарлыu минiy харындазым Тоолы Молат,
Синiy нанxыларыyнаy пу килирлер.
Тоол Хан тидір:
– Ай, иркем-кинxем,
Чахсох хабар чоохтабыстыy.
Чир пjзiгi чирдеy чир чабызынзар
Паза кем iди тарыuып килер. –
Прайзы кjглiг хатхырыбысханнар.
Пу он iкi чыл пазынаy Тоол Хан,
Пiлiн килзе, пастаuызын на
Кjксi ныyнап, кjyнi чарып,
Кeлінер-хатхырар оyдайы пар.
Аныy-мыныy аразында
Сыннаy чабыс Хара сын eстeне
Удур-соyдых арыu-сiлiг аран-чула аттар
Сыuара ойласханнар:
Тоuыс хулас сунныu
Хызыл ала аттыu Алаты Хан,
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Наилучшая дева
Запрыгнула в лодку свою,
И, за белое взявшись весло,
Оттолкнуться хотела уже,
Но внезапно послышался топот крепчайших копыт,
Крепкощёких, воинственных алыпов клич прозвучал.
И всё громче становится клич,
И всё ближе копыт перестук.
В ожидании алыпы встали, недвижимо ждут.
Толай-Арыг покинула лодку,
Встряхнула, схватив за корму,
Превратив её в шапку, надела слегка набекрень,
Улыбнувшись, промолвила:
– Знаешь, отец мой, Тол-Хан,
Это старший мой брат приближается, Толы-Молат,
Вместе с ним твои верные лучшие скачут друзья. –
Отвечает Тол-Хан:
– Ай, душа моя, дочка моя,
Благодарен тебе я за эту хорошую весть.
Кто ж ещё-то способен из наших высоких краёв
В эти земли низинные резво спешить, как они. – 
Громким смехом ответили алыпы этим речам.
И внезапно дошло до Тол-Хана,
Что он в первый раз
За двенадцать последних годов
Снова может шутить,
Что душа его снова сумела оттаять сейчас.
В это время на низкий из низких хребет Хара-сын
Друг за другом вослед
Поднялось много статных коней:
Первым девятисаженный краповый,
Алаты-Хана крылатый скакун,
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Тоuыс хулас сунныu
Хара хула аттыu Хараты Хан,
Алты хулас сунныu
Алтын чохыр аттыu Алтын Кiрiс,
Тоuыс хулас сунныu,
Кeмeс аралыu тeктiг
Кjк пора аттыu  Пулай Кeмeс,
Алты хулас сунныu
Ах хоор аттыu Алтын Сап.
Олох туста хан тигiр паарынаy
Хара сын eстeне хона тeскеннер:
Алты хулас сунныu, азыр ханаттыu
Ах сабдар аттыu Ай Салuы,
Алты хулас сунныu, тертпек ханаттыu
Кjрбе кeреy аттыu Тоолы Молат.
Алып-кeлeктер, аттарынаy тeзiп,
Хол тудызып, изеннезiп, миндiлезiбiскеннер.
Тоол Ханнаy Тоолы Молат, Тоолай Арыu,
Хуxахтазып, ирiн теестiрiп, тоuазыбысханнар.
Тоол Хан, айланып-ибiрiлiп, тапсабысхан:
– Аарлыu минiy нанxыларым, палаларым,
Тоuыс тигейлiг Томыр сын алтына,
Том талай суuныy хазына,
Минiy, Тоол Ханныy чирi-суума,
Айланып наныбызаалар.
Арыu-сiлiг Тоолай Арыu хызымны
Алтын Миргенге пирiбiстiм. – 
Алып-кeлeктер, аны истiп,
Томыр сынuа айланып,
Той-пайда ааллап аларuа чарадыбысханнар.
Паза хатап аттарына алтанып,
Том сынны кjре, чjр сыхханнар.
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Следом девятисаженный тёмно-саврасый скакун,
На котором сидел Хан-Хараты, в броню облачённый,
На коне шестисаженном
Пего-златистом – Алтын-Кирис.
Здесь же девятисаженный Пулай-Кюмюса тулпар,
Среди шерсти его тёмно-серой
Местами сквозит серебро.
На коне шестисаженном
Светло-кауром сидит Алтын-Сап.
В это самое время на низкий хребет Хара-сын
Опустилось с высоких небес два крылатых коня:
Шестисаженный светло-игреневый конь Ай-Салгы,
Приземлившись, свои раздвоённые крылья сложил.
Алып Толы-Молат приземлился затем на гнедом,
На коне шестисаженном лучшем с округлым крылом.
Наилучшие алыпы спешились тут же с коней,
Поздоровались за руки с теми, кто здесь ожидал.
Алып Толы-Молат с Толай-Арыг обнялся,
Обнялся с Тол-Ханом, отцом.
Обернулся Тол-Хан, повернулся и речь говорит:
– Дорогие мои сотоварищи, дети мои,
Поспешим поскорее домой, в мой, Тол-Хана, удел,
Где высокие девять вершин Томыр-сына стоят,
Где река Том-талай свои воды неспешно несёт,
Где селенье моё, где живёт мой хороший народ.
Дочь свою, Толай-Арыг, 
Решил я за Алтын-Миргена отдать. –
Вняв тому, что сказал он,
С великою радостью все
К Томыр-сыну решили направиться, пир пировать.
Вновь вскочили они на горячих своих скакунов,
Направляя туда, где высокий стоит Томыр-сын.
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Тоолай Арыu ах тос кимезiне
Кире сегiр салыбысхан.
Тос искiзiнеy, суuда изiнген чiли,
Оyнаy-солнаy пулuабысхан,
Чалын часталып ирткен,
Айныy-кeннiy хараuы,
Пiрге чарып, палаyнабысхан,
Чаас чарылып, eлгер eзілiбiскен.
Ах тос кименiy iкi хыри,
Пeре тартылып, чабылыбысхан.
Тоuыс хулас сунныu ах тос киме,
Сортайа турып,
Хан тигiр паарына кjдiрiлiбiскен.
Алтынаy хыбын тоолап,
Чалын часталып халuан.
Хайдар парuан, хайдар кiрген,
Пiр дее чирде кjрiне чоuыл,
Iстебiзер iзi чоuыл,
Чоллабызар чолы чоuыл. 
Хан тигiр паары, прай ыылап,
Прай соолап халuан.
Уuаа сорыu, уuаа хорuыстыu ах тос киме.
Аныy ойлазынаy тиyнезiбiзер
Аран-чула аттарда ат чох полuан.
Пу чир eстeнде Тоолай Арыuны тастабызар
Алып-кeлeктерде алып тjрiбеен.
Алтын Мирген, аны кjрiп,
Таyнап-хайхап, пазын тeзірiбiскен тур.

Тоuыс тигейлiг Томыр сын
Хайди турuан, iдjк турчададыр,
Том талай суu хайди аххан,
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Толай-Арыг же быстро запрыгнула в лодку свою, 
Став на дне попрочнее, весло в свои руки взяла,
И, как если бы лодка качалась в реке на волне,
Дважды, слева и справа, плеснула веслом за бортом,
И ударили молнии тут же с обеих сторон.
И на небе вдруг вспыхнули оба светила огнём, 
И разверзлась земля,
И посыпались звёзды с небес.
И борта, словно створки, сомкнулись
У девушки над головой.
Лодка вздыбила нос,
Девять саженей вытянув вверх,
И рванулась огромной стрелой в небосвод голубой,
И посыпались молнии,
Огненный пепел опал.
А когда же рассеялся дым,
Этой лодки и след уж простыл,
И куда бы ни кинули взор,
Этой лодки не видно нигде.
Только грохот великий, сотрясший небесную твердь,
Многократное эхо вернуло, на землю швырнув.
Этой лодки безмерная мощь не сравнима ни с чем,
Ни один богатырский скакун не догонит её.
И на этой земле не родился ещё богатырь,
Что способен  хозяйку её,
Толай-Арыг, в бою победить.
Алып Алтын-Мирген, поражённый, вослед посмотрел,
А затем, долу взор опустив, головой покачал.

Девять глав Томыр-сына стоят, как стояли всегда,
Как несла свои воды неспешно река Том-талай,
Так и ныне бегут эти воды в крутых берегах,
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Iдjк, ыылап-соолап, аuыпчададыр.
Хадарuан мал улам на урuап jс парuан,
Халых-албат чон хайди чуртаан,
Iдjк, чырuап-мjтеп, чуртапчададыр.
Тоолай Моорай абахай-чахсызы
Алтын Чачахнаy Ах Чібек Арыuнаy
Ай алысханxа,
Iдjк, чырuап-мjтеп, чуртапчададырлар.
Андаu даа полза, Тоолай Моорай
Палаларын, алuан чахсызын, саuынып,
Кeннеy кeнге сахтап турадыр.
Пiр кeн eс-чахсы, узуп, уйuулары ханuанда,
Арыuланып-сiлiгленiп,
Ас-тамах тимнеп, алтын стол тартып,
Аарлазып, одырыбысханнар.
Iди одыра, истiп турадырлар:
Хайзы-хайзы ыраххы чирде
Хатыu табанныu аттар ойлапчатхандаu,
Хан тигiр паары чайхал турuандаu.
Ырах ойласхан аттар тiгiртi
Чаuыннаy чаuын истiл турадыр,
Хатыu наахтыu алыптар саuбазы, чаuдап,
Чаuыннаy чаuын пiлдiрген.
Хан тигiр паары прай ыылабысхан,
Хара чир прай илгелiбiскен.
Тоолай Моорай, тура хонып,
Табыраuынxа тасхар сыuа салuан.
Тоuыс хулас сунныu ах тос киме,
Улуu хойыu табыснаy соолап,
Томыр сынныy eстeне хонuан.
Арыu-сiлiг Тоолай Арыu,
Кимезiнiy искiзiн тоuыр тудына,
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На которых, средь пастбищ зелёных в обширных лугах,
Всё растёт поголовье скота, всё тучнее оно.
И как жил здесь народ беззаботно, 
В довольстве всё так же живёт.
Толай-Морай прекрасная,
Ах-Чибек-Арыг и Алтын-Чачах
Здесь от новой до старой луны
В неизменном достатке живут.
Только всё ж Толай-Морай,
Скучая по мужу с детьми,
Днём и ночью тоскует, не в силах тревоги унять.
Как-то раз три красавицы, выспавшись, встав ото сна,
Нарядились, оделись, в порядок себя приведя,
Приготовили пищу, накрыли на стол золотой,
И уже собирались позавтракать, сидя за ним.
В это время донёсся до них
Из далёких-далёких краёв
Топот твёрдых копыт, 
Сотрясающий весь небосвод.
И всё ближе и ближе становится
Дробный копыт перестук,
Крепкощёких, воинственных алыпов клич
Вот совсем уже близко звучит.
Неба ясного свод наполняется гулом большим,
Твердь земная трясётся, колышется, мелко дрожит.
Толай-Морай прекрасная, с места проворно вскочив,
Вся волненьем охвачена, бросилась вон из дворца.
В девять сажен длиной, лодка белая из бересты,
Издавая великий густой оглушительный гул,
Опустилась на гребне большого хребта Томыр-сын.
Толай-Арыг, сияя пречистой своей красотой,
Шевельнув белоснежным веслом,
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Кjjлxедеy чeзiп,
Ах пайзаy иб алнына сиип тeскен.
Ах тос кимезiнеy сыuара сегiрiп,
Тоолай Моорай ixезiне удур ойлап,
Оy-пу, сол-пу нааuына
Алты-читi охсан парыбысхан.
Арыu-сiлiг iкi абахайнаy,
Изен салып, изеннескен,
Миндi салып, миндiлезiбiскен.
Ах тос кимезi, кjjлxедеy кjдiрiлiп,
Томыр сынныy иy пjзiк тигейiне парып,
Чалым хайаныy eстeне,
Чарып-палаyнап, сортайта тур салuан.
Аннаy андар Томыр сын eстeне
Ханаттыu аттар сиип тeскеннер,
Оларныy соонаy
Изебi чох аран-чула аттар
Сыuара ойласханнар.
Пjгiмi чох алыптар, аархы саuын харап,
Кeлінiбiзіп турыбысханнар.
Аалдаuы албат чон,
Тоол Ханнаy Тоолы Молатты кjр салып,
Анда хыйuылазып, айытханнар:
– Алнында парuан хара тораат айланды,
Пурун парuан ханыбыс-пигiбiс Тоол Хан,
Ибiрiлiп, нан килдi. –
Тоолай Моорай, Тоолай Арыu,
Алтын Чачах, Ах Чібек Арыu,
Алыптарны алтын чечпе тjзiнде сахтап,
Аран-чула аттарныy тiнiн алып,
Ал постарын, холтыхтап, аттаy тeзірiп,
Изеннезiп-миндiлес турадырлар.



255

Поплыла ко дворцу,
Очень тихо и плавно на землю спустилась пред ним.
Через борт перепрыгнув одним невесомым прыжком,
К Толай-Морай стремглав подбежала, её обняла,
Шесть-семь раз поцелуями быстрыми
Мамины щёки покрыв. 
Двух красавиц пречистых приветствуя,
К ним подошла,
Пожелала здоровья, почтительно их приобняв.
Белоснежная лодка, бесшумно поднявшись с земли,
Доплыла потихоньку до гребня хребта Томыр-сын,
На мгновенье зависла над самой отвесной из скал
И осела на ней, излучая живительный свет.
Вслед за этим на гребень большого хребта Томыр-сын
Опустились крылатые кони с высоких небес,
А затем, сотрясая копытами скалы, взошли,
На хребет богатырские кони,
И стали недвижно на нём,
Остановлены мощной рукою своих седоков,
Что, на миг обернувшись, с улыбкою глянули вниз.
Там, в селении, высыпал радостный добрый народ,
Возглашая Тол-Хану и Толы-Молату
Приветственный радостный клич:
– Конь, давно ускакавший, вернулся к нам, тёмно-гнедой,
К нам Тол-Хан возвратился обратно,
Уехавший хан наш и пиг. –
Толай-Морай и дочь, Толай-Арыг,
И Ах-Чибек-Арыг, и Алтын-Чачах,
У златой коновязи, дождавшись, могучих встречают, у них
Принимают поводья шёлковые добрых коней,
Привязав, помогают им спешиться, стремя держа,
Обнимая, с почтеньем приветствуют богатырей.
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Алып-чахсылары, арыuланып-сiлiгленiп,
Ах пайзаy ибзер, айланып, кiргеннер.
Тоолай Моорайныy ізiг-пызыu тамаuы тимде.
Ас-суu турuызып, алтын столын тартыбысхан.
Алып-кeлeктер, аарлазып-сыйлазып,
Улуu чахсы чоохха тeзiбiскеннер.
Тоол Хан, тасхар сыuып, хыйuы салыбысхан:
– Тоолай Арыu хызымны
Алтын Миргенге пирiбiстiм.
Тоозылбастаu той ползын,
Eзілбестег чырuал ползын.
Улуu-туруuлар, улуu тойны устап-пастап,
Улуuларныy оyдайынаy иртiрiyер.
Прай чоным тойлаyар,
Прай чоным, чырuап-мjтеп, ааллап алыyар.
Улуu минiy аалымда паза той пар полза,
Хада-пiрге тойлаyар, хада чырuап алыyар! –
Халых чон харлыuасти хайназыбысхан,
Хара сеек чiли ыылазыбысхан.
Хырых чирде хазан турыбысхан,
Хырых чирде от кjйгiзiбiскеннер.
Тор асхырлыu чылuынны, сeрiп,
Тозыuын таллап сохханнар.
Хыр асхырлыu малны, сeрiп,
Хызырын таллап сохханнар.
Хылайа симірген тазыннарны
Хыйын тура сапханнар.
Тазайа симірген пуuаларны
Тазайа турып сапханнар.
Ырлыu-кjглiг той полып,
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Наилучшие алыпы, пыль от себя отряхнув,
Золочёные двери открыв, входят в белый дворец.
Толай-Морай в мгновение ока на стол золотой 
Ставит блюда горячие, вкусные, сладкое ставит, питьё.
Удалые, рассевшись, по лавкам,
Неспешный ведут разговор.
Возвещает Тол-Хан, на высокое выйдя крыльцо:
– Дочь свою, Толай-Арыг,
За Алтын-Миргена выдаю.
Да начнётся сегодня у нас нескончаемый пир,
Да начнётся сегодня веселье большое у нас.
Соблюдая устои великие, празднуйте той1,
По обычаям предков великих 
Должны мы его провести.
Всем народом пируйте,
Пусть добрый народ и хозяин здесь будет, и гость.
Если где-то в обширном владении свадьба сейчас,
Пусть приходят сюда, вместе будем гулять-пировать! – 
Загорланил весь добрый народ, зашумел, загудел.
Словно чёрные мухи, жужжит и хлопочет народ.
Тут же встали на сорок железных треног казаны,
Вот уж сорок костров под треногами теми горят.
И пригнали табун, где гнедой жеребец вожаком,
Из него отобрали на пищу всех жирных коней.
И пригнали табун, у которого сивый вожак,
Из него отобрали коней, что упитанней всех.
Отобрали для пиршества
Жирных трёхлетних быков,
Нетелившихся тёлок
На пир отобрали из стад.

1 Той – свадьба.
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Аалдаuы чон, аарлыu торuы кип кизiп,
Ырлазып-кjглезiп чjрчедірлер.
Аалдаuы чиит хызыxахтар
Тоолай Арыuныy алтон сeрмезiн чучааннар,
Арыu-сiлiг Алтын Чачах
Азыр тулуy иреп-толuап eр пирген.
Тоолай Арыuныy илiг сeрмезi чучалып,
Чiліyнiг тулуyа eрiлiп,
Алтын Миргеннiy улуu чуртыныy чулазы полып,
Абахайныy чахсызы хасты-хазинезiнiy
Чуртын тударuа парар полuан.
Аалдаuы арuал чон алыптарны,
Ибдеy ибге таласпахха хыuырып,
Аарлап-сыйлап, улуuлап парuаннар.
Алып-кeлeктер, ай ирткен ме тiп, хабынзалар,
Аархы чыл иртiп, наа чыл пастал парuан поладыр.
Кeн ирткен ме тiп, хабынзалар,
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И по случаю пира, по случаю свадьбы большой,
Весь народ нарядился, надев дорогие шелка,
От души веселится, заздравные песни поёт.
Молодые девицы, вокруг Толай-Арыг кружа,
Расплели шестьдесят её тоненьких девичьих кос,
А прекрасная Алтын-Чачах
Заплела эти волосы вместе единой косой.
Пятьдесят расплетённых косичек сплетя,
Собрала во вторую косу.
Совершённый обряд означал, что невеста теперь уж жена,
И хранить ей теперь в доме Алтын-Миргена очаг,
Для свекрови со свёкром хозяйство в порядке блюсти.
А простой же народ светлых алыпов наперебой
Зазывал в свои юрты, едой и вином угощал.
Те уж времени счёт потеряли:
Спохватятся, день, мол прошёл,
А на самом же деле успела смениться луна.
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Ай иртiп парuан поладыр.
Изебi чох, пjгiмi чох алыптар
Чырuап-мjтеп чjрзелер дее,
Чир-суuларын иске кирiп,
Чирлiг кiзiлер чирсiп турадырлар,
Суuлыu кiзiлер сухсап,
Чирi-суuларына, ада-ixе чуртына
Нанарuа-парарuа тимнен турадырлар.
Толай чон тосха салuанын тоос полбин,
Тайuаа толдыра аy-хус,
Тойлап-пайлап, тоос турадыр.
Хазанuа урuанын тeгет полбин, 
Аймах аy-хус, тазып,
Хада чырuап, хада мjтеп турадыр.
Улуu ачын аyнар
Хадарuан малuа салынмаан,
Кічiг аyыxахтарны тутпаан,
Чазы-тайuада сымзырых, амыр чурт.
Алаты Ханнаy Хараты Хан – улуu кiзiлер –
Нанарuа-айланарuа,
Тимiн салып, тимнен сыхханнар,
Сeмiн салып, сeмнен турадырлар,
Кiзjлерi хада-пiрге.
Алтын Миргеннеy Тоолай Арыu iдjк
Чолuа сыuарuа тимнен сыхханнар.
Алып-кeлeктер, ах пайзаyнаy сыuып,
Аттарын алтанып, Томыр сынны кjре,
Палбыда полза, пастырып,
Махыда полза, чортыр сыхханнар.
Ады чохтары Томыр сынuа чазаu чjрiбiскеннер.
Арuал чон, аал тобыра турып, анымxохтазып,
Алuап-сулuап, халuаннар.
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Иногда, спохватившись, решают, что месяц истёк, 
Но на самом-то деле уж старый закончился год.
Хорошо у радушных хозяев, конечно, гостить,
Но зовёт всё настойчивей алыпов дом их родной,
Вспоминаются горы и реки в родной стороне,
Всё сильнее их тянет к родной прикоснуться земле,
Жажда мучит испить уж своей родниковой воды.
Так, один за другим, собираются гости в отъезд,
Нагостились они, нагулялись, пора и домой.
Ну а пир не кончается в этих счастливых краях,
Беззаботные люди играют, танцуют, поют,
Много, вкусно едят, но всё так же полны туеса,
То, что люди за день не сумели доесть,
Звери, птицы съедают в ночи.
Остаётся и пища в тяжёлых больших казанах,
Птицы, звери лесные ночами пируют вовсю,
Даже хищники больше не трогают мелких зверей,
Перестали они нападать на пасущийся скот. 
Благоденствие, тишь поселились в степях и в тайге.
Хан-Алаты почтенный, почтеннейший Хараты-Хан,
Возвратиться-вернуться
Готовятся в край свой родной,
Снаряженье готовят, поклажу и добрых коней,
Оба, зятя и дочки уже снарядились в поход.
Толай-Арыг и Алтын-Мирген
Также выйти готовятся в путь.
Вот пора настаёт, покидают покои дворца
И, коней оседлав, отправляются на Томыр-сын.
Кони шагом идут,
А затем переходят на рысь.
Кто не сел на коня, те пешком к Томыр-сыну идут.
Проводить славных алыпов выйдя, весь добрый народ,
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Тоол Хан, Тоолай Моорай, Тоолы Молат
Томыр сынныy eстeне хада сыхханнар.
Арыu-сiлiг алыптар, алнынаy аспахтазып,
Арт-соонаy анымxохтазып,
Аттарын пура тартып,
Тулаuаларын туу тартынып,
Арuалыu сыннаy аза салыбысханнар.
Алып Алтын Мирген,
Тоuыс хулас сунныu
Ах хула аттыy, чар полuан ахсын чайхап,
Чазы полuан пудына хамxы салыбысхан.
Аран-чула ат-чахсызы,
Хара чирге тігірт салбин,
Хан тигірге саuба пирбин,
Уuаа табырах ойлап сыххан.
Ах Чібек Арыuнаy Алтын Чачах,
Тiрледе сiлiгiнiп,
Iкi ах хайлах хусха хубулuаннар.
Ай Салuы алты хулас сунныu,
Азыр ханаттыu ах сабдар адынаy,
Пастыра пара, ойладып,
Хан тигiр паарына кjдiрiлген.
Тоолай Арыu, ах тос кимезiн хыuырып,
Кире сегiр салыбысхан.
Тос искiзiнеy суuда изiнген чiли,
Оyнаy-солнаy пулuабысхан,
Чалын часталып ирткен.
Айныy-кeннiy хараuы,
Пiрге чарып, палаyнабысхан,
Чаас чарылып, eлгер eзілiбiскен.
Ах тос кименiy iкi хыри,
Пeре тартылып, чабылыбысхан.
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Вдоль селения стоя, напутствия добрые шлёт.
Толай-Морай, Тол-Хан, с ними рядом и Толы-Молат,
Пешим ходом на гребень хребта Томыр-сын поднялись.
Провожающих алыпы добрые крепко обняв,
На прощанье похлопав могучей рукой по спине,
Потянув за поводья, своих развернули коней.
Шлемы туже надев, опустили забрала на них
И отправились в путь, исчезая за гребнем хребта.
Алып Алтын-Мирген
Потревожил поводьями рот своего скакуна,
На бедро его, в степь шириной, опустил он камчу,
В девять саженей полностью вытянув тело своё,
Конь саврасый галопом пошёл,
Но не слышно ударов копыт,
И под небо высокое эхом их звук не летит,
Совершенно неслышим коня быстроногого бег.
Ах-Чибек-Арыг и Алтын-Чачах на скале
Встрепенулись, взмахнули руками, и вот
Вместо дев белоснежные чайки по небу летят.
Ай-Салгы, силой мысли конём управляя, пошёл
На своём шестисаженном бело-игреневом вскачь,
На бегу раздвоённые крылья расправил тулпар,
Сделав мах, под высокое синее небо взлетел.
Толай-Арыг, свою белоснежную лодку призвав,
Через борт перепрыгнула лёгким бесшумным прыжком,
Стоя в лодке, красавица чистая, выпрямив стан,
Слева-справа плеснула по воздуху белым веслом,
И посыпались искры, и гром над землёй прогремел,
Воссияла луна рядом с солнцем средь белого дня,
В небе дрогнули звёзды, на миг раскололась земля.
И борта белоснежными створками вверх поднялись,
Очень плотно сомкнулись,
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Тоuыс хулас сунныu ах тос киме,
Сортайа турып,
Хан тигiр паарына кjдiрiлiбiскен.
Алтынаy хыбын тоолап,
Чалын часталып халuан.
Хайдар парuан, хайдар кiрген,
Пiр дее чирде кjрiне чоuыл,
Iстебiзер iзi чоuыл,
Чоллабызар чолы чоuыл.
Хан тигiр паары, прай ыылап,
Прай соолап халuан.
Уuаа сорыu, уuаа хорuыстыu тос киме.
Пу чирнiy eстeнде
Аныy ойлазынаy тиyнезiбiзер ат пeтпеен.
Тоол Хан, Тоолай Моорай, Тоолы Молат,
Айланып-ибiрiлiп,
Ах пайзаyнарына кiргеннер.
Прай аалxылар парыбысханда,
Тоолай Арыu мында чохта,
Пастаuы кeннерде чeрекке jкiс,
Хомзыныстыu, хооuыстыu пiлдiрген.
Андаu даа полза, Тоолы Молат,
Хадарuан малныy санын алып,
Халых чонына чарuы-eлгe салып,
Чырuап-мjтеп чуртап сыхханнар.

Тоол Ханнаy Тоолай Моорай
Тоолы Молатты худай хосханын,
Чайааннар салuанын ал килерге
Чоохтап-чjптеп турадырлар.
Тоолы Молат, ада-ixезiнiy сjзiнеy сыхпин,
Пазаuы чылда парып, ал килер полuан.
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Как будто бы напрочь срослись.
Лодка вздыбила нос,
Девять саженей вытянув ввысь,
И рванулась стремительно белой огромной стрелой, 
Только искры снопами
Да молний зигзаги за ней.
За мгновение ока исчезла, не видно её,
Ни малейших следов
Не оставила в небе она,
Путь её проследить невозможно среди облаков,
Небосвод лишь, расколотый будто, тревожно гудит,
Хлопотливое эхо разносит тот гул над землёй.
И ни с чем не сравнима той лодки ужасная мощь,
Ни единый тулпар не способен угнаться за ней.
Повернувшись, Тол-Хан, Толай-Морай и Толы-Молат
Вниз по склону спустившись, 
Вернулись в свой белый дворец.
И пустым показался им дом, Толай-Арыг в нём нет,
Без весёлых гостей стало слишком просторно внутри,
Потому поначалу подолгу грустили они,
Потому сиротливо сжимались сердца у троих.
Понемногу, конечно, вернулась их жизнь в колею,
Поручили родители Толы-Молату удел,
И ведёт он учёт всем пасущимся тучным стадам,
Справедливую власть он вершит над народом и суд.

Вот пора подошла, и Тол-Хан с Толай-Морай велят 
Сыну, Толы-Молату, отправиться в путь, разыскать
Ту, что в жёны ему Чайааном давно суждена,
И, послушный их воле, на поиски выехал он,
Через год же вернулся домой с молодою женой.
И течёт во владеньи обширном безбедная жизнь
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Арыu-сiлiглер иргi чылны
Иртiре ирiнмин чуртапчадырлар,
Наа чылuа кире чалыхпин чирлепчедірлер.
Хадарuан маллары хатап урuап jс турадыр,
Халых-албат чоны, пайып,
Eлгe тутхан ханнарын-пиглерiн алuыстап,
Махтап, чырuап-мjтеп чуртапчадырлар.
Улуu чурттарына улуu аy,
Узун хузуруuын сjйбеyнедiп, кiрбеен.
Ураа-аuазын тудына, оларныy чуртына
Улуu чаа кiрбеен.

Аарлыu минiy алып-кeлeктерiм,
Тоозылбастаu астыu полып,
Тeгенместег суuлыu полып,
Iскен сууyар хорабинчатсын,
Чирлеен чирiyер чахсы турчатсын.
Алuааным ас ползын,
Сулuааным суu ползын.
Айныy, кeннiy хараuы ах ибiyерде айланзын.
Арыu кeзiyер чылдаy чылuа кjптелзiн.
Тjреен часкаyар тeгенмезiн,
Чуртир кeнiyер узах ползын.
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Под могучей рукой справедливых и мудрых владык.
Старый год без излишних усилий проводят они, 
Новый год без напрасных излишеств встречают они.
Год от года плодится и множится пастбищный скот,
Год от года растёт и достаток работных людей.
Весь народ, благоденствуя, в мире, довольстве живёт,
За здоровье хан-пигов возносит молитвы творцам.
Хищный зверь стороною обходит обширный удел,
Длинный хвост поджимая от страха, не входит туда.
Конокрад свой аркан и укрюк1 не приносит сюда,
И захватчик не смеет войной на границы прийти.

Драгоценные светлые алыпы-богатыри,
Да пребудет вовеки в сохранности ваша земля,
Не иссякнут вовеки истоки родных ваших рек,
Пусть всегда будут полными пищи у вас закрома,
Пусть всегда будет вдоволь живительной чистой воды,
Пожеланья мои превратятся в обильную снедь,
Благодарность моя обратится живою водой.
Пусть над вами сменяются вовремя солнце с луной,
Ваша чистая сила от года до года растёт,
Счастье, данное вам от рожденья, пребудет вовек,
Нескончаемы будут счастливые, светлые дни.

1 Укрюк – шест с петлёй для ловли коней.
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Хоза чарыдыuлар

Ӧӧн оңнығ алыптар

Тоuыс тигейлiг Томыр сын,
Том талай суu

Тоғыс хулас суннығ,
Томыр ханаттығ 
Хара торааттығ

Тоол Хан

Алты хулас сунныu, 
Тертпек ханаттыu 
Кjрбе кeреy аттыu 

Тоолы Молат

Тоғыс хулас суннығ 
Ах тос кимеліг, 

Ах тос тахайах пӧріктіг 
Тоолай Арығ

Аның алған чахсызы –
Тоғыс хулас суннығ 
Хан позырах аттығ,
Хан Тӧңiс Хан хызы 

Тоолай Моорай



269

Оңнығ алыптар

Ала сын, 
Ала талай суғ

Тоғыс хулас суннығ
Хызыл ала аттығ

Алаты Хан

Тоғыс хулас суннығ
Хара хула аттығ

Хараты Хан

Ах Тас Арығ 
(Аның апсаа – Алтын Кіріс)

Кӧк Тас Арығ 
(Аның апсаа – Пулай Кӱмӱс)

Ай Тӧңіс Хан

Алты хулас суннығ
Ах хоор аттығ 
Алтын Сап 

(Аның алған чахсызы –
Алтын Хан хызы
Ах Чібек Арығ)

Алтын Чачах
(Аның апсаа – Ай Салғы)
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Кӱмӱс Хан Алтын Хан

Тоғыс хулас суннығ,
Кӱмӱс аралығ тӱктіг

Кӧк пора аттығ
Пулай Кӱмӱс 

(Аның алған чахсызы – 
Хараты Ханның хызы 

Кӧк Тас Арығ)

Ах Чібек Арығ 
(Аның апсаа – 
Алтын Сап)

Алты хулас суннығ
Алтын чохыр аттығ 

Алтын Кіріс 
(Аның алған чахсызы – 
Алаты Ханның хызы 

Ах Тас Арығ)

Алып Хан

Алты хулас суннығ,
Азыр ханаттығ 

Ах сабдар аттығ
Ай Салғы

(Аның алған абахайы –
Ай Тӧңіс Ханның хызы 

Алтын Чачах)
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Чарых сын, 
Чарых талай суғ

Алты хулас суннығ 
Ах сарааттығ 

Ах Хан

Аның алған абахайы –
Ат кӧдірбес 

Ах Хыйан Арығ

Тоғыс хулас суннығ 
Ах хула аттығ

 Алтын Мирген 
(Аның алған чахсызы – Тоолай Арығ)

Алтын Арығ 
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Оңнығ нимес алыптар

Тоғыс хулас суннығ,
Чылбырама чиг оорхалығ

Чылтырама хара аттығ 
Чеек Хан

Чил Сарығ
(Аның апсаа – 
Соодам Хан)

Тоғыс хулас суннығ 
Ала пора аттығ 
Ала Хартыға

Тоғыс хулас суннығ
 Кӱл пора аттығ 
Пора Хартыға

Тоғыс хулас суннығ,
Чылан хузурухтығ 

Час хара аттығ 
Чылбазын Молат

Тоғыс хулас суннығ,
Ӏкі пастығ 

Ӱлгер хара аттығ
Ӱзӱм Молат
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Хара Нинҷі 
(тизібісче)

Пора Нинҷі 
(Ай Салғыға ӧдірт салча)

Пора сын, 
Пора талай суғ

Хазыр Хан Хас Хан

Тоғыс хулас суннығ
Хызыл чигірен аттығ

Хазырылбас Хатығ Хылыс 
(анаң хатап тӧрир)

Алты хулас суннығ
Ах сарааттығ 
Хал Сарығ

Тоғыс хулас суннығ,
Хабырых хузурухтығ

Хара кӱрең аттығ 
Хайылбас Хара Молат

Тоғыс хулас суннығ
Хара пора аттығ
Хара Киҷеңей
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Хатап тӧреен
Тоғыс хулас суннығ

Хызыл чигірен аттығ
Хазырылбас Хатығ Хылыстың 

тайылары:

Алты хулас суннығ 
Хуба хара аттығ 

Суғ Хара

Алты хулас суннығ 
Чорға тора аттығ

Чирсі Мӧке

Тоғыс хулас суннығ
Аба хара аттығ Ай Тапа

Алты хулас суннығ, ханаттығ, 
Кӱске пастығ кӱске-кӱрең аттығ 

Кӱзен Хан

Алты хулас суннығ,
Килескі чилінніг хара хула аттығ

Хара Хусхун
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Хара кӧмір сын,
Хара палғас чағалығ, 

Хара чылан хоостығ талай суғ

Тӧрт холлығ, ат кӧдірбес 
Ӧӧк Хан 

Хара Тас Пора Тас

Айғы Тас
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Тудыс-хабыстар

Ала Хартыға Алтын Кіріс

Пора Хартыға Пулай Кӱмӱс

Чылбазын 
Молат Алтын Сап

Ӱзӱм Молат Ай Салғы

Кӱзен Хан Алаты Хан

Чеек Хан Тоол Хан

Хара Хусхун Хараты Хан

Ӧӧк Хан Тоол Хан

***

***
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Атырт салған 
Хазырылбас Хатығ Хылыс 

тизібісче.
Хайылбас Хара Молат

Ай Салғы

Хас Хан Тоолы Молат

Хазыр Хан

Анаң Хараты Хан, майых 
парған Тоолы Молатты ча-
рып, позы Хас Ханнаң паза 

Хазыр Ханнаң тудысча.

Хал Сарығ Алтын Кіріс

Хара Киҷеңей Пулай Кӱмӱс

Хатап тӧреен
Хазырылбас 

Хатығ Хылыс
Тоолы Молат

Суғ Хара Алтын Сап

***
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Чирсі Мӧке Алтын Чачах

Ай Тапа Ах Чібек Арығ

Ӧӧк Хан Тоол Хан

Ӏкі кӧлеткі алып Тоолай Арығ

Айғы Тас Тоолай Арығ

Хазырылбас Хатығ Хылыс Тоолы Молат

Хайылбас Хара Молат Ай Салғы

Хазырылбас Хатығ Хылыс
Ай Салғы 

(Тоолы Молат майых 
парғаннаңар, ол анынаң 

тудысча.)

***

***
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Хара Тас Тоол Хан

Пора Тас Тоолай Арығ

Чир тӱндӱгін 
хадарчатхан 
айна-чабал

Алтын Мирген

***



Литературно-художественное издание

Курбижекова Альбина Васильевна

Ах тос кимелiг кiчiг Тоолай Арығ

Толай-Арыг

Героическое сказание

На хакасском и русском языках

Редактор И. Ф. Тодинова
Перевод И. Ф. Мамышев

Художник П. Э. Ултургашев
Компьютерная вёрстка: Т. В. Шулбаева

Подписано в печать 12.04.2023
Формат 60х84/16. Усл. печ. л. 16,28. Тираж 450 экз.

ГАУК  РХ «Дом литераторов Хакасии»
655017, г. Абакан, пр. Ленина, 63.

Отпечатано в полном соответствии с качеством
предоставленного оригинал-макета






	Пустая страница
	Пустая страница
	Пустая страница
	Пустая страница

